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အမျ ိုးသားညီညွတ်ရေးအစိုးရ

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ

ပြင်ဆင်ရေးကော်မတီ၏

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ

ကြိုတင်ပြင်ဆင်ရေးမူကြမ်း ရေးဆွဲခြင်း လုပ်ငန်းအစီရင်ခံစာ

၂၀၂၃ ခုနှစ် ဧပြီလ (၄) ရက်

နိဒါန်း

	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေကိ ုတောလ်နှရ်ေးကာလ (ကြား 

ကာလ) တွင် ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းမည်ဟု “ဖက်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီပဋိညာဉ်” (အစိတ်အပိုင်း-၁) ပါ 

နိုင်ငံရေးလမ်းပြမြေပုံ အဆင့် (၈) တွင် ပြဋ္ဌာန်းထားပါသည်။ ထိုပြဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီ 

အမျ ိုးသားညညီတွရ်ေးအစိုးရ၊ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်ရုေးရာဝနက်ြီးဌာန၏ ဦးဆောငမ်ှုဖြင့ ်

ကြိုတငပ်ြငဆ်ငရ်ေးဆွရဲန ်၂၀၂၂၊ ဇနွလ် (၂၄) ရကန်ေ့တငွ ်ဝနက်ြီးချုပက် လမ်းညွှနခ်ျကထ်တု်

ပြန်ခဲ့ပါသည်။ ထိုလမ်းညွှန်ချက်အတိုင်း ‘‘အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံ

ဥပဒေ ပြင်ဆင်ရေးလုပ်ငန်းအဖွဲ့’’ (Transitional Constitution Preparation Team 
- TCPT) ကိ ု၂၀၂၂ ခနုစှ၊် ဇလူိငု ်လ (၂) ရကန်ေ့တငွ ်ဖွဲ့စည်းခဲပ့ါသည။် ယင်းကိ ု‘‘အသငွက်ူး 

ပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ ပြင်ဆင်ရေးကော်မတီ’’ (Transitional Con-
stitution Preparation Committee - TCPC) အဖြစ် ၂၀၂၂ ခုနှစ်၊ ဒီဇင်ဘာလ (၂၄) 

ရက်နေ့တွင် ကျင်းပခဲ့သော အမျ ိုးသားညီညွတ်ရေးအစိုးရ (NUG) ၏ အစိုးရအဖွဲ့အစည်း 

အဝေးတွင် အဆင့်မြှင့် ဖွဲ့စည်းပေးခဲ့ပါသည်။

	 အမျ ိုးသားညီညွတ်ရေးအစိုးရတွင် TCPC ကို ဖွဲ့စည်းပြီး အသွင်ကူးပြောင်းရေး

ကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းရေးအတွက် ပြင်ဆင်နေခြင်းမှာ အမျ ိုးသား

ညညီတွရ်ေး အတိငုပ်ငခ်ကံောငစ် ီ(NUCC) တငွ ်ဖွဲ့စည်းထားသော ‘‘အသငွက်ူးပြောင်းရေး

ကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ ရေးဆွဲရေးလုပ်ငန်းအဖွဲ့’’ (Transitional Constitution 
Working Group - TCWG) တငွ ်အမျ ိုးသားညညီတွရ်ေးအစိုးရကိ ုကိယုစ်ားပြု၍ ပါဝင်

နေကြသော ကိုယ်စားလှယ် (၂) ဦးကို ပံ့ပိုးကူညီနိုင်ရေးအတွက်ဖြစ်ပါသည်။ တနည်းအား 

ဖြင့ဆ်ိပုါက အမျ ိုးသားညညီတွရ်ေးအတိငုပ်ငခ်ကံောငစ် ီ(NUCC) ၏ TCWG လပုင်န်းစဉ်
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အောင်မြင်ရေးအတွက် အထောက်အကူဖြစ်စေရန် NUG ဘက်မှ ပြင်ဆင်ထားခြင်းဖြစ်

ပါသည်။

	 NUG ၏ TCPC တွင် အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ 

ရေးဆွရဲေးလပုင်န်းအတကွ ်ပြငဆ်ငမ်ှုများပြုလပုရ်ာတငွ ်အောကပ်ါအခြေခမံမူျားကိ ု၂၀၂၂ ခု

နှစ်၊ ဩဂုတ်လ (၁၅) ရက်နေ့တွင် လုပ်ငန်းစဉ်များကိုချမှတ်ပြီး လုပ်ငန်းစဉ်များကို အောက်

ပါအတိုင်း ဆောင်ရွက်ခဲ့ပါသည်။

ရည်ရွယ်ချက်

	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေရေးဆွပဲြဋ္ဌာန်းခြင်းသည ်အသငွ ်

ကူးပြောင်းရေးကာလအတွင်း ကျင့်သုံးမည့် တိုင်းပြည်၏အမြင့်ဆုံးဥပဒေကို ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်း

ခြင်းဖြစပ်ါသည။် ထိအုမြင်ဆ့ုံးဥပဒေဖြင့ ်အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောင ်

စု ဖွဲ့စည်းမှုပုံသဏ္ဌာန် (Form of  State) နှင့် အစိုးရဖွဲ့စည်းမှုပုံသဏ္ဌာန် (Form of  
Government) တိုက့ိ ုစနစတ်ကျ ဖွဲ့စည်းထထူောငရ်ပေမည။် ထိုအ့ပြင ်အသငွက်ူးပြောင်း

ရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေဖြင့် အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလအတွင်း ပြည်ထောင်စု

အတွင်း မှီတင်းနေထိုင်ကြကုန်သော တိုင်းရင်းသားပြည်သူတရပ်လုံး၏ ဘဝလုံခြုံရေးနှင့် 

အခြေခံအခွင့်အရေးများကို အာမခံချက်ပေးထားရမည်ဖြစ်သည်။

	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေကိ ုကျင်သ့ုံး၍ ပြညထ်ောငစ်၏ု 

အချုပ်အခြာအာဏာ တည်တံ့ခိုင်မြဲရေး၊ ပြည်ထောင်စုကာကွယ်ရေး၊ တရားဥပဒေစိုးမိုးရေး

နငှ် ့တိငု်းပြညင်ြမိ်းချမ်းသာယာရေးစသညတ်ိုက့ိ ုအချနိပ်ြည်တ့ာဝနယ်ဆူောငရ်ကွမ်ည် ့အသငွ်

ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုစိုးရတရပက်ိ ုအမျ ိုးသားညညီတွရ်ေးအသငွ်

ဆောင်၍ ဖွဲ့စည်းထူထောင်နိုင်ရေးဖြစ်ပါသည်။ အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်

ပြည်ထောင်စုအစိုးရ ဖွဲ့စည်းထူထောင်ခြင်းဖြင့် ၂၀၂၁ ခုနှစ် ဖေဖော်ဝါရီလ (၁) ရက်နေ့တွင် 

အာဏာသိမ်းရန် ကြံရွယ်ခဲ့သော စစ်ကောင်စီ၏ အုပ်ချုပ်ရေးယန္တရားအားလုံးကို ၂၀၀၈ 

ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပေဒေနငှ့အ်တ ူအပြီးတိငုဖ်ျကသ်မိ်းပြီး အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်

ဒရယပ်ြညထ်ောငစ်အုစိုးရသစက် တိငု်းပြညက်ိ ုထိအုမြင်ဆ့ုံးဥပဒေနငှ်အ့ည ီစမီအံပုခ်ျုပသ်ွား

ရမည် ဖြစ်ပါသည်။

	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေတွင် အသွင်ကူးပြောင်းရေး

ကာလအတွင်း တိုင်းပြည်တည်ငြိမ်အေးချမ်းရေး၊ တရားဥပဒေစိုးမိုးရေးနှင့် ပြည်သူ့ဘဝ
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လုံခြုံရေးတို့သာမက အနာဂတ်ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ ရေးဆွဲ

ပြဋ္ဌာန်းနိုင်ရေးအတွက် လိုအပ်သော “တိုင်းပြုပြည်ပြုညီလာခံ” ကျင်းပခြင်းဆိုင်ရာကိစ္စရပ်

များကိ ုအသေးစတိထ်ည်သ့ငွ်းပြဋ္ဌာန်းရန ်လိအုပမ်ည ်ဖြစပ်ါသည။် ထိုအ့ပြင ်နစှပ်ေါင်း (၇၀) 

ကျော ်ပြညတ်ငွ်းစစန်ငှ် ့လကရ်ှစိစက်ောငစ်တီို၏့ သောင်းကျန်းဖျကဆ်ီးမှုများကြောင် ့ယိယုငွ်း

နေသော တိငု်းပြည ်ပြနလ်ညထ်ထူောငရ်ေးလပုင်န်းများကိ ုစစက်ောငစ်အီားဖြုတခ်ျပြီးသည်

နှင့် တပြိုင်နက် အမြန်ဆုံး အကောင်အထည်ဖော်ဆောင်ရွက်နိုင်ရေးအတွက် လိုအပ်သော 

ကောမ်တ/ီကောမ်ရငှမ်ျားကိ ုအသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေတငွ ်ရေးဆွဲ

ပြဋ္ဌာန်းရန ်လိအုပမ်ည ်ဖြစပ်ါသည။် ထိုက့ြောင့ ်အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခံ

ဥပဒေရေးဆွပဲြဋ္ဌာန်းခြင်း၏ ရညရ်ယွခ်ျကမ်ျားအနက ်အောကပ်ါအချကမ်ျားကိ ုအလေးအနက်

ထားဖော်ဆောင်ရန် လိုအပ်မည်ဖြစ်ပါသည်။ ယင်းတို့မှာ-

(၁)	တ ိုင်းပြည် တည်ငြိမ်အေးချမ်းရေး (Stability and Tranquiliry)

(၂)	တရ ားဥပဒေ စိုးမိုးရေး (The rule of  Law)

(၃)	 ယုံကြည်မှုတည်ဆောက်ခြင်း(Trust Building)

(၄)	 နစ်နာမှုများကို ကုစားခြင်း (Addressing Grievance)

	 [အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ တရားမျှတမှုကို ဖော်ဆောင်ခြင်း Transitional 
Justice]

(၅)	ပြ န်လည်နေရာချထားခြင်းနှင့် ပြန်လည်ထူထောင်ခြင်း (Resettlement and Re-
construction)

(၆)	 လုံခြုံရေးတပ်ဖွဲ့များ စီမံခြင်း (Security Arrangement)

(၇)	 အနာဂတ်အတွက် ပြင်ဆင်ခြင်း (Preparing for the Future)

(၈)	 အမျ ိုးသမီးများ၏ ခေါင်းဆောင်မှု မြှင့်တင်ခြင်း (Women’s Leadership)

(၉)	တ ိငု်းပြုပြညပ်ြုညလီာခ ံကျင်းပ၍ အမြတဲမ်းကျင့သ်ုံးမည့ ်ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ု

ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေကို ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းခြင်း (Constituent Assembly)

(၁၀)	တ ိုင်းပြုပြည်ပြုညီလာခံက ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းသော အမြဲတမ်းဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ

နငှ့အ်ညရီွေးကောကပ်ွအဲသစက်ျင်းပခြင်း၊ ဖကဒ်ရယဒ်မီိကုရေစကီာလ ပြညထ်ောင ်

စုအစိုးရနှင့် ပြည်နယ်အစိုးရများ ဖွဲ့စည်းထူထောင်ခြင်းတို့ကို ဆောင်ရွက်ခြင်း
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	 အထက်ပါရည်ရွယ်ချက်များအပြင် အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံ

ဥပဒေကို ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းရာ၌ အောက်ပါအခြေခံမူများကို လေးစားလိုက်နာရန် လိုအပ်မည်

ဖြစ်ပါသည်။

	 (၁)	 အများပါဝင်ရေးကို ဦးတည်ခြင်း (Inclusivity)

	 (၂)	ပြ ုသာပြင်သာ ရှိခြင်း (Flexibility)

	 (၃)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကို ဦးတည်ခြင်း (Transitionality)

	 ခြုံငုသံုံးသပက်ြည့ပ်ါက အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေသည ်

အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ယာယကီျင့သ်ုံးမည့ ်ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေသာလျှငဖ်ြစသ်ည။် 

အမြတဲမ်းကျင့သ်ုံးမည့ ်ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေကိ ုအသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလအတငွ်း “တိငု်း

ပြု ပြည်ပြု ညီလာခံ” ကျင်းပပြီး၊ အချနိ်ယူရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းသွားမည်ဖြစ်ပါသည်။

နိုင်ငံရေးဆိုင်ရာ အဆိုပြု အခြေခံမူများ

	 ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေသည ်နိငုင်ရံေးသဘောတညူခီျကမ်ျားကိ ုဥပဒေဖြင့ ်ရေးဆွဲ

ပြဋ္ဌာန်းထားသော ပဋညိာဉစ်ာချုပတ်ရပဖ်ြစပ်ါသည။် ထိုက့ြောင့ ်အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ 

ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေရေးဆွပဲြဋ္ဌာန်းနိငုရ်ေးအတကွ ်အောကပ်ါနိငုင်ရံေးဆိငုရ်ာအခြေခမံမူျား

ကိ ုဦးစွာသဘောတညူခီျကရ်ရယထူားရန ်လိအုပမ်ညဖ်ြစသ်ည။် ထိနုိငုင်ရံေးဆိငုရ်ာသဘော 

တူညီချက်များကို ဖော်ထုတ်နိုင်မှသာ အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ

ကို လွယ်ကူလျင်မြန်စွာ ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းနိုင်မည်ဖြစ်ပါသည်။

၁။	နွေ ဦးတောလ်နှရ်ေးကိ ုဖကဒ်ရယဒ်မီိကုရေစပီဋဉိာဉန်ငှ်အ့ည ီDe Jure Mandate 

နှင့် De Facto Mandate တို့ ပေါင်းစပ်၍ ဆင်နွှဲထားခြင်းဖြစ်သောကြောင့် အသွင်ကူး 

ပြောင်းရေးကာလတွင် ၂၀၂၀ ရွေးကောက်ပွဲရလဒ်ဖြစ်သည့် De Jure Mandate ကို အခိုင် 

အမာ ကိုင်စွဲထားရမည်။ ထို့ကြောင့် အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်

သည် ၂၀၂၀၊ နိုဝင်ဘာလ (၈) ရက်နေ့တွင် ကျင်းပခဲ့သော ရွေးကောက်ပွဲတွင် ရွေးကောက်

တငမ်ြှောကခ်ြင်းခရံသော ပြညထ်ောငစ်အုဆင် ့ရွေးကောကခ်လံွှတတ်ောက်ိယုစ်ားလယှမ်ျား

ဖြင့် ဆက်လက်ဖွဲ့စည်းသင့်ပါသည်။ 
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ထပ်ဆင့်အဆိုပြုချက်များ

၁။	 (က)	 ဖကဒ်ရယအ်ထကလ်ွှတတ်ောတ်ငွ ်၂၀၂၀ ရွေးကောကပ်ွတဲငွ ်ရွေးကောက်

တင်မြှောက်ထားသောပြည်ထောင်စုအဆင့်ရွေးကောက်ခံလွှတ်တော်

ကိယုစ်ားလယှမ်ျားအပြင ်နွေဦးတောလ်နှရ်ေး၌ ထထဲဝဲငဝ်င ်ပါဝငန်ေကြ

သော တိငု်းရင်းသားတောလ်နှရ်ေး အဖွဲ့အစည်းများ ပါဝငန်ိငုရ်ေးကိ ုဆွေး 

နွေးသင့်သည်။ 

	 (ခ)	 ဖကဒ်ရယအ်ထကလ်ွှတတ်ောတ်ငွသ်ာမက ဖကဒ်ရယအ်ောကလ်ွှတတ်ော်

တငွလ်ည်း ၂၀၂၀ ရွေးကောကပ်ွတဲငွ ်ရွေးကောကတ်ငမ်ြှောကထ်ားသော 

ပြည ်ထောငစ်အုဆင် ့ရွေးကောကခ်လံွှတတ်ောက်ိယုစ်ားလယှမ်ျားအပြင ်

နွေဦးတော်လှန်ရေး၌ ထဲထဲဝင်ဝင်ပါဝင်နေကြသော တိုင်းရင်းသားတော်

လနှ ်ရေးအဖွဲ့အစည်းများနငှ် ့အခြားနိငုင်ရံေးအငအ်ားစမုျား ပါဝငန်ိငုရ်ေး

ကို ဆွေးနွေးသင့်သည်။

	 (ဂ)	 လွှတတ်ောတ်ိငု်းတငွ ်ရွေးကောကခ်နံငှ့ ်တိငု်းရင်းသားအဖွဲ့အစည်းများမ ှ

ရွေးချယ်ပေးသော ရွေးချယ်ခံများကို အချ ိုးအစားတူ ပါဝင်ခွင့်ပေးခြင်း 

(၅၀/၅၀% on representatives) 

	 (ဃ)	 ဖကဒ်ရယအ်ဆင့လ်ွှတတ်ောမ်ျားဖြစသ်ော အထကလ်ွှတတ်ောန်ငှ့ ်အောက ်

လွှတတ်ောမ်ျားတငွ ်ဘကည်မီှုနငှ့သ်ာတညူမီျှမမူျားကိ ုအခြေခ၍ံ အထက ်

လွှတ်တော်ကို ပြည်နယ်အခြေပြုတိုင်းရင်းသားနယ်မြေများမှ ရွေးချယ်

ပေးသောကိုယ်စားလှယ်များဖြင့်ဖွဲ့စည်းပေးပြီး အောက်လွှတ်တော်ကို 

ရွေးကောကခ်ကံိယုစ်ားလယှမ်ျားဖြင့ဖ်ွဲ့စည်းခြင်း (၅၀/ ၅၀% on orga-
nizations or units) (ဩစတြီးယားဖက်ဒရယ်ကောင်စီပုံစံ) 

	 (င)	ရွေ းကောက်ခံကိုယ်စားလှယ်များသာပါဝင်သော လွှတ်တော်ကိုယ်စား 

လှယ်များဖြင့် ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်ကို ဖွဲ့စည်းပြီး ယခု ကြားကာလ 

NUCC ကိ ုအသငွပ်ြောင်းပြီး ဖကဒ်ရယက်ောငစ်တီခအုနေဖြင့ ်သီးခြား

ဖွဲ့စည်းခြင်း။ (Contextual Representation or representation 
based on the current situations)

၂။	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ပြညထ်ောငစ်အုစိုးရကိ ုDe Jure Mandate နငှ့ ်De 
Facto Mandate များ ပေါင်းစပ၍် အမျ ိုးသားညညီတွရ်ေးအစိုးရအသငွဖ်ြင့ ်ဖွဲ့စည်းရမည။် 
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၃။	တ ိငု်းပြုပြညပ်ြုညလီာခကံိ ုDe Jure Mandate နငှ့ ်De Facto Mandate များ 

ပေါင်းစပ်၍ ဖက်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီပဋိဉာဉ်ပါ ပြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်အညီ ဖွဲ့စည်းရမည်။ 

၄။	 ၂၀၂၀ ရွေးကောက်ပွဲရလဒ်ဖြစ်သော De Jure Mandate ကို အခြေခံ၍ De 
Facto Mandate နှင့် ပေါင်းစပ်ထားပြီးဖြစ်သောကြောင့် အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ

လွှတတ်ော၊် အစိုးရနငှ့တ်ိငု်းပြုပြညပ်ြုညလီာခမံျားအတကွ ်ရွေးကောကပ်ွအဲသစ ်ကျင်းပရန ်

မလိအုပပ်ါ။ အမြတဲမ်းကျင်သ့ုံးမည် ့ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ုဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေကိ ုတိငု်း

ပြုပြည်ပြုညီလာခံက ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းပြီးမှသာ ရွေးကောက်ပွဲအသစ်ကိစ္စကို ဖက်ဒရယ်ဒီမိုက

ရေစီပဋိဉာဉ်တွင်ပါရှိသည့် လမ်းပြမြေပုံအတိုင်း ဆောင်ရွက်ခြင်းက အသင့်တော်ဆုံးဖြစ်

ပါသည။် ထိုက့ြောင် ့အမြတဲမ်းကျင်သ့ုံးမည် ့ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ုဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ

အရ လွတ်လပ်၍တရားမျှတသော ရွေးကောက်ပွဲ မကျင်းပနိုင်မီကာလအထိ ၂၀၂၀ ရွေး 

ကောက်ပွဲရလဒ်ကို De Jure Mandate အဖြစ် ကိုင်စွဲထားရမည်။
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အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ

ကြိုတင်ပြင်ဆင်ရေးဆွဲခြင်းဆိုင်ရာ အခြေခံမူများ

	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ ပြင်ဆင်ခြင်းလုပ်ငန်းကို 
ဆောင်ရွက်ရာတွင် ဖက်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီပဋိဉာဉ် (FDC) နှင့် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု 
ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ မကူြမ်းရေးဆွရဲေးနငှ် ့ပူးပေါင်းဆောငရ်ကွရ်ေးကောမ်တ ီ(FCDCC) 
က ရေးဆွပဲြဋ္ဌာန်းခဲသ့ော ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုဖဲွ့စည်းပံုအခြေခံဥပဒေ (ဒုတိယမူကြမ်း) တ့ုိ
ကုိကျောရုိးအဖြစ်အခြေခံသင့်ပြီး အခြားလိုအပ်သော စာရွက်စာတမ်းများကုိ လွတ်လပ်စွာ 
ကိုးကားနိငုပ်ါသညဟ် ုTCWG တငွ ်သဘောတထူားပြီးဖြစပ်ါသည။် ဖကဒ်ရယဒ်မီိကုရေစီ
ပဋိဉာဉ် (FDC) အစိတ်အပိုင်း (၁) နှင့် FCDCC  ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းခဲ့သော ဖက်ဒရယ်
ပြည်ထောင်စု ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ (ဒုတိယမူကြမ်း) ကို အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ 
ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေသာမက အမြဲတမ်းဖွဲ့စည်းပုံ အခြေခံဥပဒေ ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းရာတွင် 
ကျောရိုးအဖြစ် အခြေခံရမည်။ ထိုသို့ဆောင်ရွက်ရာတွင် အောက်ဖော်ပြပါ အခြေခံမူများ
အတိုင်း ဆောင်ရွက်သင့်ပါသည်။

(၁)

ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုတည်ဆောက်ရေးဆိုင်ရာအခြေခံမူများ

(Federal Pyidaungsu Principles)

	 ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေသည ်နိငုင်ရံေးဆိငုရ်ာ သဘောတညူခီျကမ်ျားကိ ုဥပဒေဖြင့ ်
ရေးဆွဲ ပြဋ္ဌာန်းထားသော ပဋိညာဉ်စာချုပ်တရပ်ဖြစ်ပါသည်။ နိုင်ငံရေးဆိုင်ရာသဘောတူညီ
ချက်များ ဟုဆိုရာ၌ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုကို ဒီမိုကရေစီရေး၊ အမျ ိုးသားတန်းတူရေးနှင့် 
ကိုယ်ပိုင်ပြဋ္ဌာန်းခွင့် အခွင့်အရေးများ အပြည့်အဝအာမခံချက်ရှိမည့် ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်
ပြည်နယ်များဖြင့် ဖွဲ့စည်းထူထောင်ရေးဆိုင်ရာ နိုင်ငံရေးသဘောတူညီချက်များကို ဆိုလို
ပါသည်။ ထို့ကြောင့် ပင်လုံစာချုပ် ကို ချုပ်ဆိုသည့်အချနိ်မှစ၍ ပြည်ထောင်စုတည်ဆောက်
ရေးအတွက် အဆင့်ဆင့်သော နိုင်ငံရေး ဆိုင်ရာသဘောတူညီချက်များကို အတတ်နိုင်ဆုံး
စုစည်း၍ အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ၏ “ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု 
တည်ဆောက်ရေးဆိုင်ရာအခြေခံမူများ” အဖြစ် အခန်း (၁) တွင် ဖော်ပြထားပါသည်။ ယင်း
အခြေခမံမူျားကိ ုအမြတဲမ်းဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေတငွလ်ည်း ထည့သ်ငွ်းရေးဆွပဲြဋ္ဌာန်းရမည်
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ဖြစ်ပါသည်။ အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ ၏ “ဖက်ဒရယ်
ပြည်ထောင်စုတည်ဆောက်ရေးဆိုင်ရာအခြေခံမူများ” ကို အောက်ပါနိုင်ငံရေးဆိုင်ရာ 
သဘောတူညီချက်များမှ ထုတ်နုတ်၍ ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းခြင်းဖြစ်ပါသည်။

	 (၁)	 ၁၉၄၇ ဖေဖော်ဝါရီလ (၁၂) ရက်နေ့တွင် ချုပ်ဆိုခဲ့သော “ပင်လုံစာချုပ်”

	 (၂)	 ၁၉၄၇ မေလ (၃) ရက်နေ့တွင် တုိင်းပြုပြည်ပြုညီလာခံသ့ုိတင်သွင်းခ့ဲသော 
“နယ်စပ် ဒေသ စုံစမ်းရေးကော်မတီ၏အစီရင်ခံစာ” (Frontier Area 
Committee of  Enquiry- FACE)

	 (၃)	 ၁၉၆၁ ရှမ်းမူနှင့် ၁၉၆၁ ဇွန်လတွင် ကျင်းပခဲ့သည့် တောင်ကြီးညီလာခံ
အဆိုပြုချက်များ

	 (၄)	 ၁၉၆၂ ဖကဒ်ရယန်ှီးနှောဖလယှပ်ွတဲငွ ်“ပြညန်ယမ်ျားညညီတွရ်ေးအဖွဲ့” မှ
တင်သွင်းခဲ့သည့် အဆိုပြုချက်များ

	 (၅)	 ၁၉၈၉ ဩဂုတ်လ (၂၉) ရက်နေ့တွင် အမျ ိုးသားဒီမိုကရေစီအဖွဲ့ချုပ်နှင့် 
ပြ ည် ထော င် စု တို င်း ရ င်း သား လူ မျ ိုး များ ဒီ မို က ရေ စီ အ ဖွဲ့ ချု ပ် တို့ က 
သဘောတူလက်မှတ်ရေးထိုးခဲ့သော “ဗိုလ်အောင်ကျော်လမ်း
ကြေညာချက်”

	 (၆)	 ၁၉၉၂ မာနယ်ပလော သဘောတူစာချုပ်

	 (၇)	 ၁၉၉၇ မယ်သရောထာ သဘောတူညီချက်များ

	 (၈)	 ၁၉၉၈ သူးမွဲကလိုး သဘောတူစာချုပ်

	 (၉)	 ၂၀၀၅ ဖေဖော်ဝါရီလ (၁၂) ရက်နေ့တွင် ဒီမိုကရေစီအင်အားစုများနှင့် 
တိငု်းရင်းသားတောလ်နှရ်ေးအဖွဲ့အစည်းများ သဘောတလူကမ်တှရ်ေးထိုး
ခဲ့ကြသည့် “အနာဂတ်ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု တည်ဆောက်ရာတွင် 
အခြေခံရမည့်လမ်းညွှန်မူ (၈) ချက်”

	 (၁၀)	 ၂၀၁၇၊ NCA စာချုပ်ကို လက်မှတ်ရေးထိုးခဲ့ကြသော တိုင်းရင်းသား
လကန်ကက်ိငုတ်ောလ်နှရ်ေးအဖွဲ့အစည်း (၁၀) ဖွဲ့မှာ “ငြမိ်းချမ်းရေးဖြစစ်ဉ်
ဦးဆောငအ်ဖွဲ့” (Peace Process Steering Team- PPST) က “ပြည ်
ထောငစ်ငုြမ်းချမ်းရေးညလီာခ”ံ တငွ ်တငသ်ငွ်းခဲသ့ော အခြေခမံ ူ(၂၂) ချက်

	 (၁၁)	 EAO (၁၀) ဖွဲ့က ၂၀၁၈ ခုနှစ်တွင် နိုင်ငံရေးဆွေးနွေးပွဲအဆင့်ဆင့်နှင့်
ပြည်ထောင်စုငြိမ်းချမ်းရေးညီလာခံသို့ တင်သွင်းသော အခြေခံမူ (၂၂)

	 (၁၂)	 ၂၀၂၁ ဖက်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီပဋိညဉ် အစိတ်အပိုင်း (၁) တို့ ပါဝင်ပါသည်။
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(၂)

အခြေခံအခွင့်အရေးများ၊ ရပိုင်ခွင့်များနှင့် တာဝန်များ

(Fundamental Rights)

	 ဖကဒ်ရယဒ်မီိကုရေစစီနစတ်ငွ ်ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ ရေးဆွပဲြဋ္ဌာန်းခြင်း ရညရ်ယွ ်
ချက်မှာ ဒီမိုကရေစီရေး၊ အမျ ိုးသားတန်းတူရေးနှင့် ကိုယ်ပိုင်ပြဋ္ဌာန်းခွင့် အခွင့်အရေးများ 
အပြည့အ်ဝရှသိည့ ်ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ုတညဆ်ောကရ်ေးသာမက လတွလ်ပမ်ှု၊ တန်းတူ
ညီမျှမှုနှင့် တရားမျှတမှုတည်းဟူသော လောကပါလတရားများ ထွန်းကားသည့် လူ့ဘောင်
တည်ဆောက်ရေးလည်းပါဝင်ပေသည်။ လောကပါလတရားများ ထွန်းကားသည့်လူ့ဘောင်
တည်ဆောက်ရေးအတွက် အခြေခံအကျဆုံးသောအရာသည် လူသားတိုင်း၏ မွေးရာပါ
အခြေခအံခငွ့အ်ရေးများနငှ့ ်ရပိငုခ်ငွ့မ်ျားကိ ုတိငု်းပြည၏်အမြင့ဆ်ုံးဥပဒေဖြစသ်ော ဖွဲ့စည်းပုံ
အခြေခံဥပဒေဖြင့် ပြဋ္ဌာန်းကာကွယ်ခြင်းပင်ဖြစ်ပါသည်။

	 ၁၉၄၈ ခုနှစ်တွင် “ကမ္ဘာ့လူ့အခွင့်အရေးဆိုင်ရာကြေညာစာတမ်း” (Universal 
Decleration of  Human Rights) ကို ထုတ်ပြန်ကြေညာပြီးနောက် ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံ
ဥပဒေတွင် အခြေခံအခွင့်အရေးများ (Fundamental Rights) ကို ထည့်သွင်းပြဋ္ဌာန်းခြင်း
သည် ဒီမိုကရေစီစနစ်ကိုကျင့်သုံးသောတိုင်းပြည်များတွင် အစဉ်အလာတခုလိုဖြစ်လာခဲ့
ပါသည။် အခြေခအံခငွ့ ်အရေးများကိ ုဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေတငွ ်ထည့သ်ငွ်းပြဋ္ဌာန်းခြင်းဖြင့ ်
ထိဥုပဒေ၏တရားဝငမ်ှုကိ ုနိငုင်တံကာဥပဒေစခံျနိ ်စနံှုန်းနငှ့ ်ကိကုည်ကီြောင်းအသအိမတှပ်ြု
နိုင်ပါသည်။ ထို့အပြင် အခြေခံအခွင့်အရေးများကို ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေတွင် ထည့်သွင်း
ပြဋ္ဌာန်းခြင်းဖြင့် အစိုးရ၏ လုပ်ပိုင်ခွင့်အာဏာများကို ကန့်သတ်ခြင်း (A Limited Gov-
ernment) ကို ဖော်ဆောင်နိုင်ပါသည်။ ဤသို့ဖြင့် လူထုကိုယ်စား အချုပ်အခြာအာဏာကို 
ကိုင်တွယ်ကျင့်သုံးသည့်အစိုးရက အာဏာအလွဲသုံးစားခြင်း မရှိရလေအောင် ဟန့်တားကာ
ကွယ်နိုင်ပါသည်။

	 အခြေခံအခွင့်အရေးများတွင် လူသားတဦးချင်းစီက ခံစားပိုင်ခွင့်ရှိသော တသီးပုဂ္ဂ
လအခွင့် အရေးများ (Individual Rights) သာမက၊ တိုင်းရင်းသားလူမျ ိုးများက လူမျ ိုး
အလိုက်ခံစားခံစားထိုက်သော လူမျ ိုးဆိုင်ရာစုပေါင်းအခွင့်အရေးများ (Collective Right) 
လည်း ပါပါသည်။ ထို့ကြောင့် အခြေခံအခွင့်အရေးများကို ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေတွင် 
ထည့သ်ငွ်းပြဋ္ဌာန်းခြင်းဖြင့ ်တိငု်းရင်းသား လမူျ ိုးများ၏ “ယဉက်ျေးမှုဆိငုရ်ာ ကိယုပ်ိငုပ်ြဋ္ဌာန်း
ခွင့်” (Cultural Self-determination) ကို ကာကွယ်စောင့်ရှောက်ထိန်းသိမ်းနိုင်ပါသည်။ 
ထိုအ့ပြင ်အခြေခအံခငွ့အ်ရေးများကိ ုဖွဲ့စည်းပုအံခြေခ ံဥပဒေတငွ ်ထည့သ်ငွ်းပြဋ္ဌာန်းခြင်းဖြင့ ်
ဒီမိုကရေစီကျင့်စဉ်နှင့်ကိုက်ညီသော လူ့အခွင့်အရေးဆိုင်ရာ နိုင်ငံရေးယဉ်ကျေးမှု (A Cul-
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ture of  Human Rights) ကိလုည်း လူ့ဘောငလ်ောကတငွ ်ဖနတ်ီးသွားနိငုမ်ညပ်ါသည။် 
ထို့ကြောင့် အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေတွင် “အခြေခံ” အခွင့်အရေး
များ၊ ရပိုင်ခွင့်များနှင့် တာဝန်များ” အောက်ပါခေါင်းစဉ်များအတိုင်း ကျယ်ကျယ်ပြန့် ပြန့်  
ထည့်သွင်းရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းထားပါသည်။

(က)	 အခြေခံအခွင့်အရေးများ (Fundamental Rights)

	 - ကိုယ်ပိုင်အခွင့်အရေးများ

	 - အခြေခံလွတ်လပ်ခွင့်

	 - ရုပ်သိမ်းပိုင်ခွင့်မရှိသော အခွင့်အရေးများ

	 - အခြေခံရပိုင်ခွင့်

	 - ကိုယ်ပိုင်လွတ်လပ်ခွင့် အခွင့်အရေးများ

	 - ကျား-မ တန်းတူရေး

	 - နိုင်ငံသားဖြစ်ခွင့် အခွင့်အရေး

	 - ဖမ်းဆီးချုပ်နှောင်ခံရသူ၏ အခွင့်အရေး

	 - ပြစ်မှုဆိုင်ရာ တရားစွဲဆိုခြင်း

	 - တရားစီရင်ခြင်းနှင့် ပြစ်ဒဏ်

မှတ်ချက်။	 အခြေခအံခငွ့အ်ရေးတငွ ်လသူားတိငု်းပိငုဆ်ိငုခ်ငွ့ရ်ှသိည့ ်အခြေခလံူ့အခငွ့ ်
အရေးနှင့် နိုင်ငံသားအခွင့်အရေးများ၍ ခွဲခြားနိုင်ပြီး၊ အခြေခံအခွင့်အရေး
နငှ့သ်ာမနအ်ခငွ့အ်ရေးဟ၍ူလည်း ထပမ်ပံိငု်းခြားကျင့သ်ုံးနိငုပ်ါသည။် ဤ
နေရာတွင် အခြေခံအခွင့်အရေးနှင့် နိုင်ငံသားအခွင့်အရေးတို့ကို ပေါင်းစပ်
ထားပါသည်။

(ခ)	ပြ ညသ်ူ့ရေးရာနငှ့ ်နိငုင်ရံေးဆိငုရ်ာအခငွ့အ်ရေးများ(Civil and Political Rights) 

	 - လွတ်လပ်စွာ သွားလာခွင့်

	 - ပြည်ပသို့ ထွက်ခွာခွင့်၊ ပြန်လည်ဝင်ရောက်ခွင့်

	 - လက်ထပ်ထိမ်းမြားခြင်းဆိုင်ရာအခွင့်အရေး

	 - နိုင်ငံရေး အခွင့်အရေး

	 - အဖွဲ့အစည်းထူထောင်ခွင့်

မှတ်ချက်။	 1996- Governant on Civil and Political Rights ကုိ အခြေခံသည။်
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(ဂ)	 စီးပွားရေး၊ လူမှုရေး၊ ယဉ်ကျေးမှုဆိုင်ရာ အခွင့်အရေးများနှင့် တာဝန်များ

	 - ပစ္စည်းဥစ္စာပိုင်ဆိုင်ခွင့်

	 - အလုပ်လုပ်ပိုင်ခွင့်

	 - စီးပွားရှာဖွေခွင့်

	 - တီထွင်ဖန်တီးခွင့်နှင့် နည်းပညာမူပိုင်ခွင့်

	 - မိရိုးဖလာ အမွေအနှစ်ပိုင်ဆိုင်ခွင့်

	 - အခြေချနေထိုင်ခွင့်

	 - ပညာသင်ကြားခွင့်

	 - ပညာသင်ကျောင်းများ တည်ထောင်ခွင့်

	 - ကျန်းမာရေးဆိုင်ရာအခွင့်အရေး

	 - ယဉ်ကျေးမှုဆိုင်ရာအခွင့်အရေး

	 - တိုင်းရင်းသားဘာသာစကား

မှတ်ချက်။	 1996 Governant on Economic, Social, Cultural Rights and 
Responsbilities ကို အခြေခံသည်။

(ဃ)	 အထူးစီမံဆောင်ရွက်မှုဆိုင်ရာအခွင့်အရေးများ (Affirmative Action Rights)

	 - ကျား-မတန်းတူညီမျှမှုအခွင့်အရေးအတွက် စီမံမှု

	 - ကလေးများအခွင့်အရေး

	 - အလုပ်သမားအခွင့်အရေး

	 - တောင်သူလယ်သမားအခွင့်အရေး

	 - တန်းတူအခွင့်အရေး ဖော်ဆောင်ခြင်း

(င)	 အထွေထွေအခြေခံမူများ (General Principles)

	 - သဘာဝပတ်ဝန်းကျင်ဆိုင်ရာအခွင့်အရေး

	 - လူ့အခွင့်အရေးကော်မရှင်ထံ တိုင်ကြားခွင့်

	 - အခြေခံဥပဒေ၏ အကာအကွယ်ရယူခြင်း

	 - အပြည်ပြည်ဆိုင်ရာ စာချုပ်စာတမ်းများအား တိုက်ရိုက်ကိုးကားကျင့်သုံးခြင်း

	 - တာဝန်များ
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(၃)

အချုပ်အခြာအာဏာ

(Sovereignty)
	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုစနစ်တွင် ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များနှင့် ယင်း
ပြည်နယ်များရှိ ပြည်သူလူထုသည် အချုပ်အခြာအာဏာ၏ မူရင်းပိုင်ရှင်များ ဖြစ်ကြသည်။

	 ယင်းအဓိပ္ပာယ်ဖွင့်ဆိုချက်သည် ဖက်ဒရယ်စနစ်၏ အင်္ဂါရပ်တခုဖြစ်သော ကိုယ်ပိုင်
အပုခ်ျုပခ်ြင်း (Self-rule) နငှ့ ်စပုေါင်းအပုခ်ျုပခ်ြင်း (Shared-rule) တိုထ့မံ ှဆင်းသကလ်ာ
ပါသည်။ စစ်မှန်သောဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုစနစ်တွင် ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များ 
သည် ကိုယ်ပိုင်ပြဋ္ဌာန်းခွင့်ရှိကြသည်။ ကိုယ်ပိုင်ပြဋ္ဌာန်းခွင့်ကို ကျင့်သုံးရန် ကိုယ်ပိုင်အုပ်ချုပ်
ခွင့် အခွင့်အရေးသည်လည်း အလိုအလျောက် ပါဝင်လာပါသည်။

	 ကိယုပ်ိငုပ်ြဋ္ဌာန်းခငွ့ရ်ှသိောပြညန်ယမ်ျားသည ်သကဆ်ိငုရ်ာပြညန်ယ၏် အချုပအ်ခြာ 
အာဏာ၏မူရင်းပိုင်ရှင်များဖြစ်ကြသည်။ ထို့အပြင် ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များက 
စပုေါင်းပိငုဆ်ိငုထ်ားကြသော ပြညထ်ောငစ်၏ုအချုပအ်ခြာအာဏာကိလုည်း စပုေါင်းပိငုဆ်ိငု်
ထားကြပါသည။် ယင်းကိ ု“ပြညန်ယအ်ခြေခသံည့ ်အချုပအ်ခြာအာဏာပိငုဆ်ိငုခ်ြင်း” (State-
based Popular Sovereignty) ဟ ုခေါ်ဆိပုါသည။် ထိအုဓပိ္ပာယဖ်ငွ့ဆ်ိခုျကမ်ှာ ဖကဒ်ရယ်
စနစတ်ငွ ်အချုပအ်ခြာအာဏာသည ်ပြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝငပ်ြညန်ယအ်ားလု့း (ပြညထ်ောငစ်ု
တဝန်းလုံး) ရှ ိပြညသ်လူထူထုတွံငသ်ာ တညရ်ှသိညမ်ဟတု။် ပြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝငပ်ြညန်ယ်
တခုချင်းစီတွင်လည်း ပြိုင်တူတည်ရှိနေကြောင်း ထင်ရှားစေပါသည်။

	 ကနွဖ်ဒီရီေးရငှ်း (Confederation) တငွ ်အချုပအ်ခြာအာဏာသည ်ပြညန်ယမ်ျား
ထံတွင်သာ တည်ရှိသည်။ ပြည်ထောင်စုတွင်မရှိ။ ယူနစ်ထရီဟုခေါ်သည်ဆိုသည့် တပြည် 
ထောင်စနစ်တွင် အချုပ်အခြာအာဏာသည် ပြည်ထောင်စု (ဗဟို) တွင်သာ တည်ရှိသည်။ 
ပြည်နယ်များတွင် မရှိ။ ဖက်ဒရယ်စနစ်တွင်မူ အချုပ်အခြာအာဏာသည် ပြည်ထောင်စုနှင့် 
ပြည်နယ်များတွင် တပြိုင်တည်းတည်ရှိ၍ ပြည်ထောင်စုနှင့် ပြည်နယ်များအကြား ခွဲဝေ
ကျင့်သုံးကြပါသည်။

(၄)

ပြည်ထောင်စုနှင့် ပြည်နယ်များအကြား အာဏာခွဲဝေကျင့်သုံးခြင်း

(Division of  Powers)
	 ဖက်ဒရယ်စနစ်သည် ကိုယ်ပိုင်အုပ်ချုပ်ခြင်း (Self-rule) နှင့် စုပေါင်းအုပ်ချုပ်ခြင်း 
(Shared-rule) တို့ကို ပေါင်းစပ်ထားသောစနစ်ဖြစ်သည်။ ထို့အပြင် အချုပ်အခြာအာဏာ
ကို ပြည်ထောင်စုနှင့် ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များက ပြိုင်တူပိုင်ဆိုင်၍ ခွဲဝေကျင်သုံး
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သောစနစဖ်ြစသ်ည။် ထိုက့ြောင့ ်ပြညထ်ောငစ်နုငှ့ ်ပြညန်ယမ်ျားအကြား အာဏာခွဝဲေကျင့သ်ုံး
ခြင်းသည် ဖက်ဒရယ်စနစ်၏ ထူးခြားသောအင်္ဂါရပ်တခု ဖြစ်ပါသည်။

	ပြ ညထ်ောငစ်နုငှ့ ်ပြညန်ယမ်ျားအကြားအာဏာခွဝဲေကျင့သ်ုံးခြင်းဟဆုိရုာ၌ အချုပ ်
အခြာအာဏာ၏ ခက်မသုံးဖြာဖြစ်သော ဥပဒေပြုရေး၊ အုပ်ချုပ်ရေးနှင့် တရားစီရင်ရေး
အာဏာများကို ခွဲဝေကျင့်သုံးခြင်းကို ဆိုလိုသည်။ ထိုသို့ခွဲဝေကျင့်သုံးရာတွင်

(၁)	ပြ ည်ထောင်စုက သီးသန့်ကျင့်သုံးပိုင်ခွင့်ရှိသောအာဏာများ၊

(၂)	ပြ ည်ထောင်စုအဖဲွ့ဝင်ပြည်နယ်များက သီးသန့်ကျင့်သံုးပုိင်ခွင့်ရိှသောအာဏာများ၊

(၃)	ပြ ည်ထောင်စုနှင့် ပြည်နယ်များ ပြိုင်တူကျင့်သံုးခွင့်ရိှသော ထပ်တူပြုအာဏာများ

(၄)	 ကြွင်းကျန်သောအာဏာများဟူ၍ ခွဲဝေကျင့်သုံးရသည်။

	ပြ ညထ်ောငစ်နုငှ့ ်ပြညန်ယမ်ျားအကြား အာဏာခွဝဲေကျင့သ်ုံးခြင်းဖြင့ ်ပြညထ်ောငစ် ု
အဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များ၏ ကိုယ်ပိုင်ပြဋ္ဌာန်းခွင့် အခွင့်အရေးကို အာမခံချက်ပေးနိုင်သည်သာ
မက ပြည်ထောင်စုအစိုးရက ပြည်နယ်များကို ကြိုက်သလို ဝင်ရောက်ချယ်လှယ်ခွင့်မရှိ
ကြောင်းကိပုါ အာမခခံျကပ်ေးထားသည။် စစမ်နှသ်ောပြညထ်ောငစ်စုနစတ်ငွ ်ပြညန်ယမ်ျား
က သီးသန့်ကျင့သ်ုံးပိငုခ်ငွ့ရ်ှသိော အာဏာများကိ ုခွဝဲေသတမ်တှထ်ားသည့အ်ပြင ်ကြွင်းကျန်
သည့်အာဏာများကို ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များအား အပ်နှင်းခြင်းဖြင့် ပြည်နယ်
များ၏ နိုင်ငံရေးဆိုင်ရာကိုယ်ပိုင်ပြဋ္ဌာန်းခွင့်ကို သိသာထင်ရှားစေပြီး အာမခံချက်ပေးထား
ပါသည်။

(၅)

အချုပ်အခြာအာဏာကို ပိုင်းခြားကျင့်သုံးခြင်း

(Separation of  Powers)

	 အချုပ်အခြာအာဏာကို ပိုင်းခြားကျင့်သုံးခြင်းသည် အချုပ်အခြာအာဏာ၏ ခက်မ
သုံးဖြာဖြစ်သော ဥပဒေပြုရေး၊ အုပ်ချုပ်ရေးနှင့် တရားစီရင်ရေးအာဏာတို့ကို ပိုင်းခြား၍ 
ကျင့သ်ုံးခြင်းပငဖ်ြစပ်ါသည။် ထိသုို ့ပိငု်းခြားကျင့သ်ုံးနိငုရ်ေးအတကွ ်ဥပဒေပြုရေးအာဏာကိ ု
ကိုင်တွယ်ကျင့်သုံးမည့် လွှတ်တော်၊ အုပ်ချုပ်ရေးအာဏာကို ကိုင်တွယ်ကျင့်သုံးမည့် အစိုးရ 
အဖွဲ့နငှ့ ်တရားစရီငရ်ေးအာဏာကိ ုကိငုတ်ယွက်ျင့သ်ုံးမည့ ်တရားရုံးများကိ ုသီးခြားစ ီဖွဲ့စည်း
ထူထောင်ရပေမည်။

	 သမ္မတစနစက်ိ ုကျင့သ်ုံးသောတိငု်းပြညမ်ျားနငှ့ ်ပါလမီနဒ်မီိကုရေစစီနစက်ိ ုကျင့သ်ုံး
သောတိငု်းပြညမ်ျားတငွ ်အာဏာပိငု်းခြားကျင့သ်ုံးခြင်း နည်းလမ်းကွပဲြားခြားနားမှုရှပိါသည။် 
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အကြောင်းမှာ သမ္မတစနစ်တွင် အုပ်ချုပ်ရေးအာဏာကို ကိုင်တွယ်ကျင့်သုံးမည့် အစိုးရအဖွဲ့
အကြီးအကဲဖြစ်သော သမ္မတကို ပြည်သူလူထုက တိုက်ရိုက်ရွေးကောက်တင်မြှောက်ထား
ပါသည။် ပါလမီနစ်နစ ်တငွမ် ူဥပဒေပြုအာဏာကိ ုကိငုတ်ယွက်ျင့သ်ုံးမည့ ်ပြညသ်ူ့လွှတတ်ော်
ကိယုစ်ားလယှမ်ျားကိပုါ ပြညသ်လူထူကုက တိကုရ်ိကုရ်ွေးကောကတ်ငမ်ြှောကသ်ည။် ဥပဒေ 
ပြုလွှတ်တော်က အုပ်ချုပ်ရေးအာဏာကို ကိုင်တွယ်ကျင့်သုံးမည့်အစိုးရအဖဲွ့ကို ထပ်ဆင့်
ရွေးချယ်တင်မြှောက်ထားသောစနစ် ဖြစ်ပါသည်။ ထို့ကြောင့် ဥပဒေပြုအာဏာကို ကျင့်သုံး
မည့ ်လွှတတ်ောက်ိယုစ်ားလယှမ်ျား ရွေးကောက ်တငမ်ြှောကသ်ည့ရ်ွေးကောကပ်ွနဲငှ့ ်အပုခ်ျုပ်
ရေးအာဏာကို ကျင့်သုံးမည့် သမ္မတရွေးကောက်ပွဲတို့ကို သီးခြားစီ ကျင်းပရပါသည်။ ဤသို့
ဖြင့ ်သမ္မတစနစတ်ငွ ်ဥပဒေပြုရေး၊ အပုခ်ျုပရ်ေးနငှ့ ်တရားစရီငရ်ေးအာဏာကိ ုရငှ်းရငှ်းလင်း 
လင်း ပိုင်းခြားကျင့်သုံးနိုင်ပါသည်။

	ပ ါလီမန်စနစ်တွင်မူ အုပ်ချုပ်ရေးအာဏာကို ကျင့်သုံးမည့်အစိုးရကို ဥပဒေပြုရေး
အာဏာကိ ုကျင့သ်ုံးသည့လ်ွှတတ်ောက်တဆင့ခ်၍ံ ရွေးချယတ်ငမ်ြှောကရ်ပါသည။် ထိုက့ြောင့ ်
လွှတ်တော်ရွေးကောက်ပွဲနှင့် အစိုးရရွေးကောက်ပွဲများကို သီးခြားစီ ကျင်းပခြင်းမပြုဘဲ၊ 
အထွေထွေရွေးကောက်ပွဲတွင် ပြည်သူ့လွှတ်တော်ကိုယ်စားလှယ်များကို တင်မြှောက်ကြပါ 
သည။် ထိရုွေးကောကပ်ွတဲငွ ်လွှတတ်ောက်ိယုစ်ားလယှန်ေရာ အများဆုံးအနိငုရ်ရှသိောပါတ ီ
က အစိုးရကိုဖွဲ့သည်။ ထို့ကြောင့် ပါလီမန်စနစ်တွင် ဥပဒေပြုရေးအာဏာနှင့် အုပ်ချုပ်ရေး
အာဏာအကြား အာဏာပိုင်းခြားကျင့်သုံးခြင်းကို ရောထွေးမှုရှိသည်ဟု တချ ို့ကမြင်နိုင်
ပါသည်။ သို့ရာတွင် ရွေးကောက်ခံလွှတ်တော်ကိုယ်စားလှယ်များကို အခြေခံ၍ အစိုးရကို ဖွဲ့ 
စည်းသညဟ် ုဆိုသောလ်ည်း အစိုးရကိ ုဖွဲ့စည်းပြီးနောကလ်ပူဂု္ဂိုလအ်ရသော်လည်းကောင်း၊ 
အင်စတီကျူးရှင်း (Institution) အရသော်လည်းကောင်း အာဏာကို ပိုင်းခြားကျင့်သုံးကြ
ရမညသ်ာဖြစပ်ါသည။် ဥပမာ- လပူဂု္ဂိုလတ်ဦးက လွှတတ်ောဥ်က္ကဋ္ဌနေရာနငှ့ ်ဝနက်ြီးချုပန်ေရာ
ကို တပြိုင်တည်း တာဝန်ယူထမ်းဆောင်ခွင့် မရှိပေ။ ထိုနည်းတူ တရားဥပဒေ ချ ိုးဖောက်မှု၊ 
အကျင့ပ်ျကခ်ြစားမှုနငှ့ ်အာဏာအလွသဲုံးစားမှုကစိ္စရပမ်ျားမအှပ အစိုးရ၏ လပုပ်ိငုခ်ငွ့အ်ာဏာ
ကို လွှတ်တော်က ဝင်ရောက်စွက်ဖက်ပိုင်ခွင့် မရှိပေ။

(၆)

အမြင့်ဆုံးဥပဒေ

	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်စုနစသ်ည ်လတွလ်ပ၍် အချုပအ်ခြာပိငုအ်မျ ိုးသားနိငုင်မံျား 
ကို ထူထောင်ခွင့်ရှိသော တိုင်းရင်းသားလူမျ ိုးများက သီးခြားအမျ ိုးသားနိုင်ငံများ ထူထောင်
ခြင်းမပြုဘ၊ဲ မမိတိိုဆ့န္ဒအလျောက ်ပူးပေါင်း၍ ပြညထ်ောငစ်ကုိ ုအတတူက ွစပုေါင်းထထူောင်



18 | ဖက်ဒရယ်ပညာပေးစာစဉ် အမှတ် ( ၄ )

ခြင်းဖြစ်ပါသည်။ ထို့ကြောင့် ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များက စုပေါင်းထူထောင်၍ 
စုပေါင်းပိုင်ဆိုင်ထားသော ပြည်ထောင်စု၏ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေသည် ပြည်ထောင်စု၏ 
အမြင့ဆ်ုံးဥပဒေအဖြစ ်လကခ်အံသအိမတှပ်ြုကြပါသည။် ယင်းသည ်ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်ု
စနစ်၏ ထူးခြားသော အင်္ဂါရပ်တခုပင် ဖြစ်ပါသည်။

	ပြ ညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝင ်ပြညန်ယအ်ားလုံးက ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်ဖုွဲ့စည်းပုအံခြေ 
ခဥံပဒေကိအုမြင်ဆ့ုံးဥပဒေအဖြစ ်လကခ်အံသအိမတှပ်ြုမသှာ ပြညထ်ောငစ်အုစိုးရ၊ ပြညန်ယ်
အစိုးရနှင့် ဒေသန္တရအစိုးရစသည့် အစိုးရအလွှာအသီးသီး၏ လုပ်ဆောင်မှုမှန်သမျှသည် 
ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေနှင့် ကိုက်ညီခြင်း ရှိမရှိ  ဆန်းစစ်ခြင်း (Judicial Review) ကို ထိ
ရောက်စွာ ဆောင်ရွက်နိုင်မည်ဖြစ်ပါသည်။

	 အစိုးရဟု ဆိုရာတွင် ဥပဒေပြုရေး၊ အုပ်ချုပ်ရေးနှင့် တရားစီရင်ရေးကဏ္ဍအားလုံး 
ပါဝင်ပေသည်။ ထို့ကြောင့် ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေကို အမြင့်ဆုံးဥပဒေဖြစ်သည်ဟုခံယူနိုင်မှ
သာ ပြည်ထောင်စုအစိုးရနှင့် ပြည်နယ်များအကြားတွင်သော်လည်း ကောင်း၊ ပြည်နယ်များ 
တခနုငှ်တ့ခအုကြားတငွသ်ောလ်ည်းကောင်း ပေါ်ပေါကလ်ာနိငုသ်ည် ့ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ
ဆိငုရ်ာအငြင်းပွားမှုများကိဖုြေရငှ်းသည် ့ယန္တရားများကိဖုနတ်ီးပေးပြီး ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ 
ဆိငုရ်ာတရားရုံးကိလုည်း ဖနတ်ီးဖောဆ်ောငန်ိငုမ်ညဖ်ြစပ်ါသည။် ထိမုျှသာမက ဥပဒေ၊ နည်း 
ဥပဒေနငှ် ့တညဆ်ဥဲပဒေဆိငုရ်ာကစိ္စရပမ်ျားတငွ ်ဥပဒေကြောင်းအရ အငြင်းပွားမှု ပေါ် ပေါက်
ပါက ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ၏ သြဇာလွှမ်းမိုးမှုကို ဖော်ဆောင်ကျင့်သုံးနိုင်မည်ဖြစ်ပါသည်။ 
ထို့ကြောင့် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေကို ပြည်ထောင်စု၏အမြင့်ဆုံး
ဥပဒေအဖြစ ်လေးစားအသအိမတှပ်ြုခြင်းသည ်ပြညထ်ောငစ်အုတငွ်း တရားဥပဒေစိုးမိုးရေး
ကို ဖော်ဆောင်ရာတွင် အခရာဖြစ်သောကြောင့် ယင်းကို ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု ဖွဲ့စည်းပုံ
အခြေခံဥပဒေတွင် တိကျရှင်းလင်းစွာ ရေးသားပြဋ္ဌာန်းရန် လိုအပ်ပါသည်။

(၇)

ပြည်ထောင်စုဖွဲ့စည်းမှုပုံသဏ္ဌာန်

(Form of  Federal Union)

	 ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေရေးဆွပဲြဋ္ဌာန်းခြင်းရညရ်ယွခ်ျကမ်ျားအနကတ်ခမုှာ လတွလ်ပ ်
၍ အချုပအ်ခြာအာဏာပိငုဆ်ိငုထ်ားသော တိငု်းပြညတ်ခ၏ုဖွဲ့စည်းတညဆ်ောကမ်ှုပုသံဏ္ဌာန ်
(Form of  States) ကို စနစ်တကျဖော်ဆောင်ကျင့်သုံးခြင်းပင်ဖြစ်ပါသည်။ ဖက်ဒရယ်
ပြည်ထောင်စုစနစ်တွင် ယင်းကို ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များ စနစ်တကျဖွဲ့စည်းထူ 
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ထောင်ခြင်းဖြင့ ်အကောင်အထညဖ်ောရ်ပါသည်။ ပြညထ်ောငစ်ုအဖွဲ့ဝင်ပြညန်ယမ်ျားကိ ုဒီမို
ကရေစရီေး၊ အမျ ိုးသားတန်းတရူေးနငှ့ ်ကိယုပ်ိငုပ်ြဋ္ဌာန်းခငွ့ ်အပြည့အ်ဝရှသိောပြညန်ယမ်ျား
ဖြင့် ဖွဲ့စည်းထူထောင်နိုင်ရေးအတွက် တိုင်းရင်းသားလူမျ ိုးပေါင်းစုံ နှစ်ပေါင်း (၇၀) ကျော် 
တောလ်နှရ်ေးဆငန်ွှ၍ဲ တိကုပ်ွဝဲငတ်ောင်းဆိခုဲက့ြပါသည။် ထိုက့ြောင့ ်အသငွက်ူးပြောင်းရေး
ကာလတွင် ဒီမိုကရေစရီေး၊ အမျ ိုးသားတန်းတရူေးနှင့ ်ကိယု်ပိုငပ်ြဋ္ဌာန်းခွင့ ်အခွင့အ်ရေးများ 
အပြည့်အဝ အာမခံချက်ရှိသည့် ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင် ပြည်နယ်များဖြင့် ဖက်ဒရယ်
ပြည်ထောင်စု ဖွဲ့စည်းထူထောင်နိုင်ရေးအတွက် ဆောင်ရွက်သွားရမည်ဖြစ်ပါသည်။

	 (က)	 နိုင်ငံရေးအာဏာ တန်းတူ၍ ကိုယ်ပိုင်ပြဋ္ဌာန်းခွင့်ရှိသော ပြည်နယ်/ ဖက်
ဒရယ်ယူနစ်များဖြင့် ပြည်ထောင်စုကို ဖွဲ့စည်းရမည်။

	 (ခ)	 ကိယုပ်ိငုပ်ြဋ္ဌာန်းခငွ့ရ်ှသိော ပြညန်ယ/် ဖကဒ်ရယယ်နူစဆ်ိသုညမ်ှာ ထိပုြည ်
နယ/် ဖကဒ်ရယယ်နူစ၏် ပြညန်ယဖ်ွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ ရေးဆွပဲြဋ္ဌာန်း
ခွင့်ရှိခြင်းကို ဆိုလိုသည်။

	 (ဂ)	 နိငုင်ရံေးအာဏာ တန်းတခူငွ့ရ်ှသိော ပြညန်ယဆ်ိသုညမ်ှာ ပြညန်ယ/် ဖက်
ဒရယ်ယူနစ်များသည် သက်ဆိုင်ရာပြည်နယ်ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေနှင့်
အညီ နိုင်ငံရေးအာဏာ (၃) ရပ်ဖြစ်သော ဥပဒေပြုရေးအာဏာ၊ အုပ်ချုပ်
ရေးအာဏာနှင့် တရားစီရင်ရေးအာဏာများ တန်းတူရည်တူ ကျင့်သုံးပိုင်
ခွင့်ရှိပြီး ထိုအာဏာများကို ကျင့်သုံးနိုင်ရေးအတွက် ပြည်နယ်လွှတ်တော်၊ 
ပြညန်ယအ်စိုးရနငှ့ ်ပြညန်ယတ်ရားရုံးများ ဖွဲ့စည်းထထူောငပ်ိငုခ်ငွ့ရ်ှသိည။်

	 (ဃ)	 နိငုင်ရံေးအရ တန်းတသူော ပြညန်ယ/် ဖကဒ်ရယယ်နူစမ်ျားကိ ုအခြေခ၍ံ 
ပြည်ထောင်စုကို ဖွဲ့စည်းထူထောင်သောကြောင့် ပြည်နယ်/ ဖက်ဒရယ်
ယနူစက်ိကုိယုစ်ားပြုသော ပြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ော၏် အထကလ်ွှတတ်ော ်
(ဝါ) အမျ ိုးသားလွှတ်တော်တွင် ပြည်နယ်/ ဖက်ဒရယ်ယူနစ်များက ဦးရေ
တူညီသော ကိုယ်စားလှယ်များကို စေလွှတ်ကြရမည်။

	 (င)	ပြ ည်နယ်/ ဖက်ဒရယ်ယူနစ် တခုချင်းစီအတွင်းရှိ တိုင်းရင်းသားလူနည်းစု
များ၏ အခွင့်အရေးကို အကာအကွယ်ပေးနိုင်ရန် သက်ဆိုင်ရာ ပြည်နယ်
ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေနငှ့အ်ည ီကိယုပ်ိငုအ်ပုခ်ျုပခ်ငွ့ရ်ဒေသများနငှ့ ်အမျ ိုး 
သားနယ်မြေများကို သတ်မှတ်ခြင်းနှင့် ဒေသန္တရအစိုးရများ ဖွဲ့စည်း
ထူထောင်ခြင်းကို ဆောင်ရွက်ရမည်။

	 (စ)	ပြ ညထ်ောငစ်နုငှ့ ်ပြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝငပ်ြညန်ယမ်ျားအကြား အာဏာခွဝဲေ 
ကျင့သ်ုံးရာတငွ ်ကြွင်းကျနသ်ည့အ်ာဏာများကိ ုပြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝငပ်ြည ်
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နယမ်ျားထ ံအပန်ငှ်းထားရမည။် သိုမ့သှာ ပြညန်ယမ်ျား၏ နိငုင်ရံေးဆိငုရ်ာ 
ကိုယ်ပိုင်ပြဋ္ဌာန်းခွင့်ကို အပြည့်အဝ အာမခံချက်ပေးနိုင်မည် ဖြစ်ပါသည်။

	 (ဆ)	 အမျ ိုးသားညီညွတ်ရေးအစိုးရ၏ အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံ
အခြေခံဥပဒေပြင်ဆင်ရေးကော်မတီ (TCPC) က အသွင်ကူးပြောင်းရေး
ကာလဖွဲ့စည်းပု ံအခြေခဥံပဒေရေးဆွပဲြဋ္ဌာန်းနိငုရ်ေးအတကွ ်ပြငဆ်ငမ်ှုများ 
ပြုလုပ်ရာတွင် ပြည်ထောင်စု ဖွဲ့စည်းမှုပုံသဏ္ဌာန်နှင့်ပတ်သက်၍ အနည်း 
ဆုံး ပုစံ ံ(၇) မျ ိုးကိ ုစဉ်းစားထားပါသည။် သိုရ့ာတငွ ် ပြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝင ်
ပြညန်ယအ်ရေအတကွသ်တမ်တှခ်ြင်းကစိ္စသည ်ထလိယွရ်လှယွသ်ည့ ်ကစိ္စ 
ဖြစ်သောကြောင့် ရှေ့တန်းမတင်ဘဲ အခြားကိစ္စများ ကျေညက်ပြေလည်
ပြီးသောအခါမှသာ ဆွေးနွေးရန်သင့်ပါသည်။

မှတ်ချက် (၁)

	ပြ ည်ထောင်စုဖွဲ့စည်းမှု ပုံသဏ္ဌာန်၊ ပြည်နယ်/ ဖက်ဒရယ်ယူနစ်များ ပိုင်းခြားသတ် 
မတှန်ိငုရ်ေးအတကွ ်ဆွေးနွေးသည်အ့ခါ အောကပ်ါတိုက့ိ ုအဆင်လ့ိကု ်ဆွေးနွေးသင်က့ြောင်း 
အကြံပြုပါသည်။

အဆင့် (၁)	 ဗမာလူမျ ိုးမဟုတ်သည့် အခြားလူမျ ိုးများအနက် ပြည်နယ်/ ဖက်ဒရယ်
ယနူစ ်ရသင်ရ့ထိကုသ်ည် ့လမူျ ိုးအမညမ်ျားဖြင့ ်ဖွဲ့စည်းထားသောပြညန်ယ ်
အရေအတကွက်ိ ုသတမ်တှဖ်ောထ်တုရ်န။် (သမိငု်းကြောင်းအရ တညရ်ှပိြီး
သော လူမျ ိုးအမည်ကိုအခြေခံသည့်ပြည်နယ်များအပြင် လူမျ ိုးအမည်ကို
အခြေခံ၍ ပြည်နယ်သစ်များ တိုးချဲ့ဖွဲ့စည်းရေးကိစ္စကို ဆွေးနွေးကြရန်)

အဆင့် (၂)	ပြ ည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင် ပြည်နယ်/ ဖက်ဒရယ်ယူနစ်များအားလုံးကို လူမျ ိုး
အခြေပြုဖြင် ့ဖွဲ့စည်းမညလ်ော၊ ပထဝအီခြေပြု သိုမ့ဟတု ်အခြားမညသ်ည့်
ပုစံဖံြင် ့စဖုွဲ့သင့သ်ညက်ိ ုစဉ်းစားဆွေးနွေးရန။် (FDC တငွ ်သမိငု်းကြောင်း
အရ တည်ရှိပြီးသောလူမျ ိုးကို အခြေခံသည့်ပြည်နယ်များနှင့် ပထဝီကို
အခြေခသံော ပြည ်နယမ်ျားဖြင့ ်ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်ကုိ ုဖွဲ့စည်းရမည်
ဟု ဖော်ပြထားသည်။)

အဆင့် (၃)	 ဗမာလမူျ ိုးအတကွ ်လမူျ ိုးအမညဖ်ြင် ့ပြညန်ယ/် ဖကဒ်ရယယ်နူစ ်သတမ်တှ်
ဖွဲ့စည်းသင့်၊ မသင့် စဉ်းစားဆွေးနွေးရန်။

အဆင့် (၄)	ပြ ည်နယ်/ ဖက်ဒရယ်ယူနစ် တခုချင်းစီ၏ ပထဝီနယ်နိမိတ်ကို သတ်မှတ်
ဖော်ထုတ်ရန်။ (ပြည်နယ်နယ်နိမိတ် သတ်မှတ်ရေးကိစ္စ)
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အဆင့် (၅)	ပြ ညန်ယ/် ဖကဒ်ရယယ်နူစတ်ခအုတငွ်း၌ မညက်ဲသ့ိုသ့ော လနူည်းစလုမူျ ိုး
ကို မည်ကဲ့သို့သောကိုယ်ပိုင်အုပ်ချုပ်ခွင့် အခွင့်အရေးပေးမည်၊ ကိုယ်ပိုင်
အပုခ်ျုပခ်ငွ်ရ့နယမ်ြေပိငု်းခြားသတမ်တှမ်ညက်ိ ုစဉ်းစားဆွေးနွေးရန။် (ပြည ်
နယတ်ခစုအီတငွ်းရှ ိလနူည်းစတုိငု်းရင်းသားလမူျ ိုးများ၏ အခငွ့အ်ရေးကိ ု
ကာကယွရ်န ်ကိယုပ်ိငုအ်ပုခ်ျုပခ်ငွ့ရ် တိငု်းနငှ့အ်မျ ိုးသားနယမ်ျား သတမ်တှ်
ရေးကိစ္စ)

မှတ်ချက် (၂)

	ပြ ည်နယ်/ ဖက်ဒရယ်ယူနစ် သတ်မှတ်ဖွဲ့စည်းရာတွင် စဉ်းစားသင့်သည့် အခြေခံမူ
များ (နမူနာ)

	 (၁)	တ ည်ရှိပြီး (၇) ပြည်နယ်ကို ဆက်လက်အတည်ပြုမည်လား။

	 (၂)	ပြ ည်နယ်သစ်များ ပေါ်ထွန်းရေး လက်ခံမည်လား။ လက်ခံလျှင် ပြည်နယ်
သစ် ရထိုက်သောလူမျ ိုး၏ လူဦးရေ၊ နယ်မြေ၊ ဘာသာစကား၊ စာပေ၊ 
ယဉ်ကျေးမှု၊ သမိုင်းအစဉ်အလာစသောအချက်များ ပါဝင်သော အခြေခံ
စံနှုန်းတခု သတ်မှတ်မည်လား။

	 (၃)	ပြ ညန်ယခ်ွမဲျား စပုေါင်း၍ ပြညန်ယက်ြီး Federated State ထထူောငသ်
ည့်ပုံစံကော ရှိနိုင်မည်လား။

	 (၄)	ပြ ည်နယ်/ ဖက်ဒရယ်ယူနစ်တခအတွင်းရိှ ကုိယ်ပုိင်အုပ်ချုပ်ခွင့်ရရသော 
လူနည်းစု လူမျ ိုးများကိစ္စ

	 (၅)	 ဗမာပြည်နယ် ဖွဲ့စည်းမည်လား။

	 (၆)	ဒ ေသန္တရအမည်ဖြင့် ပြည်နယ်များ ဖွဲ့စည်းရန်သင့်မည်လား။

မှတ်ချက် (၃)

၄။	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုဖွဲ့စည်းမှု

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီ ပြည်ထောင်စုကို တန်းတူရေးနှင့် ကိုယ်ပိုင်ပြဋ္ဌာန်း
ခွင့်အပြည့်အဝရှိသော ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင် ပြည်နယ်များဖြင့် ဖွဲ့စည်း 
သည်။ [FDC (၁)၊ ခန်း (၄)၊ ပိုင်း (၂)၊ ပုဒ်မ (၂)]

	 (ခ)	ပြ ည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များသည်သက်ဆိုင်ရာပြည်နယ်ဖွဲ့စည်းပုံ



22 | ဖက်ဒရယ်ပညာပေးစာစဉ် အမှတ် ( ၄ )

အခြေခဥံပဒေကိ ုရေးဆွပဲြဌာန်းခငွ်ရ့ှသိည။် [FDC (၁)၊ ခန်း (၄)၊ ပိငု်း (၃)၊ 
ပုဒ်မ (၃)]

	 (ဂ)	ပြ ည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များသည် သက်ဆိုင်ရာပြည်နယ်ဖွဲ့စည်းပုံ
အခြေခံဥပဒေနှင့်အညီ ဥပဒေပြုရေး၊ အုပ်ချုပ်ရေးနှင့် တရားစီရင်ရေး
အာဏာတို့ကို ကျင့်သုံးပိုင်ခွင့်ရှိသည်။ [FDC (၂)၊ ခန်း (၈)၊ ပုဒ်မ (၅၂)]

	 (ဃ)	ပြ ည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များကို လူမျ ိုးအမည်ကို အခြေခံ၍သော် 
လည်းကောင်း၊ ပထဝီအမည်ကိုအခြေခံ၍သော်လည်းကောင်း ဖွဲ့စည်းနိုင် 
သည်။ [TCWG တွင် သဘောတူပြီးဖြစ်သည်]

	 (င)	 ယခလုကရ်ှ ိဖြစတ်ညန်ေသော နိငုင်ရံေး၊ အပုခ်ျုပရ်ေးအခြေအနေအရ ပြည ်
နယ်နှင့် တိုင်းဒေသကြီးအပိုင်းအခြားများကို ပြည်နယ်/ ဖက်ဒရယ်ယူနစ်
များဟ ုခေါ်သည။် [FDC (၂)၊ ခန်း (၇)၊ ပဒုမ် (၄၈) ၏ အောကခ်ြေမတှစ်]ု

	 (စ)	ပြ ညန်ယသ်တမ်တှဖ်ွဲ့စည်းရေးနငှ်ပ့ြညန်ယ၏်နယန်မိတိပ်ိငု်းခြားသတမ်တှ်
ရေးကို အဓိကသက်ဆိုင်သူများအားလုံးပါဝင်သော နိုင်ငံရေးဆွေးနွေးပွ ဲ
များမှတဆင့် ငြိမ်းချမ်းစွာ ညှိနှိုင်းဆောင်ရွက်ရမည်။ [NUG နှင့် K3C 
တို့၏ ဘုံသဘောထားရပ်တည်ချက်ပိုင်း (၃-ဃ)]

	 (ဆ)	ပြ ည်နယ်နယ်နိမိတ်ပြင်ဆင်ရေးနှင့် ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်သတ် 
မှတ်ဖွဲ့စည်းရေးကိစ္စရပ်များကို ကြားကာလတွင် ဆောင်ရွက်မည် မဟုတ်
ပါ။ အသွင်းပြောင်းရေးကာလတွင် ကျင်းပမည့် တိုင်းပြုပြည်ပြုညီလာခံ
တွင် ဆွေးနွေးဆုံးဖြတ်မည်။ (NUG’s FSCC လမ်းညွှန်အခြေခံမူ)

အဆိုပြုချက်

	 (ဇ)	 ဖက်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီပြည်ထောင်စုကို တန်းတူရေးနှင့် ကိုယ်ပိုင်ပြဋ္ဌာန်း
ခွင့် အခွင့်အရေးများ အပြည့်အဝရှိသော ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်
များဖြင် ့ဖွဲ့စည်းရန ်ဦးတညမ်ျှောမ်နှ်းသည။် သိုသ့ော ်အသငွက်ူးပြောင်းရေး
ကာလ အတောအတွင်း ပြည်နယ်များ ဖွဲ့စည်းရေးနှင့် သတ်မှတ်ရေးကို 
တိုင်းပြုပြည်ပြုညီလာခံတွင် မဆွေးနွေးမီ ယာယီဖက်ဒရယ်အုပ်ချုပ်ရေး
ယူနစ်များ (Federal Administrative Units) သတ်မှတ်၍ 
ပြည်ထောင်စုကို ဖွဲ့စည်းနိုင်သည်။
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(၈)

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်

	ပြ ည်ထောင်စုလွှတ်တော်ကို ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်နှင့် ဖက်ဒရယ်အောက် 
လွှတ်တော်တို့ဖြင့် ဖွဲ့စည်းရမည်ဟု ဖက်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီပဋိဉာဉ်တွင် ပြဋ္ဌာန်းထားပါသည်။ 
ထို့ကြောင့် အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်ကို ဖက်ဒရယ်
အထက်လွှတ်တော်နှင့် ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်တို့ဖြင့် ဖွဲ့စည်းရမည်။

	 (က)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်ဥုပဒေပြုရေးအာဏာ
သည်အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်တွင် တည်သည။်

	 (ခ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်ကို ဖက်ဒရယ်
အထကလ်ွှတတ်ောန်ငှ် ့ဖကဒ်ရယအ်ောကလ်ွှတတ်ောတ်ိုဖ့ြင် ့ဖွဲ့စည်းရမည။် 
[FDC (၁)၊ ခန်း (၄)၊ ပိုင်း (၃) ပုဒ်မ (၇)]

	 (ဂ)	ပြ ည်ထောင်စုလွှတ်တော်က ဥပဒေပြဌာန်းရာတွင် ဖက်ဒရယ်အထက် 
လွှတ်တော်နှင့် ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်တို့သည် ဥပဒေကြမ်းကို 
သီးခြားစီ ဆွေးနွေး ၍ သီးခြားစီ မဲမေးဆုံးဖြတ်ပြီးနောက် လွှတ်တော် (၂) 
ရပ်စလုံး သဘောတူဆုံးဖြတ်မှသာ ဥပဒေဖြစ်စေရမည်။

	 (ဃ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်သည် တိုင်းပြည်
ပြည်ပြုညီလာခံတွင် အနာဂတ်ပြည်ထောင်စု ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေရေး 
ဆွဲရေးပြဋ္ဌာန်းနှင့် စပ်လျဉ်း၍ ဆွေးနွေးလက်စဖြစ်သော ကိစ္စရပ်များကို 
ဥပဒေပြဋ္ဌာန်းခြင်း မပြုရ။

	 (င)	နွေ ဦးတော်လှန်ရေး၏ De Jure Mandate နှင့် De Facto Mandate 
ပေါင်းစပခ်ြင်း မအူရ အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလပြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ော်
ကုိ De Jure Mandate နှင့် De Facto Mandate ကုိယ်စားပြုများဖြင့် 
ပေါင်းစပ်၍ ဖွဲ့စည်းရမည်။

အဆိုပြုချက်များ (Option-1)
	 (စ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်ကုိ ၂၀၂၀ ရွေး 

ကောကပ်ွတဲငွ ်ရွေးချယတ်ငမ်ြှောကခ်ရံပြီး စစက်ောငစ်နီငှ်ပ့ူးပေါင်းဆောင ်
ရွက်ခြင်းမရှိသော အမျ ိုးသားလွှတ်တော်ကိုယ်စားလှယ်များနှင့် တိုင်းရင်း 
သားတောလ်နှရ်ေးအဖွဲ့အစည်းများ အပါအဝင ်ပြညန်ယ/်ဖကဒ်ရယယ်နူစ်
များကိ ုကိယုစ်ားပြုသော ကိယုစ်ားလယှမ်ျားဖြင် ့ပါဝငဖ်ွဲ့စည်းရန။် [အချ ိုး 
အစားအားဖြင့် De Jure သုံးပုံနှစ်ပုံ၊ De Facto သုံးပုံတပုံ]
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	 (ဆ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်ကုိ ၂၀၂၀ ရွေး 
ကောကပ်ွတဲငွ ်ရွေးချယတ်ငမ်ြှောကခ်ရံပြီး စစက်ောငစ်နီငှ်ပ့ူးပေါင်းဆောင ်
ရကွခ်ြင်းမရှသိော ပြညသ်ူ့လွှတတ်ောက်ိယုစ်ားလယှမ်ျားနငှ် ့တိငု်းရင်းသား
တော်လှန်ရေးအဖွဲ့အစည်းများအပါအဝင် ပြည်နယ်/ဖက်ဒရယ်ယူနစ်များ
ကိကုိယုစ်ားပြုသော ကိယုစ်ားလယှမ်ျားဖြင် ့ပါဝငဖ်ွဲ့စည်းရန။် [အချ ိုးအစား
အားဖြင့် De Jure သုံးပုံနှစ်ပုံ၊ De Facto သုံးပုံတပုံ]

အဆိုပြုချက်များ (Option-2)

	 (စ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်ကုိ ၂၀၂၀ ရွေး 
ကောက်ပွဲတွင် ရွေးချယ်တင်မြှောက်ခံရပြီး စစ်ကောင်စီနှင့်ပူးပေါင်း
ဆောင်ရွက်ခြင်းမရှိသော အမျ ိုးသားလွှတ်တော်ကိုယ်စားလှယ်များနှင့် 
တိုင်းရင်းသားတော်လှန်ရေးအဖွဲ့အစည်းများ အပါအဝင် ပြည်နယ်/ဖက်
ဒရယယ်နူစမ်ျားကိ ုကိယုစ်ားပြုသော ကိယုစ်ားလယှမ်ျားဖြင် ့ပါဝငဖ်ွဲ့စည်း
ခြင်း။

	 (ဆ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်ကုိ ၂၀၂၀ ရွေး 
ကောကပ်ွတဲငွ ်ရွေးချယတ်ငမ်ြှောကခ်ရံပြီး စစက်ောငစ်နီငှ်ပ့ူးပေါင်းဆောင ်
ရွက်ခြင်းမရှိသော ပြည်သူ့လွှတ်တော် ကိုယ်စားလှယ်များနှင့် တိုင်းရင်း 
သားတောလ်နှရ်ေးအဖွဲ့အစည်းများအပါအဝင ်ပြညန်ယ/်ဖကဒ်ရယယ်နူစ်
များကိုကိုယ်စားပြုသော ကိုယ်စားလှယ်များဖြင့် ပါဝင်ဖွဲ့စည်းရန်။

အဆိုပြုချက်များ (Option-3)
	 (စ)	 ၂၀၂၀ ရွေးကောက်ပွဲတွင် ရွေးချယ်တင်မြှောက်ခံရပြီး စစ်ကောင်စီနှင့် 

ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်ခြင်းမရှိသော ပြည်သူ့လွှတ်တော်နှင့် အမျ ိုးသား
လွှတ်တော်ကိုယ်စားလှယ်များကို ပေါင်းစပ်၍ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု
လွှတ်တော်အဖြစ် သတ်မှတ်ခြင်း။

	 (ဆ)	 ဖက်ဒရယ်ယူနစ်များက ပေးပို့သည့် ကိုယ်စားလှယ်များဖြင့် ဖက်ဒရယ်
ဥပဒေပြုရေးအတိုင်ပင်ခံကောင်စီကို သီးခြားဖွဲ့စည်း၍ ဥပဒေပြုရေးကိစ္စ
ရပမ်ျားကိဆုွေးနွေးညှနိှိုင်း၍ အတညပ်ြုချကမ်ျားကိ ုဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောင ်
စုလွှတ်တော်က ဥပဒေပြုပေးခြင်း။
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(၉)

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုအစိုးရ

	 ဖက်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီပဋိညာဉ် အစိတ်အပိုင်း (၁) ပါ ပြဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီ မိမိတို့ 
ရွေးချယ်ထားသော ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအုပ်ချုပ်ရေးစနစ်သည် ဝန်ကြီးချုပ်ဦးဆောင်
သော ပါလမီနစ်နစတ်ငွ ်ပြညထ်ောငစ်ဦုးသျှောငအ်ဖြစ ်ပြညထ်ောငစ်သုမ္မတကိ ုထားရှသိော
စနစ်ဖြစ်သည်။ ပါလီမန်စနစ်၏အနှစ်သာရမှာ အုပ်ချုပ်ရေးအာဏာကို ကိုင်တွယ်ကျင့်သုံး
မည့အ်စိုးရအဖွဲ့ကိ ုဥပဒေပြုရေးအာဏာကိ ုကိငုတ်ယွက်ျင့သ်ုံးသည့လ်ွှတတ်ောက် ရွေးချယ်
တင်မြှောက်ခြင်းပင်ဖြစ်ပါသည်။ ထို့ကြောင့် အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်
ပြည်ထောင်စုအစိုးရကို အောက်ပါအတိုင်း ဖွဲ့စည်းရန် အဆိုပြုထားပါသည်။

	 (က)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုပုခ်ျုပရ်ေးစနစသ်ည ်
ဝန်ကြီးချုပ် ဦးဆောင်သော ပါလီမန်စနစ်တွင် ပြည်ထောင်စုဦးသျှောင်
အဖြစ် သမ္မတကို ထားရှိသောစနစ်ဖြစ်သည်။

	 (ခ)	ပြ ညထ်ောငစ်သုမ္မတသည ်ပြညထ်ောငစ်ဦုးသျှောငသ်ာမက ပြညထ်ောငစ် ု
၏ စစ်သေနာပတိချုပ်တာဝန်ကိုလည်း ထမ်းဆောင်ရမည်။

	 (ဂ)	ပြ ည်ထောင်စုသမ္မတကို အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အထက် 
လွှတ်တော်က ရွေးချယ်တင်မြှောက်ရမည်။

	 (ဃ)	ပြ ည်ထောင်စုဝန်ကြီးချုပ်သည် အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်
ပြည်ထောင်စုအစိုးရ အကြီးအကဲဖြစ်သည်။

	 (င)	ပြ ည်ထောင်စုဝန်ကြီးချုပ်ကို အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်
အောက်လွှတ်တော်က ရွေးချယ်တင်မြှောက်ရမည်။

အဆိုပြုချက်များ

	 (စ)	ပြ ည်ထောင်စုဝန်ကြီးချုပ် ဦးဆောင်သည့် အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ 
ပြညထ်ောငစ်အုစိုးရတငွ ်ပြညန်ယမ်ျားရှ ိတိငု်းရင်းသားလမူျ ိုးများ အနည်း 
ဆုံး (၅၀) ရာခိုင်နှုန်း ပါဝင်ရမည်။

	 (ဆ)	ပြ ည်ထောင်စုဝန်ကြီးချုပ် ဦးဆောင်သည့် အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ 
ပြည်ထောင်စုအစုိးရတင် အမျ ိုးသမီး အနည်းဆံုး (၃၀) ရာခုိင်နှုန်း ပါဝင်ရမည။်
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(၁၀)

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ တရားစီရင်ရေး

(က)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု တရားစီရင်ရေးစနစ်သည် 
တရားဥပဒေ စိုးမိုးရေးကိ ုရှေးရှုသော လတွလ်ပ၍် တရားမျှတမှုရှသိည် ့တရားစရီင်
ရေးစနစဖ်ြစသ်ည။် အမှုများတငွ ်ဥပဒေအရ ခခုခံျေပခငွ်န့ငှ်အ့ယခူပံိငုခ်ငွ်ရ့ှပိြီး ဥပဒေ 
ကန့်သတ်ချက်များမှအပ အများရှေ့မှောက်တွင် လွတ်လပ်စွာ တရားစီရင်ရမည်။

(ခ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလတွင် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု တရားစီရင်ရေးကို 
အတတ်နိုင်ဆုံးကျင့်သုံးနိုင်ရေးအတွက် ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေဆိုင်ရာတရားရုံး၊ 
ပြည်ထောင်စုတရားလွှတ်တော်ချုပ်နှင့် အဆင့်ဆင့်သော တရားရုံးများကို ဖွဲ့စည်း
ထူထောင်ရမည်။

(ဂ)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေဆိငုရ်ာတရားရုံးကိ ုပြညထ်ောင ်
စုသမ္မတက အမည်တင်သွင်းသော တရားသူကြီး (၃) ဦး၊ ဖက်ဒရယ်အထက် 
လွှတ်တော်က အမည်တင်သွင်းသော တရားသူကြီး (၃) ဦးနှင့် ဖက်ဒရယ်အောက် 
လွှတတ်ောက် အမညတ်ငသ်ငွ်းသော တရားသကူြီး (၃) ဦး၊ စစုပုေါင်း တရားသကူြီး 
(၉) ဦးဖြင့် ဖွဲ့စည်းထူထောင်ရမည်။

(၁၁)

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ လုံခြုံရေးနှင့် ကာကွယ်ရေး

	 လွတ်လပ်၍ အချုပ်အခြာအာဏာကို ပိုင်ဆိုင်သော တိုင်းပြည်များတွင် ဖွဲ့စည်းပုံ
အခြေခဥံပဒေ ရေးဆွပဲြဋ္ဌာန်းရခြင်း၏ ရညရ်ယွခ်ျကသ်ည ်အချုပအ်ခြာအာဏာကိ ုကာကယွ်
စောင်ရ့ှောကထ်နိ်းသမိ်းရနဖ်ြစပ်ါသည။် အချုပအ်ခြာအာဏာကိ ုတိငု်းရင်းသားပြညသ်တူရပ်
လုံးက စပုေါင်းပိငုဆ်ိငုထ်ားသောကြောင် ့စပုေါင်းကာကယွစ်ောင်ရ့ှောကရ်နအ်တကွ ်ပြညသ်ူ
တရပလ်ုံးက အချနိပ်ြည် ့တာဝနယ်စူောင်ရ့ှောကရ်န ်နည်းလမ်းမျ ိုးစု ံဖနတ်ီးထားပါသည။် ထို
နည်းလမ်းများအနကအ်ထရိောကဆ်ုံးမှာ ပြညသ်အူားလုံးကအခနွဆ်ောင၍် ထိအုခနွင်ွေဖြင် ့
အချနိပ်ြည် ့တာဝနထ်မ်းဆောငမ်ည် ့ပြညသ်ူ့ဝနထ်မ်းများကိ ုခန့်အပတ်ာဝနပ်ေးခြင်းပင ်ဖြစ်
ပါသည်။ အချုပ်အခြာအာဏာကို ကာကွယ်စောင့်ရှောက်ရန် တာဝန်ပေးအပ်ခြင်းခံရသည့် 
ဝနထ်မ်းများလည်း အမျ ိုးစုရံှနိိငုသ်ည။် ထိဝုနထ်မ်းမျ ိုးစုအံနက ်လကန်ကက်ိငု၍် အချုပအ်ခြာ 
အာဏာကိကုာကယွစ်ောင်ရ့ှောကရ်န ်တာဝနပ်ေးခြင်းခရံသော ဝနထ်မ်းများမှာ တပမ်တော၊် 
ရဲတပ်ဖွဲ့၊ လူဝင်မှုကြီးကြပ်ရေးနှင့် နယ်စပ်လုံခြုံရေး စသည့်တပ်ဖွဲ့များ ပါဝင်ကြသည်။ 

	ဒ ီမိုကရေစီစနစ်တွင် ပြည်သူ့ဝန်ထမ်းများသည် မဲပေးပိုင်ခွင့်နှင့် ဆန္ဒထုတ်ဖော်ခွင့် 
မှလွဲ၍ နိုင်ငံရေးတွင် တိုက်ရိုက်ပါဝင်ခွင့် မရှိပေ။ ထို့ကြောင့် အနာဂတ် ပြည်ထောင်စုတွင် 
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ပြညသ်ူ့ဝနထ်မ်းတရပဖ်ြစသ်ော တပမ်တောန်ငှ် ့လုခံြုံရေးဆိငုရ်ာတပဖ်ွဲ့များအားလုံး နိငုင်ရံေး
တွင် အလျှင်းမျှ ပါဝင်ခွင့် မရှိစေရပါ။ လုံခြုံရေးဆိုင်ရာ တပ်ဖွဲ့များ အားလုံးသည် အရပ်သား
အစိုးရ၏ လွှမ်းမိုးမှုအောက်တွင် ထားရှိရမည့်မူ (Civilian Supremacy) ကို အခိုင်အမာ 
ကျင့်သုံးရပေမည်။

	 စစ်အာဏာရှင်စနစ်တွင် တပ်မတော်သည် အချုပ်ခြာအာဏာကို ကာကွယ်စောင့်
ရှောကရ်န ်ဖွဲ့စည်းထားသော ဝနထ်မ်းတရပဖ်ြစသ်ညဟ်သူော ဘောငက်ိကုျော၍် တပမ်တော်
က အချုပအ်ခြာအာဏာကိ ုပိငုဆ်ိငုသ်ညဆ်ိသုော အယအူဆ အကျင်အ့ကြဖံြင် ့တိငု်းပြညက်ိ ု
၁၉၆၂ မ ှယနေ့တိငု ်ချယလ်ယှန်ေသောကြောင် ့ယခကုဲသ့ို ့စစအ်ာဏာသမိ်းမှုများ၊ ပြညတ်ငွ်း 
စစ်မီးများနှင့် ကြုံတွေ့ရင်ဆိုင်ပြီး ပြည်သူများ၏ အသက်အိုးအိမ် ပျက်ဆီးဆုံးရှုံးခြင်း၊ ဒီမိုက
ရေစ ီအခငွ်အ့ရေး ပျကသ်ဉု်းခြင်း စသည် ့ဒကု္ခမျ ိုးစုနံငှ် ့ကြုံတွေ့ရငဆ်ိငုန်ေရခြင်း ဖြစပ်ါသည။် 
ထိုက့ြောင် ့အနာဂတ ်ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ုဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေတငွ ်တပမ်တောသ်ည ်
နိုင်ငံရေးတွင် လုံးဝ ပါဝင်ခွင့်မရှိ၊ လုံခြုံရေးတပ်ဖွဲ့အားလုံးသည် အရပ်သားအစိုးရ၏ စီမံခန့်
ခွဲအုပ်ချုပ်မှုအောက်တွင် ရှိရမည်ဟူသည့်မူကို အခိုင်အမာ ရေးဆွဲပြဌာန်းရမည် ဖြစ်ပါသည်။ 
ထိုက့ြောင့ ်အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ုလုခံြုံရေးနငှ့က်ာကယွရ်ေး
ဆိုင်ရာကိစ္စများကို အောက်ပါအခြေခံမူများအတိုင်း ဆောင်ရွက်မည်။

	 (က)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်လုုခံြုံရေးနငှ် ့ကာကယွရ်ေးဆိငုရ်ာအခြေခမံသူည ်
လုံခြုံရေးနှင့် ကာကွယ်ရေးတပ်ဖွဲ့အားလုံးကို ဒီမိုကရေစီနည်းကျ ရွေး 
ကောက ်တငမ်ြှောကခ်ြင်းခရံသော အရပသ်ားအစိုးရ၏ အပုခ်ျုပမ်ှုအောက်
တငွ ်ထားရှသိည် ့“အရပဖ်ကအ်ာဏာပိငုဆ်ိငုမ်ှု” (Civilian Supremacy) 
ဖြစ်သည်။

	 (ခ)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်၏ုလုခံြုံရေးနငှ်က့ာကယွရ်ေးဆိငုရ်ာမဝူါဒများသည ်
လူသားလုံခြုံရေးကို အခြေခံသော မူဝါဒများ ဖြစ်ရမည်။

	 (ဂ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏စစ်သေနာပတိ
ချုပ်သည် ပြည်ထောင်စုသမ္မတ ဖြစ်သည်။

	 (ဃ)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ုဝနက်ြီးချုပသ်ည ်ဒီ
မိုကရေစီနည်းကျ ရွေးကောက်တင်မြှောက်ခံရသောကိုယ်စားလှယ်ဖြစ်ရ
မည်။ [ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော် (သို့) ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော် 
ကိုယ်စားလှယ်]

	 (င)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယတ်ပမ်တောတ်ငွ ်ကြည်း၊ ရေ၊ လေ 
သာမက ပြညသ်ူ့ကယွရ်ေးတပဖ်ွဲ့များနငှ် ့တိငု်းရင်းသားတောလ်နှရ်ေးတပ ်
ဖွဲ့များကို ဦးစီးကွပ်ကဲမည့် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုကာကွယ်ရေး စစ်ဦး
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ချုပ် (၁) ဦးနှင့် ဒုတိယစစ်ဦးစီးချုပ် (၂) ဦး တို့ကို ခန့်ထားရမည်။

	 (စ)	 စစ်ဦးစီးချုပ်သည် ကြည်း၊ ရေ၊ လေ စစ်ဦးစီးချုပ်များအပြင် လက်ရှိ
တောလ်နှရ်ေးကာလ စစဒ်ေသအသီးသီး၏ စစဦ်းစီးချုပမ်ျား၊ တိငု်းရင်းသား
တော်လှန်ရေးအဖွဲ့ အသီးသီး၏ စစ်ဦးစီးချုပ်များကို ကွပ်ကဲစီမံရမည်။

	 (ဆ)	ပြ ညသ်ူ့ဝနထ်မ်းတရပဖ်ြစသ်ော ဖကဒ်ရယတ်ပမ်တောသ်ည ်နိငုင်ရံေးတငွ ်
ပါဝင်ခြင်း အလျှင်းမရှိစေရ။

(၁၂)

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်နယ်အစိုးရများ ဖွဲ့စည်းခြင်း

	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်နယ်အစိုးရများကို FDC အစိတ်အပိုင်း (၁)၊ 
အခန်း (၄)၊ အပိုင်း (၂) ပုဒ်မ (၂၊ ၃)၊ အပိုင်း (၃) ပုဒ်မ (၁၂၊ ၁၃၊ ၁၄၊ ၁၅) နှင့် FDC 
အစတိအ်ပိငု်း (၂)၊ အခန်း (၈)၊ ပဒုမ် (၅၂) တိုအ့ရ ဖွဲ့စည်းရမည။် ယင်းကိ ုစနစတ်ကျ 
အောက်ပါအတိုင်း ဖွဲ့စည်းရမည်။

	 (က)	ပြ ညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝင ်ပြညန်ယမ်ျားသည ်တန်းတရူေးနငှ် ့ကိယုပ်ိငုပ်ြဋ္ဌာန်း
ခငွ် ့အခငွ့အ်ရေးအပြည်အ့ဝရှပိြီး နိငုင်ရံေးအာဏာတန်းတကူျင်သ့ုံးပိငုခ်ငွ့်
ရှိသည်။

	 (ခ)	ပြ ညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝင ်ပြညန်ယမ်ျားသည ်သကဆ်ိငုရ်ာ ပြညန်ယဖ်ွဲ့စည်းပု ံ
အခြေခံဥပဒေ ရေးဆွဲပိုင်ခွင့် ရှိသည်။

	 (ဂ)	 သကဆ်ိငုရ်ာပြညန်ယမ်ျား၏ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေနငှ်အ့ည ီဥပဒေပြုရေး၊ 
အုပ်ချုပ်ရေးနှင့် တရားစီရင်ရေးယန္တရားတို့ကို ဖွဲ့စည်းဆောင်ရွက်ရမည်။

	 (ဃ)	ဒ ေသန္တရအဆင် ့ဖွဲ့စည်းမှုနငှ် ့လပုပ်ိငုခ်ငွ်က့ိ ုသကဆ်ိငုရ်ာ ပြညန်ယဖ်ွဲ့စည်း 
ပုံ အခြေခံဥပဒေတွင် ရှင်းလင်းစွာ ဖော်ပြပြီး အခွန်ဘဏ္ဍာ ကောက်ယူနိုင်
သည့်စာရင်းကို တိကျစွာ သတ်မှတ်ပြဌာန်းရမည်။

	 (င)	ပြ ညန်ယအ်တငွ်းရှ ိတိငု်းရင်းသားလမူျ ိုးတိငု်း၏ နိငုင်ရံေး၊ စီးပွားရေး၊ ယဉ ်
ကျေးမှုဓလေ့ထုံးတမ်းစသည့် ကဏ္ဍအသီးသီးနှင့်သက်ဆိုင်သောအခွင့် 
အရေးများကို ကာကွယ်ထိန်းသိမ်းမြှင့်တင်ပေးရမည်။

	 (စ)	ပြ ည်နယ်၏ ရုံးသုံးဘာသာစကားကို သက်ဆိုင်ရာပြည်နယ်က သင့်လျော်
သလို သတ်မှတ်နိုင်သည်။
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(၁၃)

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ကော်မတီနှင့် ကော်မရှင်များ

	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလသည် ပြန်လည်ထူထောင်ရေး အစပျ ိုးသည့်ကာလ
လည်း ဖြစပ်ါသည။် ထိုက့ြောင့ ်နစှပ်ေါင်း (၇၀) ကျော ်ပြညတ်ငွ်းစစ၏်ဒဏခ်ျကမ်ျားနငှ့ ်နွေဦး
တောလ်နှရ်ေးကာလတငွ ်အကြမ်းဖကစ်စက်ောငစ်၏ီ သောင်းကျန်းဖျကဆ်ီးမှုကြောင့ ်ပျကစ်ီး
ယိုယွင်းခဲ့သော ပြည်သူလူထုတရပ်လံုး၏ ဘဝပြန်လည်ထူထောင်နိုင်ရေးအတွက် လိုအပ်
သော ကော်မတီနှင့် ကော်မရှင်များကို ဖွဲ့စည်းထူထောင်ရန် လိုအပ်မည်ဖြစ်ပါသည်။

	 (က)	ဒ ုက္ခသည်များနှင့် နေရပ်စွန့်ခွာသူများ နေရာပြန်လည်ချထားရေး၊

	 (ခ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ တရားမျှတမှုကို ဖော်ဆောင်ရေး၊

	 (ဂ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြန်လည်ထူထောင်ရေးလုပ်ငန်းများ၊

	 (ဃ)	 အကျင့်ပျက်ခြစားမှု တိုက်ဖျက်ရေး

	 (င)	ခ ွဲခြားမှုပပျောက်ရေးနှင့် လူ့အခွင့်အရေး

	 (စ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ နိုင်ငံသားအဖြစ် ပြန်လည်စိစစ်လက်ခံခြင်း

	 (ဆ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်နယ်/ဖက်ဒရယ်ယူနစ်များ ဖွဲ့စည်းပုံ
အခြေခံဥပဒေ ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းရေး အထောက်အကူပြုရေး

	 (ဇ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ လုံခြုံရေးဆိုင်ရာ ပြုပြင်ပြောင်းလဲရေး

	 (ဈ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလတွင် နိုင်ငံတကာ၏ အကူအညီ ရယူရေး
အစီအစဉ် 

	 (ည)	 အခြား

(၁၄)

တိုင်းပြုပြည်ပြုညီလာခံ

	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလတငွ ်အရေးအကြီးဆုံးဆောငရ်ကွရ်မည့ ်လပုင်န်းသည ်
အနာဂတ်၌ အမြဲတမ်းကျင့်သုံးမည့် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ ရေးဆွဲ
ရေးလပုင်န်းစဉက်ြီးပငဖ်ြစသ်ည။် ထိုက့ြောင့ ်တိငု်းပြုပြညပ်ြုညလီာခကံိ ုအောငမ်ြငစ်ွာကျင်းပ 
နိငုရ်ေးအတကွ ်ဖကဒ်ရယဒ်မီိကုရေစပီဋဉိာဉပ်ါ ပြဋ္ဌာန်းချကမ်ျားနငှ် ့လိကုလ်ျောညထီွေရှစိေ
ရန် အောက်ပါအချက်များကို ဦးစွာဆောင်ရွက် သင့်ပါသည်။
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	 (က)	တ ိငု်းပြုပြညပ်ြုညလီာခ ံကျင်းပပိငုခ်ငွ့အ်ာဏာသည ်၂၀၂၀ ရွေးကောကပ်ွဲ
ရလဒ်ဖြစ်သော De Jure Mandate နှင့် နွေဦးတော်လှန်ရေးနှင့် တိုင်း 
ရင်းသားတောလ်နှရ်ေး အဖွဲ့အစည်းများ၏ De Facto Mandate တိုက့ိ ု
ပေါင်းစပ်ထားခြင်းဖြစ်ကြောင်း “မူ” ချမှတ်ထားသင့်ပါသည်။ 

	 (ခ)	တ ိငု်းပြုပြညပ်ြုညလီာခတံငွ ်De Jure Mandate နငှ့ ်De Facto Man-
date များကိ ုအခြေခ၍ံ အောကပ်ါအစအုဖွဲ့များမ ှကိယုစ်ားလယှမ်ျား ပါဝင်
သင့်သည်။

		  (၁)	 ၂၀၂၀ ရွေးကောက်ပွဲ ရွေးကောက်ခံကိုယ်စားလှယ်များ

		  (၂)	 နိုင်ငံရေးပါတီများ

		  (၃)	တ ိုင်းရင်းသားတော်လှန်ရေးအဖွဲ့အစည်းများ

		  (၄)	 လထူအုခြေပြုအဖွဲ့အစည်းများ၊ (CBO - CSO… etc)၊ သပတိ်
အဖွဲ့အစည်းများ၊ သမဂ္ဂများ

		  (၅)	ပြ ည်နယ်/ ဖက်ဒရယ်ယူနစ်ကောင်စီဝင်များ

မှတ်ချက်။	 ယခုတော်လှန်ရေးကာလတွင် မပါဝင်သည့် နိုင်ငံရေးပါတီများ၊ တိုင်းရင်း 
သားတော်လှန်ရေးအဖွဲ့အစည်းများနှင့် လူထုအခြေပြုအဖွဲ့အစည်း
များ၏ကဏ္ဍကို ထပ်မံဆွေးနွေးရန်။

	 (ဂ)	တ ိငု်းပြ ပုြညပ်ြုညလီာခကံြီးတငွ ်ဆောငရ်ကွမ်ည် ့အမြတဲမ်းဖကဒ်ရယပ်ြည ်
ထောင်စု ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေရေးဆွဲရေး လုပ်ငန်းအဆင့်ဆင့်

		  (၁)	 ဖကဒ်ရယဒ်မီိကုရေစပီြညထ်ောငစ်၏ု နိငုင်ရံေးမျှောမ်နှ်းချကမ်ျား၊ 
စံတန်ဖိုးများ၊ လမ်းညွှန်အခြေခံမူများနှင့် ဖက်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီ 
အခြေခံမူဝါဒများကိုသဘောတူညီမှုရယူခြင်း။ [ဖက်ဒရယ်ဒီမိုက
ရေစီပဋိညာဉ် အစိတ်အပိုင်း (၁) တွင်ပါရှိသော အခြေခံမူများကို 
ကြားကာလ (တော်လှန်ရေးကာလ) တွင် ပါဝင်နိုင်ခြင်း မရှိသေး
သော အစုအဖဲွ့များနှင့် ဆက်လက်ညိှနှိုင်း၍ သဘောတူညီမှုရယူခြင်း]

		  (၂)	တ ိငု်းပြုပြညပ်ြုညလီာခ ံကျင်းပခြင်း အခင်းအကျင်းများ၊ ယန္တရား
များနှင့် လုပ်ငန်းစဉ်များကို သဘောတူညီခြင်း (Agreeing on 
institutions and procedure for making constitution)
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		  (၃)	တ ိုင်းရင်းသားပြည်သူလူထုတရပ်လုံးနှင့် နှီးနှောတိုင်ပင်ခြင်း 
(Prepairing consultation by providing civic educa-
tion on process, constitutional history and consti-
tutional options)

		  (၄)	ပ ညာရှင်များ၊ နည်းပညာပိုင်းဆိုင်ရာ တတ်ကျွမ်းသူများနှင့် တိုင် 
ပင်ခြင်း

		  (၅)	 ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ (မကူြမ်း) ကိ ုစတငရ်ေးဆွခဲြင်း၊ ထိသုိုရ့ေး 
ဆွနဲိငုရ်ေးအတကွလ်ိအုပသ်ောလပုင်န်းကောမ်တမီျားဖွဲ့စည်းခြင်း

		  (၆)	 ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ (မူကြမ်း) ကို တိုင်းရင်းသားလူထုတရပ်
လုံးနှင့် နှီးနှောတိုင်ပင်ဆွေးနွေးခြင်း

		  (၇)	 ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ (မူကြမ်း) ကို အချောသတ်ခြင်း

		  (၈)	 ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ (မူကြမ်း) ကို အချောသတ်၍ အတည်ပြု
မကူြမ်းအဖြစ ်တိငု်းပြုပြညပ်ြုညလီာခတံငွလ်ကခ်အံတညပ်ြုခြင်း

		  (၉)	တ ိငု်းပြုပြညပ်ြုညလီာခကံ လကခ်အံတညပ်ြုထားသော ဖွဲ့စည်းပုံ
အခြေခဥံပဒေ (အတညပ်ြုမကူြမ်း) ကိပုြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝင ်ပြည ်
နယ်/ ဖက်ဒရယ်ယူနစ်အလိုက် ဆန္ဒခံယူပွဲကျင်းပ၍ အတည်ပြု
ပြဋ္ဌာန်းခြင်း (Ratification)

		  (၁၀)	 ဖကဒ်ရယဒ်မီိကုရေစပီြညထ်ောငစ် ုဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ အသစ်
ဖြင့် ရွေးကောက်ပွဲအသစ် ကျင်းပခြင်း

		  (၁၁)	ရွေ းကောကပ်ွတဲငွအ်နိငုရ်ရှသိော နိငုင်ရံေးပါတကီ ဖွဲ့စည်းလိကု်
သည့် အစိုးရသစ်ထံ အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ အမျ ိုးသား
ညီညွတ်ရေးအစိုးရက တာဝန်လွှဲအပ်ပေးခြင်းနှင့် အသွင်
ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖဲွ့စည်းပံုအခြေခံဥပဒေ ပယ်ဖျက်ရုပ်သိမ်း
ပြီးဖြစ်ကြောင်း ကြေညာခြင်း

		  (၁၂)	 အတည်ပြုပြဋ္ဌာန်းထားသော ဖက်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီ ဖွဲ့စည်းပုံ
အခြေခဥံပဒေနငှ့အ်ည ီဥပဒေပြုရေး၊ အပုခ်ျုပရ်ေးနငှ့ ်တရားစရီင်
ရေးမဏ္ဍိုငမ်ျားကိ ုဖွဲ့စည်း၍ ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေစနစ ်(Con-
stitutionalism) ကို ကျင့်သုံးခြင်း (ဖက်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီ
ပဋိညာဉ် နိုင်ငံရေးလမ်းပြမြေပုံ အဆင့် - ၁၂) တို့ ဖြစ်ပါသည်။
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နိဂုံးချုပ်

	 TCPC လုပ်ငန်းဆောင်ရွက်ချက်များကို ၂၀၂၃- ဧပြီလ (၄) ရက်နေ့တွင် ကျင်းပ
သော အမျ ိုးသားညီညွတ်ရေးအစိုးရ (NUG) ၏ အစိုးရအဖွဲ့အစည်းအဝေးတွင် အောက်ပါ
အတိုင်း မှတ်တမ်းတင်ပေးပါရန် လေးစားစွာ တင်ပြအပ်ပါသည်။

	 (၁)	 NUG ၏ TCPC မှ ပြင်ဆင်ထားသော ‘‘အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ 
ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ’’ (ကြိုတင်ပြင်ဆင်ရေးမူကြမ်း) ကို ‘‘ဆက်လက်
ဆောင်ရွက်မည့် ပြင်ဆင်မှုမူကြမ်း’’ (A Living Document) အဖြစ် 
မှတ်တမ်းတင်ပေးရန်။

	 (၂)	 ယင်း ‘ကြိုတင်ပြင်ဆင်ရေးမူကြမ်း’ ကို TCPC အတွင်းတွင်သော်လည်း 
ကောင်း၊ NUG အစိုးရအဖွဲ့အတငွ်းသောလ်ည်းကောင်း ဆကလ်ကဆ်ွေး 
နွေးတိုင်ပင်၍ လိုအပ်သလို ပြင်ဆင် ဖြည့်စွက်ချက်များ ပြုလုပ်သွားရန်။

	 (၃)	 ထို ‘ကြိုတင်ပြင်ဆင်ရေးမူကြမ်း’ ကို NUG ကိုယ်စား NUCC ၏ 
TCWG တငွ ်ပါဝငသ်ော ကိယုစ်ားလယှမ်ျားက TCWG တငွ ်တငသ်ငွ်း
ဆွေးနွေးခွင့်ပြုရန်။

	 (၄)	 NUG ၏ TCPC မှ ပြင်ဆင်ထားသော ‘ကြိုတင်ပြင်ဆင်ရေးမူကြမ်း’ 
သည် NUCC ၏ TCWG တွင် တရားဝင်ဆွေးနွေးနိုင်ရေးအတွက် 
ပြင်ဆင်ထားခြင်းသာဖြစ်ပြီး NUG အနေဖြင့် အသွင်ကူးပြောင်းရေး
ကာလဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေကိ ုတဘကသ်တရ်ေးဆွခဲြင်းမဟတုက်ြောင်း 
မှတ်တမ်းတင်ပေးပါရန် လေးစားစွာ တင်ပြအပ်ပါသည်။
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အမျ ိုးသားညီညွတ်ရေးအစိုးရ (NUG) မှ

အမျ ိုးသားညီညွတ်ရေး အတိုင်ပင်ခံကောင်စီ (NUCC) ထံသို့

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ
ကြိုတင်ပြင်ဆင်ရေးနှင့်ပတ်သက်၍ ရှင်းလင်းတင်ပြခြင်း

၁။	 အမျ ိုးသားညီညွတ်ရေး အတိုင်ပင်ခံကောင်စီ၏ လုပ်ငန်းလမ်းညွှန် (TOR) အပိုဒ် 

(၈၃) အရ အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ ရေးဆွဲသောအခါ 

အမျ ိုးသားညီညွတ်ရေးအစိုးရ ပါဝင်ခွင့်ရှိရမည်ဟု ပြဋ္ဌာန်းထားပါသည်။ ထိုပြဋ္ဌာန်း

ချက်နှင့်အညီ NUCC မှ ဖွဲ့စည်းပေးလိုက်သော ‘‘အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ 

ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ ရေးဆွဲရေးလုပ်ငန်းအဖွဲ့’’ (TCWG) တွင် NUG 

ကိုယ်စားလှယ် (၂) ဦး ပါဝင်ခွင့်ရရှိထားပါသည်။

၂။	 NUG ကိုယ်စား TCWG တွင် ပါဝင်နေကြသည့် ကိုယ်စားလှယ် (၂) ဦးကို 

အထောကအ်ကပူြုနိငုရ်ေးအတကွသ်ောလ်ည်းကောင်း၊ ထိကုိယုစ်ားလယှ ်(၂) ဦး၏ 

လုပ်ငန်းဆောင်ရွက်ချက်များသည် NUG အစိုးရတရပ်လုံးကို ကိုယ်စားပြုသည့် 

တာဝန်ယူမှု၊ တာဝန်ခံမှုရှိစေရေးအတွက်သော်လည်းကောင်း ‘‘အသွင်ကူးပြောင်း

ရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ ပြင်ဆင်ရေးလုပ်ငန်းအဖွဲ့’’ (TCPT) ကို ၂၀၂၂ 

ခုနှစ်၊ ဇူလိုင်လ (၂) ရက်နေ့တွင် ဖွဲ့စည်းပြီး ယင်းကို ‘‘အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ

ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ ပြင်ဆင်ရေးကော်မတီ’’ (TCPC) အဖြစ် ၂၀၂၂ ခုနှစ်၊ 

ဒဇီငဘ်ာလ (၂၄) ရကန်ေ့တငွ ်ကျင်းပခဲသ့ော NUG ၏ အစိုးရအဖွဲ့အစည်းအဝေး

တွင် အဆင့်မြှင့်ဖွဲ့စည်းတာဝန်ပေးအပ်ခဲ့ပါသည်။

၃။	 TCPC ဖွဲ့စည်းခြင်း၏ ရညရ်ယွခ်ျကသ်ည ်TCWG တငွ ်ပါဝငက်ြမည့ ်ကိယုစ်ားလယှ ်

(၂) ဦးက NUG ကိယုစ်ားတငပ်ြမည့အ်သငွက်ူးပြောင်းရေးကာလဖွဲ့စည်းပုအံခြေခံ

ဥပဒေ ရေးဆွပဲြဋ္ဌာန်းနိငုရ်ေးအတကွ ်လိအုပသ်ော ကြိုတငပ်ြငဆ်ငမ်ှုများကိ ုပြုလပု်

ပြီး ထိုကဲ့သို့ပြင်ဆင်ထားသော ‘‘ကြိုတင်ပြင်ဆင်ရေးမူကြမ်း’’ ကို TCWG ထံသို့ 

တင်ပြဆွေးနွေးရန်ဖြစ်ပါသည်။

၄။	 သို့ရာတွင် TCWG တွင် တစ်ဆို့မှုများ ဖြစ်ပေါ်လာပြီး လုပ်ငန်းဆောင်ရွက်မှုများ 

ရပတ်ံသ့ွားခဲသ့ည။် ထိကုဲသ့ို ့TCWG ရပတ်ံန့ေချနိတ်ငွ ်TCPC က ပုမံနှလ်ပုင်န်း

များကိ ုဆကလ်ကဆ်ောငရ်ကွခ်ဲပ့ါသည။် ထိုက့ြောင့ ်TCPC မ ှလိအုပသ်ောပြငဆ်င်
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မှုများကိ ုအပတစ်ဉ ်ပုမံနှပ်ြုလပုပ်ြီး ကြိုတငပ်ြငဆ်ငရ်ေးမကူြမ်းအပြည့အ်စုကံိ ု၂၀၂၃ 

ခုနှစ်၊ ဧပြီလ (၄) ရက်နေ့တွင် NUG အစိုးရအဖွဲ့အစည်းအဝေးသို့ တင်ပြကာ 

တရားဝင်မှတ်တမ်းတင်ခြင်းကို ပြု လုပ်နိုင်ခဲ့သည်။

၅။	 NUG အစိုးရအဖွဲ့တွင် မတှတ်မ်းတငထ်ားသော TCPC ၏ ကြိုတငပ်ြင်ဆင်ရေး

မူကြမ်းကို ၂၀၂၃ ခုနှစ်၊ ဧပြီလ (၇) ရက်နေ့မှာ ဇွန်လ (၂၆) ရက်နေ့အထိ NUG 

ဝန်ကြီးများနှင့် ဒုတိယဝန်ကြီးများအားလုံး ပါဝင်တက်ရောက်သော ‘‘ဝန်ကြီးများ

အစည်းအဝေး’’ (Ministerial Meeting) တငွ ်ထပမ်တံငပ်ြပြီး အပတစ်ဉဆ်ွေးနွေး

မှုများကို ပြုလုပ်ခဲ့ပါသည်။ ထိုဝန်ကြီးများအစည်းအဝေးမှ ဆွေးနွေးချက်ရလဒ်ပေါ် 

အခြေခ၍ံ လိအုပ်သောပြငဆ်ငမ်ှုများ ထပမ်ပံြုလပုပ်ြီး ၂၀၂၃ ခနုစှ၊် ဇနွလ် (၂၇) ရက်

နေ့တငွ ်ကျင်းပသော NUG အစိုးရအဖွဲ့အစည်းအဝေးတငွ ်ဒတုယိအကြမိမ်တှတ်မ်း

တင်ခြင်းကို ပြုလုပ်နိုင်ခဲ့ပါသည်။

၆။	 NUG ၏ TCPC က အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ ရေးဆွဲ

ပြဋ္ဌာန်းနိငုရ်ေးအတကွ ်ကြိုတငပ်ြငဆ်ငမ်ှုများ ပြုလပုရ်ာတငွ ်ဖကဒ်ရယဒ်မီိကုရေစီ

ပဋညိာဉ ်အစတိအ်ပိငု်း (၁) နငှ့ ်ဖကဒ်ရယဖ်ွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ (မကူြမ်း) ရေးဆွဲ

ရေးနှင့် ညှိနှိုင်းရေးကော်မတီ (FCDCC) က ပြင်ဆင်ခဲ့သော ‘‘ဖက်ဒရယ်

ပြည်ထောင်စုသမ္မတ မြန်မာနိုင်ငံဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ (ဒုတိယမူကြမ်း) တို့ကို 

အခြေခကံျောရိုးအဖြစ ်အသုံးပြ ပုြီး ကိုးကားသင့က်ိုးကားထိကုသ်ော စာရကွစ်ာတမ်း

များ၊ မကူြမ်းများနငှ့အ်ဆိပုြုချကမ်ျား (ဥပမာ- PPST ၏အခြေခမံ ူ(၂၂) ချက၊် ERO 

၁၂ ဖွဲ့ အခြေခံမူ (၂၄) ချက်... စသည်များ) ကို ပြည့်စုံနိုင်သမျှပြည့်စုံစွာ ကိုးကား မှီ

ငြမ်းထားပါသည်။

၇။	 NUG ၏ TCPC ကြိုတငပ်ြငဆ်ငရ်ေးမကူြမ်းတငွ ်နည်းပညာနငှ့ ်ဥပဒေရှုထောင့်

မ ှလိအုပသ်ော ကြိုတငပ်ြငဆ်ငမ်ှုများကိသုာ ဆောငရ်ကွခ်ြင်းဖြစပ်ြီး၊ နိုငင်ရံေးအရ 

သဘောတူညီချက်ရယူပြီးမှ အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ

တွင် ထည့်သွင်းရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းသင့်သော ပုဒ်မများကို ကွက်လပ်ဖြင့် ချန်လှပ်ထား

ပါသည။် တချ ို့နေရာများတငွ ်အဆိပုြုချကမ်ျား ဖောပ်ြထားသောလ်ည်း၊ ယတပိြတ်

ဆုံးဖြတ်ခြင်းမဟုတ်ကြောင်း သိသာထင်ရှားစေရန် ‘‘ဆက်လက်ဆွေးနွေးရန်’’ 

စသည်ဖြင့် မှတ်ချက်များ ဖော်ပြထားပါသည်။

၈။	 ဤတိငု်းပြညတ်ငွ ်သုံးကြမိတ်ိငုတ်ိငုဖ်ြစပ်ွားခဲသ့ော စစတ်ပ၏် မတရားအာဏာသမိ်း

ပိကုမ်ှုနငှ့န်စှပ်ေါင်း(၇၅) နစှက်ျောက်ြာပြဖီြစသ်ည် ့လကန်ကက်ိငုပ်ဋပိက္ခအားလုံး၏ 

အခြေခံနိုင်ငံရေးပြဿနာသည် ‘‘ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေဆိုင်ရာအကျပ်အတည်း’’ 
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(Constitutional Crisis) ဖြစသ်ညဟ် ုဆိနုိငုပ်ါသည။် ထိုက့ြောင့ ်ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခံ

ဥပဒေရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းခြင်းလုပ်ငန်းသည် နှစ်ပေါင်း (၇၅) နှစ်ကျော်ကြာပြီဖြစ်သည့် 

တိငု်းပြည၏်ပြဿနာအရင်းအမြစက်ိ ုဖြေရငှ်းခြင်းဖြစ၍် လယွလ်ယွက်ကူ ူဆောငရ်ကွ်

နိုင်မည်မဟုတ်ပါ။ လူမျ ိုးတမျ ိုး၊ ဒေသတခု၊ အစုအဖွဲ့တခုတည်းက ဆောင်ရွက်နိုင်

ကောင်းသောအရာ မဟတုပ်ါ။ ပြညထ်ောငစ်ဘုွားတိငု်းရင်းသားလမူျ ိုးအားလုံး၊ ဒေသ

အားလုံး၊ လူမျ ိုးပေါင်းစုံ၊ အလွှာပေါင်းစုံ ပူးပေါင်းပါဝင်၍ စုပေါင်းဆောင်ရွက်ရမည့်

ကစိ္စဖြစပ်ါသည။် ထိမုျှကြီးမားသော တိငု်းပြည၏်သမိငု်းပေးတာဝနမ်ျားကိ ုပူးပေါင်း

ဆောင်ရွက်နိုင်ရေးအတွက် NUG အစိုးရမှတတ်နိုင်သမျှ အားထုတ်၍ အသွင်

ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေတရပ် ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းနိုင်ရေးအတွက် 

အထောကအ်ကဖူြစစ်ေခြင်းငှာ လိအုပသ်ောပြငဆ်ငမ်ှုများကိ ုဆောငရ်ကွပ်ြီး NUCC 

၏ TCWG ထံသို့ တင်ပြပြင်ဆင်ထားခဲ့ပါသည်။

၉။	 သိုရ့ာတငွ ်NUCC ၏ TCWG ယနေ့အထ ိတစဆ်ိုန့ေပါသဖြင့၊် NUG- TCPC 

မ ှပြငဆ်ငထ်ားသော (ကြိုတငပ်ြငဆ်ငရ်ေးမကူြမ်း) ကိ ုNUG နငှ့ ်NUCC ၏ လ

စဉ်ပုံမှန်အစည်းအဝေးသို့ တိုက်ရိုက်တင်ပြရန် ၂၀၂၃၊ ဩဂုတ် လ (၂၂) ရက်တွင် 

ကျင်းပသော NUG အစိုးရအဖွဲ့အစည်းအဝေး (Cabinet Meeting) တငွ ်ဆုံးဖြတ်

ထားပါသည။် ထိဆုုံးဖြတခ်ျကန်ငှ့အ်ည ီ၂၀၂၃၊ ဩဂတုလ် (၂၅) ရကတ်ငွ ်ကျင်းပမည့ ်

NUG- NUCC လစဉအ်စည်းအဝေးသို ့တငပ်ြရန ်ဆုံးဖြတထ်ားခြင်းဖြစပ်ါသည။်

၁၀။	 အမျ ိုးသားညညီတွရ်ေးအစိုးရ (NUG) အစိုးရအဖွဲ့အစည်းအဝေးဆုံးဖြတခ်ျကန်ငှ့်

အည ီ၂၀၂၃၊ ဩဂတု ်(၂၅) ရကန်ေ့တငွ ်ကျင်းပသော NUG -NUCC လစဉပ်ုမံနှ်

အစည်းအဝေးသို့တင်ပြပြီး ထိုအစည်းအဝေးတွင် NUG-TCPC ၏ အသွင်

ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ (ကြိုတင်

ပြငဆ်ငရ်ေးမကူြမ်း) ကိ ုတရားဝငမ်တှတ်မ်းတငက်ြောင်း။ ထိဆုုံးဖြတခ်ျကန်ငှ့အ်ည ီ

၂၀၂၃၊ စက်တင်ဘာလ (၈) ရက်နေ့တွင် ကျင်းပသော NUCC အစည်းအဝေးသို့ 

ဤအသွင်ကူး ပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ 

(ကြိုတင်ပြင်ဆင်ရေးမူကြမ်း) အပြည့်အစုံကို လိုအပ်သလို ဆက်လက်ဆောင်ရွက်

နိုင်ရန် တရားဝင်တင်ပြအပ်ပါသည်။

၂၀၂၃၊ စက်တင်ဘာ (၈) ရက်





အမျ ိုးသားညီညွတ်ရေးအစိုးရ
အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ

ပြင်ဆင်ရေးကော်မတီ (TCPC) က ပြင်ထားသော

(ကြိုတင်ပြင်ဆင်ရေးမူကြမ်း)

၂၀၂၃၊ စက်တင်ဘာ (၈) ရက်

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ

ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု

ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ



မာတိကာ

အခန်း (၁) ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ အခြေခံမူများ

အခန်း (၂) အခြေခံအခွင့်အရေးများ၊ ရပိုင်ခွင့်များနှင့် တာဝန်များ

အခန်း (၃) အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ အစီအမံများ

အခန်း (၄) တိုင်းပြုပြည်ပြုညီလာခံ	

အခန်း (၅) အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုဖွဲ့စည်းမှုပုံသဏ္ဌာန်

အခန်း (၆) အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုဥပဒေပြုရေး

အခန်း (၇) အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအုပ်ချုပ်ရေး

အခန်း (၈) အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုတရားစီရင်ရေး

အခန်း (၉) ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုနှင့် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင် ပြည်နယ်များ

အကြား အာဏာခွဲဝေခြင်းနှင့်အရင်းအမြစ်များခွဲဝေခြင်း

အခန်း (၁၀) နိုင်ငံသားဖြစ်ခြင်း

အခန်း (၁၁) ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု လုံခြုံရေးနှင့် ကာကွယ်ရေး

အခန်း (၁၂) အရေးပေါ်အခြေအနေဆိုင်ရာ ပြဋ္ဌာန်းချက်များ

အခန်း (၁၃) အထွေထွေပြဋ္ဌာန်းချက်များ

အခန်း (၁၄) အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလဆိုင်ရာ ပြဋ္ဌာန်းချက်များ

အခန်း (၁၅) အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေပြင်ဆင်ခြင်း

မှတ်ချက်။	။ 	 NUG မှ NUCC ထံသို့ ၂၀၂၃၊ အောက်တိုဘာလ (၈) ရက်နေ့တွင် တင်ပြပြီး
နောက် အောက်ပါအချက်များကို ထပ်မံပြင်ဆင်ထားပါသည်။

(က)	 မာတိကာတွင် ယခင် အခန်း (၁၁) ကို အခန်း (၉) အဖြစ် နေရာလဲ၍ အထက်ပါအတိုင်း 
ထားရှိသည်။

(ခ)	 အခန်း (၃) တွင် ပြင်ဆင်မှုတချ ို့လုပ်ထားပါသည်။

(ဂ)	 အခန်း (၁၁) တွင် ပုဒ်မတချ ို့ကို ဖြည့်စွက်ထားပါသည်။



အခန်း (၁)

ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ အခြေခံမူများ

ပုဒ်မ (၁)	 ဖက်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီပြည်ထောင်စုသမ္မတနိုင်ငံ

		  ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုသည် ၁၉၄၇ ခုနှစ်၊ ဖေဖော်ဝါရီလ (၁၂) ရက်နေ့တွင် 
ချုပဆ်ိထုားသော ပငလ်ုစံာချုပက်ိအုခြေခ၍ံ တိငု်းရင်းသားလမူျ ိုးပေါင်းစုတံိုက့ 
ပူးပေါင်းဖွဲ့စည်းထထူောငထ်ားသော လတွလ်ပ၍် အချုပအ်ခြာအာဏာပိငုသ်ည့ ်
နိုင်ငံဖြစ်သည်။ ယင်းကို “ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု သမ္မတမြန်မာနိုင်ငံ” Re-
public of  Federal Union of  Burma” ဟု ခေါ်တွင်စေရမည်။

ပုဒ်မ (၂)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ စံတန်ဖိုးများ (Federal Union Values)

		  ဖကဒ်ရယဒီ်မိကုရေစပီြညထ်ောငစ်သုမ္မတနိငုင်သံည ်ဖကဒ်ရယစ်နစန်ငှ့ ်ဒမီိကု
ရေစီစနစ်တို့ကို ပေါင်းစပ်ထားသော ဖက်ဒရယ် ဒီမိုကရေစီစနစ်ကို 
ကျင့်သုံးသည်။ ဖက်ဒရယ် ဒီမိုကရေစီစနစ်ကို အပြည့်အဝ ကျင့်သုံးနိုင်ရေး
အတွက် အောက်ပါတို့ကို စံတန်ဖိုးအဖြစ် ယုံကြည်လက်ခံသည်။

	 (က)	 အခြေခံလူ့အခွင့်အရေးများ (Fundamental Human Rights)
	 (ခ)	ဒ မီိကုရေစကီျင့စ်ဉမ်ျားနငှ့ ်အခငွ့အ်ရေးများ (Democratic Principles and 

Rights)
	 (ဂ)	တ ိုင်းရင်းသားလူနည်းစုအခွင့်အရေးများ (Ethnic Minority Rights)
	 (ဃ)	တ န်းတရူေးနငှ့ ်ကိယုပ်ိငုပ်ြဋ္ဌာန်းခငွ့ ်(Equality and Self-Determination)
	 (င)	ပြ ည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင် ပြည်နယ်များ အချင်းချင်း ပူးပေါင်းမှုအားကောင်းသည့် 

စုပေါင်းခေါင်းဆောင်မှု (Collective Leadership)
	 (စ)	 စုံလင်ကွဲပြားမှုကို အပြန်အလှန်လေးစားအသိအမှတ်ပြုခြင်း (Pluralism, 

Mutual Respect and Mutual Recognition)

	 (ဆ)	 သဟဇာတဖြစခ်ြင်းနငှ့ ်မတကူွပဲြားမှုကိ ုလကခ်သံော ညညီတွခ်ြင်း (Unity in 
Diversity)

	 (ဇ)	 ဂျဲန်ဒါ တန်းတူရေး (Gender Equality)

	 (ဈ)	ခ ွခဲြားဆကဆ်မံှုမရှခိြင်း (လမူျ ိုး၊ ကိုးကယွမ်ှုယုကံြညမ်ှု၊ ဘာသာ စကား၊ စာပေ၊ 

ယဉက်ျေးမှု၊ ကျား/မ၊ မသနစ်မွ်းမှု၊ လငိစ်တိခ်ယံမူှု) (Non-Discrimination)

	 (ည)	 ဘာသာရေးကိုအခြေမခံသော နိုင်ငံရေးစနစ် (Secular State)
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ပုဒ်မ (၃)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု ဖွဲ့စည်းခြင်း

	 (က)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်ကုိ ုကိယုပ်ိငုပ်ြဋ္ဌာန်းခငွ့ ်အပြည့အ်ဝရှ၍ိ တန်းတသူော
နိုင်ငံရေးအာဏာများကို ဤဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေနှင့်အညီ အပ်နှင်းခြင်းခံရ
သည့် ပြည်ထောင်စုအဖဲွ့ဝင်ပြည်နယ်များဖြင့် ဖဲွ့စည်းသည်။

	 (ခ)	တ ိငု်းရင်းသားလမူျ ိုးများ၏ ကိယုပ်ိငုပ်ြဋ္ဌာန်းခငွ့က်ိ ုအာမခခံျကရ်ှစိေရန ်သမိငု်း 
ကြောင်းအရ တည်ရှိပြီးဖြစ်သော လူမျ ိုးအမည်ကိုအခြေခံသည့်ပြည်နယ်များ
ကို လူမျ ိုးအမည်ဖြင့် ဆက်လက်ဖွဲ့စည်းထူထောင်ခွင့်ရှိသည်။

	 (ဂ)	 လူမျ ိုးပေါင်းစုံ ရောနှောနေထိုင်သောဒေသများတွင် ပထဝီအမည်ကို အခြေခံ
သည့် ပြည်နယ်များ ဖွဲ့စည်းထူထောင်ခွင့်ရှိသည်။

	 (ဃ)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝငပ်ြညန်ယမ်ျားသည ်ဤဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ 
ပြဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီ သက်ဆိုင်ရာပြည်နယ်ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ ရေးဆွဲ
ပြဋ္ဌာန်းခွင့်ရှိသည်။

	 (င)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝင ်ပြညန်ယမ်ျားအတငွ်းရှ ိတိငု်းရင်းသားလနူည်း 
စမုျား၏ အခငွ့အ်ရေးကိ ုကာကယွရ်န ်သကဆ်ိငုရ်ာပြညန်ယဖ်ွဲ့စည်းပုအံခြေခံ
ဥပဒေနှင့်အညီ ကိုယ်ပိုင်အုပခ်ျုပ်ခွင့ရ်ဒေသများနှင့် အမျ ိုးသားနယ်မြေများကို 
ဖွဲ့စည်းထူထောင်ခွင့်ရှိသည်။

	 (စ)	 လမူျ ိုးအမညက်ိအုခြေခ၍ံသောလ်ည်းကောင်း၊ ပထဝအီမညက်ိအုခြေခ၍ံသော ်
လည်းကောင်း၊ ပြည်နယ်သစ်များ ဖွဲ့စည်းထူထောင်ခွင့်ရှိသည်။

ပုဒ်မ (၄)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု အချုပ်အခြာအာဏာ

	 (က)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်၏ုအချုပအ်ခြာအာဏာသည ်ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်ု
အဖွဲ့ဝငပ်ြညန်ယမ်ျားနငှ့ ်ယင်းပြညန်ယမ်ျားအတငွ်း နေထိငုက်ြသော နိငုင်သံား
များဖြစက်ြသည့ ်ပြညန်ယသ်ားတိုထ့မံ ှဆင်းသက၍် ပြညထ်ောငစ်တုဝန်းလုံး၌ 
တည်သည်။

	 (ခ)	 ဖကဒ်ရယဒ်မီိကုရေစ ီပြညထ်ောငစ်သုမ္မတနိငုင်အံချုပအ်ခြာအာဏာ၏မဏ္ဍိုင ်
(၃) ရပဖ်ြစသ်ော ဥပဒေပြုရေးအာဏာ၊ အပ်ုချုပရ်ေးအာဏာနငှ်တ့ရားစရီငရ်ေး 
အာဏာတို့ကို ပိုင်းခြားကျင့်သုံးခြင်း (Separation of  Powers) နှင့် အပြန် 
အလှန်ထိန်းကျောင်းခြင်း (Check-and-Balance) ရှိသည်။

	 (ဂ)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ုအချုပအ်ခြာအာဏာကိ ုကျင့သ်ုံးရာတငွ ်ပြညထ်ောငစ်ု
နှင့် ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များအကြား အာဏာခွဲဝေကျင့်သုံးခြင်း 
(Division of  Powers) ရှိသည်။
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ပုဒ်မ (၅)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု အချုပ်အခြာအာဏာ ခံယူကျင့်သုံးခြင်း

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု အချုပ်အခြာအာဏာကို ပုံမှန်ကျင့်သုံးမြဲဖြစ်သော 
လတွလ်ပ၍် တရားမျှတသည့ ်အထွေထွေရွေးကောကပ်ွမဲျားမတှဆင့ ်လျှ ို့ဝကှ်
မပဲေးစနစဖ်ြင့ ်နိငုင်သံားတိုက့ရွေးချယခ်န့်အပသ်ည့ ်လွှတတ်ောက်ိယုစ်ားလယှ်
များက ဤဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ ပြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်အညီ ပြည်ထောင်စု
အဆင့တ်ငွသ်ောလ်ည်းကောင်း၊ ဤဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေပြဋ္ဌာန်းချကမ်ျားနငှ့်
အည ီပြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ ဝငပ်ြညန်ယမ်ျား၏ ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေအရ ပြည ်
နယ်သားများက ရွေးချယ်ခန့်အပ်ထားသော ပြည်နယ်လွှတ်တော်ကိုယ်စား 
လယှမ်ျားက ပြညန်ယအ်ဆင့တ်ငွသ်ောလ်ည်းကောင်း ခယံကူျင့သ်ုံးခငွ့ရ်ှသိည။်

	 (ခ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ အချုပ်အခြာအာဏာများကို ဤဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံ

ဥပဒေ ပြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်အညီ ဖွဲ့စည်းထူထောင်ထားသည့် ပြည်ထောင်စု

လွှတ်တော်၊ ပြည်ထောင်စုအစိုးရ၊ ပြည်ထောင်စုတရားလွှတ်တော်ချုပ်နှင့် 

တရားရုံးတို့က ပြည်ထောင်စုအဆင့်တွင်သော်လည်းကောင်း၊ ဤဖွဲ့စည်းပုံ

အခြေခဥံပဒေနငှ့အ်ည ီပြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝငပ်ြညန်ယမ်ျား၏ ပြညန်ယဖ်ွဲ့စည်း 

ပုအံခြေခဥံပဒေများအရ ဖွဲ့စည်းထထူောငထ်ားသောပြညန်ယလ်ွှတတ်ောမ်ျား၊ 

ပြည်နယ်အစိုးရများနှင့် ပြည်နယ်တရားရုံးများက ပြည်နယ်အဆင့်တွင်သော် 

လည်းကောင်း ပိုင်းခြားကျင့်သုံးခြင်းနှင့် ခွဲဝေကျင့်သုံးခြင်းတို့ ရှိသည်။

ပုဒ်မ (၆)	ပြ ည်ထောင်စုနှင့် ပြည်နယ်များအကြား အာဏာခွဲဝေကျင့်သုံးခြင်း

	 (၁)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုနှင့်ပြည်နယ်များအကြားတွင် ဤဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံ

ဥပဒေ ပြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်အညီ အာဏာများကို ခွဲဝေကျင့်သုံးစေရမည်။

	 (၂)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုနှင့်ပြည်နယ်များအကြားတွင် အာဏာများကို ခွဲဝေ

ကျင့သ်ုံးခြင်းမအူရ ပြညထ်ောငစ်အုာဏာ၊ ထပ်တဥူပဒေပြုအာဏာ၊ ပြညန်ယ်

အာဏာများကို ပြဋ္ဌာန်းထားပြီး ကြွင်းကျန်အာဏာများကို ပြည်နယ်များတွင် 

အပ်နှင်းထားရမည်။

	 (၃)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင် ပြည်နယ်များ တခုချင်း ကျင့်သုံး၍ မရသည့် 

အခွင့်အာဏာများကို ပြည်ထောင်စုသို့ အပ်နှင်းသည်။

ပုဒ်မ (၇)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုနယ်နိမိတ်

		  ဖက်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီပြည်ထောင်စု၏ မြေထု၊ ရေထု၊ လေထုပါဝင်သော နယ် 

နမိတိသ်ည ်ဤဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ အတညပ်ြုပြဋ္ဌာန်းသည်န့ေ့တငွ ်တညရ်ှိ

သည့်အတိုင်း ဖြစ်သည်။
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ပုဒ်မ (၈)	 အမြင့်ဆုံးဥပဒေ

		  ဤအသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံ

ဥပဒေသည် အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလအတွင်း ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ 

အမြင့်ဆုံးဥပဒေ ဖြစ်သည်။

ပုဒ်မ (၉)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏အကြီးအကဲများ

	 (က)	ပြ ည်ထောင်စုသမ္မတသည် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ ဦးသျှောင်ဖြစ်သည်။

	 (ခ)	ပြ ညထ်ောငစ်ဝုနက်ြီးချုပသ်ည ်ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုစိုးရ၏ အကြီးအကဲ

ဖြစ်သည်။

ပုဒ်မ (၁၀)	ပြ ည်နယ်အကြီးအကဲများ

		  ပြညန်ယအ်ကြီးအကမဲျားသည ်ပြညထ်ောငစ်အုင်္ဂါစဉအ်ရ ပြညထ်ောငစ်ဝုနက်ြီး

များ၏အထက်တွင် ရှိသည်။

ပုဒ်မ (၁၁)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုဥပဒေပြုရေး

	 (က)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်၏ု ဥပဒေပြုရေးအာဏာသည ်ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်ု

လွှတ်တော်၌ တည်ရှိသည်။

	 (ခ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်ကို ပြည်သူ့လွှတ်တော် (အောက် 

လွှတ်တော်) နှင့် အမျ ိုးသားလွှတ်တော် (အထက်လွှတ်တော်) နှစ်ရပ်ဖြင့် 

ဖွဲ့စည်းသည။် ယင်းလွှတတ်ောန်စှရ်ပသ်ည ်ဥပဒေပြုရေးတငွ ်အာဏာတန်းတူ

ရှိကြသည်။

	 (ဂ)	 အမျ ိုးသားလွှတတ်ောက်ိ ုဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝင ်ပြညန်ယအ်သီးသီး

က အရေအတွက်တူညီစွာ ရွေးချယ်စေလွှတ်သည့် ကိုယ်စားလှယ်များဖြင့် 

ဖွဲ့စည်းသည်။

	 (ဃ)	ပြ ည်သူ့လွှတ်တော်ကို လူဦးရေအပေါ်အခြေခံ၍သော်လည်းကောင်း၊ မြို့နယ်

အပေါ်တွင် အခြေခံ၍သော်လည်းကောင်း ရွေးကောက်ပွဲများတွင် မဲဆန္ဒရှင်

ပြည်သူများက ရွေးကောက်တင်မြှောက်လိုက်သည့် ကိုယ်စားလှယ်များဖြင့် 

ဖွဲ့စည်းသည်။

	 (င)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်က ဥပဒေပြဋ္ဌာန်းရာတွင် အထက် 

လွှတ်တော်နှင့် အောက်လွှတ်တော်တို့သည် ဥပဒေကြမ်းများကို သီးခြားစီ

ဆွေးနွေး၍ သီးခြားစမီပဲေးဆုံးဖြတရ်မည။် လွှတတ်ောန်စှရ်ပလ်ုံး၏ သဘောတူ
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ဆုံးဖြတ်ချက်ရရှိမှသာ ထိုဥပဒေကြမ်းသည် ဥပဒေဖြစ်စေရမည်။ လွှတ်တော်

တရပရ်ပက် ထိဥုပဒေကြမ်းကိပုယခ်ျပါက ဥပဒေ မဖြစစ်ေရ။ ထိသုို ့ပယခ်ျခြင်း 

ခံရသော ဥပဒေကြမ်းနှင့် စပ်လျဉ်း၍ ပုဒ်မ (၁၀၅) ပြဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီ ဆက် 

လက်ဆောင်ရွက်နိုင်သည်။

ပုဒ်မ (၁၂)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအုပ်ချုပ်ရေး

		  ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုစနစ်၏ အုပ်ချုပ်ရေးစနစ်သည် ဝန်ကြီးချုပ်ဦးဆောင်

သော ပါလမီနစ်နစ ်(Parliamentary System) တငွ ်ပြညထ်ောငစ်ဦုးသျှောင်

အဖြစ် ပြည်ထောင်စုသမ္မတကို ထားရှိသောစနစ်ဖြစ်သည်။

ပုဒ်မ (၁၃)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု တရားစီရင်ရေး

		  ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်၏ု တရားစရီငရ်ေးစနစသ်ည ်တရားဥပဒေစိုးမိုးရေးကိ ု
ရှေးရှုသော လတွလ်ပ၍် တရားမျှတသည့ ်တရားစရီငရ်ေးစနစဖ်ြစသ်ည။် အမှု
များတငွ ်ဥပဒေအရ ခခုခံျေပခငွ့၊် အယခူပံိငုခ်ငွ့ရ်ှပိြီး၊ ဥပဒေ ကန့်သတခ်ျကမ်ျား
မှအပ အများပြည်သူရှေ့မှောက်တွင် လွတ်လပ်စွာ တရားစီရင်ရမည်။

ပုဒ်မ (၁၄)	 ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေဆိုင်ရာ တရားရုံး

		  ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်နုငှ့ပ်ြညန်ယအ်ကြားတငွသ်ောလ်ည်းကောင်း၊ ပြညန်ယ ်
အချင်းချင်းအကြားတွင်သော်လည်းကောင်း ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေနှင့်ပတ် 
သက်သော အငြင်းပွားမှုများကို ဖြေရင်းဆောင်ရွက်ရန်အတွက် ‘‘လွတ်လပ်
သော ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေဆိုင်ရာတရားရုံး ’’ ကို ဖွဲ့စည်းထူထောင်ရမည်။

ပုဒ်မ (၁၅)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု လုံခြုံရေးနှင့်ကာကွယ်ရေး

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု လုံခြုံရေးနှင့် ကာကွယ်ရေးဆိုင်ရာ အခြေခံမူသည် 
ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ လုံခြုံရေးနှင့် ကာကွယ်ရေးဆိုင်ရာ လက်နက်ကိုင်
တပ်ဖွဲ့အားလုံးကို ဒီမိုကရေစီနည်းကျ ရွေးကောက် တင်မြှောက်ထားသော 
အရပသ်ားအစိုးရ၏ အပုခ်ျုပမ်ှုအောကတ်ငွထ်ားရှသိည့ ်‘‘အရပဘ်က ်အာဏာ 
ပိုင်စိုးမှု’’ (Civilian Supremacy) စနစ်ဖြစ်သည်။

	 (ခ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု လုံခြုံရေးနှင့် ကာကွယ်ရေးဆိုင်ရာမူဝါဒများသည် 
လူသားလုံခြုံရေးကို အခြေခံသောမူဝါဒများ ဖြစ်စေရမည်။

	 (ဂ)	ပြ ည်သူ့ဝန်ထမ်းတရပ်ဖြစ်သော တပ်မတော်သည် နိုင်ငံရေးတွင် ပါဝင်ခြင်း 
အလျှင်းမရှိစေရ။
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ပုဒ်မ (၁၆)	 ဘာသာရေးနှင့်နိုင်ငံရေး ရောစပ်ခြင်းမရှိသည့်ပြည်ထောင်စု

	 (က)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်သုည ်နိငုင်ရံေးနငှ့ ်ဘာသာရေး ရောစပခ်ြင်းမရှစိေဘ၊ဲ 
ဘာသာရေးကို အခြေမခံသောနိုင်ငံ ဖြစ်စေရမည်။

	 (ခ)	 မညသ်ည့ဘ်ာသာအယဝူါဒကိမုျှ နိငုင်တံောဘ်ာသာအဖြစ ်ပြဋ္ဌာန်းခြင်း မရှစိေရ။ 

	 (ဂ)	 ဘာသာသာသနာအတကွ ်ပြညထ်ောငစ်အုပုခ်ျုပရ်ေးအာဏာနငှ့ ်အခနွဘ်ဏ္ဍာ
ငွေကို အသုံးမပြုရ။

	 (ဃ)	 ဘာသာရေးလွတ်လပ်ခွင့်ရှိသည်။

ပုဒ်မ (၁၇)	 ဘဏ္ဍာရေးဆိုင်ရာ ဖက်ဒရယ်စနစ် (Fiscal Federalism)

	 (က)	ပြ ညထ်ောငစ်အုဆင့အ်စိုးရနငှ့ပ်ြညန်ယအ်ဆင့အ်စိုးရများအကြား တကိျစည်း
စနစက်ျသော အခနွဘ်ဏ္ဍာကောကခ်သံည့စ်ာရင်းကိ ုတကိျစွာ ဥပဒေပြုပြဋ္ဌာန်း
ထားရမည်။ ပြည်ထောင်စုအခွန်ဘဏ္ဍာကောက်ခံ သောယန္တရားနှင့် ပြည်နယ်
အခွန်ဘဏ္ဍာ ကောက်ခံသောယန္တရားတို့ သီးခြားစီ ရှိရမည်။

	 (ခ)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်နုငှ့ ်ပြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝငပ်ြညန်ယမ်ျားအကြား ဘဏ္ဍာ 
ရေးဆိုင်ရာ လုပ်ပိုင်ခွင့်အာဏာများကို ခွဲဝေကျင့်သုံးခွင့်ရှိရမည်။

	 (ဂ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုနှင့် ပြည်နယ်တို့အကြား ဘဏ္ဍာရေးဆိုင်ရာ စီမံခန့်ခွဲ
ခြင်းနငှ့ ်ခွဝဲေခြင်း (Fiscal Management and Sharing) ဆိငုရ်ာဥပဒေများ
ကို ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းရမည်။

	 (ဃ)	ပြ ည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင် ပြည်နယ်များ ဘက်စုံညီမျှ ဖွံ့ဖြိုးတိုးတက်ရေးအတွက် 
ဘဏ္ဍာရေးဆိုင်ရာ သာတူညီမျှရေးအစီအစဉ်ကို ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းထားရမည်။

ပုဒ်မ (၁၈)	မ ြေနှင့် သဘာဝသယံဇာတ

	 (က)	မ ြေနှင့် သဘာဝသယံဇာတ စီမံခန့်ခွဲခြင်းဆိုင်ရာဥပဒေများကုိ သက်ဆိုင်ရာ
ပြည်နယ်များက ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းပိုင်ခွင့်ရှိသည်။

	 (ခ)	ပြ ည်နယ်အတွင်းရှိ မြေနှင့်သဘာဝသယံဇာတအရင်းအမြစ်များအားလုံး၏ 
မရူင်းပိငုရ်ငှသ်ည ်ပြညန်ယအ်တငွ်းနေထိငုသ်ော ပြညန်ယသ်ားများဖြစသ်ည။် 
ပြည်နယ်အတွင်းရှိ သဘာဝသယံဇာတ အရင်းအမြစ် များစူးစမ်းရှာဖွေခြင်း၊ 
တူးဖောထ်တုလ်ပုသ်ုံးစွခဲြင်း၊ ရောင်းဝယဖ်ောကက်ားခြင်း၊ ထနိ်းသမိ်းကာကယွ ်
ခြင်း စသည်တို့ကို ပြည်နယ်က စီမံခန့်ခွဲပိုင်ခွင့်ရှိသည်။

	 (ဂ)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်တုငွ ်သယဇံာတမရှရှသိောဘဏ္ဍာငွေများကိ ု သကဆ်ိငု ်

ရာပြည်နယ်က  စီမံခန့်ခွဲပိုင်ခွင့်နှင့် အကျ ိုးခံစားပိုင်ခွင့် ရှိသည်။
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	 (ဃ)	 သဘာဝသယဇံာတအရင်းအမြစမ်ျား ထတုယ်သူုံးစွရဲာတငွ ်သကဆ်ိငု ်ရာဒေသခံ

များ၏ သဘောဆန္ဒကိ ုရယရူမည့အ်ပြင ်ထိဒုေသ၏ ဖွံ့ဖြိုးတိုးတကမ်ှုကိလုည်း 

တိကု ်ရိကုအ်ကျ ိုးပြုမှုရှရိမည။် သဘာဝသယဇံာတများ ထတ်ုယသူည့အ်တွက ်

ဖြစ်ပေါ်လာမည့် လူထုနှင့်သဘာဝပတဝန်းကျင်အပေါ် သက်ရောက်သည့်ဆိုး
ကျ ိုးများနငှ့ ်ပျကစ်ီး ဆုံးရှုံးသွားသောဂေဟစနစက်ိ ုပြနလ်ညက်စုားရေးအတကွ ်
သီးခြားအခနွင်ွေ ကောကခ်ပံြီး ရနပ်ုငံွေအစအီစဉတ်စရ်ပက်ိ ုရေးဆွပဲြဋ္ဌာန်းထား
ရမည်။

ပုဒ်မ (၁၉)	 အုပ်ချုပ်ရေးနှင့် ပြည်သူ့ဝန်ထမ်း

	 (က)	ပြ ည်ထောင်စုဝန်ထမ်းနှင့် ပြည်နယ်ဝန်ထမ်းများကို သီးခြားစီထားရှိရမည်။ 
ပြည်ထောင်စုဝန်ထမ်းများကို ပြည်ထောင်စုအစိုးရက ရွေးချယ်ခန့်အပ်၍ စီမံ
ခန့်ခွဲရမည်။ ပြည်နယ်ဝန်ထမ်းများကို ပြည်နယ်အစိုးရက ရွေးချယ်ခန့်အပ်၍ 
စီမံခန့်ခွဲရမည်။

	 (ခ)	 အပုခ်ျုပရ်ေးနငှ် ့ပြညသ်ူ့ဝနထ်မ်းကစိ္စရပမ်ျားနငှ်ပ့တသ်က၍် ဝနထ်မ်းရွေးချယ်
ရေးနှင့် လေ့ကျင့်သင်ကြားရေးတို့ကို တိကျသောမူဝါဒများ ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းရ
မည။် ဝနထ်မ်းလေက့ျင်ရ့ေးသငတ်န်းကျောင်းများ၏ သငရ်ိုးညွှန်းတမ်းဆိငုရ်ာ 
အခြေခံစံနှုန်းများကို ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအစိုးရက သတ်မှတ်ပေးပြီး 
ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင် ပြည်နယ်များက သက်ဆိုင်ရာပြည်နယ်နှင့်လိုက်လျော 
ညီထွေစွာ ဖြည့်စွက်ခြင်း၊ ပြုပြင်ခြင်းများ ပြုလုပ်ခွင့်ရှိသည်။

	 (ဂ)	ပြ ညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝငပ်ြညန်ယမ်ျားတငွ ်အပုခ်ျုပရ်ေးနငှ် ့ပြညသ်ူ့ဝနထ်မ်း လေ့
ကျင့်သင်ကြားရေးကျောင်းများ သီးခြားဖွင့်လှစ်ခွင့်ရှိသည်။

ပုဒ်မ (၂၀)	 အစိုးရအချင်းချင်းဆက်ဆံရေး

	 (က)	ပြ ည်ထောင်စုအစိုးရနှင့် ပြည်နယ်အစိုးရများအကြား၌သော်လည်းကောင်း၊ 
ပြည်နယ်အစိုးရများအချင်းချင်းအကြား၌သော်လည်းကောင်း၊ အပြန်အလှန် 
ဩဇာလွှမ်းမိုးမှုကင်းသော ညှိနှိုင်းဆောင်ရွက်မှုစနစ် ဖော်ဆောင်ရမည်။

	 (ခ)	 အစိုးရအချင်းချင်းအကြား အငြင်းပွားမှုများ ပေါ်ပေါကပ်ါက အပြနအ်လနှဩ်ဇာ 
လွှမ်းမိုးမှုကင်းသော ညှိနှိုင်းဆောင်ရွက်မှုကို ဖော်ဆောင်နိုင်ရန် သက်ဆိုင်ရာ
အစိုးရအကြီးအကဲများ ပါဝင်သည့် ပူးတွဲကော်မတီကိုသော်လည်းကောင်း၊ 
လပုင်န်းကဏ္ဍအသီးသီးတိုတ့ငွ ်ပူးပေါင်းဆောငရ်ကွရ်နအ်တကွ ်ကဏ္ဍအလိကု ်
ဝန်ကြီးများ ပူးတွဲကော်မတီကိုသော်လည်းကောင်း၊ မျှဝေသုံးစွဲရန် သတ်မှတ်
ထားသောဝင်ငွေများကို စီမံခန့်ခွဲရန်အတွက် ဘဏ္ဍာရေးပူးတွဲကော်မတီကို
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သော်လည်းကောင်းစသည့် ပူးတွဲကော်မတီတို့ကို ဖွဲ့စည်းနိုင်သည်။ ပူးပေါင်း
ဆောငရ်ကွသ်ည့က်စိ္စရပ၏် လိအုပခ်ျကအ်ရ ကောမ်တသီကတ်မ်းကိ ုသတမ်တှ်
ထားရှိရမည်။

ပုဒ်မ (၂၁)	 နိုင်ငံရေးစနစ်

	 (က)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်၏ု နိငုင်ရံေးစနစသ်ည ်ပါတစီုဒံမီိကုရေစစီနစဖ်ြစသ်ည။်

	 (ခ)	 နိငုင်ရံေးပါတမီျားကိ ုဒမီိကုရေစအီခြေခမံမူျား၊ ကျင်စ့ဉမ်ျားနငှ်အ့ည ီလတွလ်ပ်
စွာ ဖွဲ့စည်းထူထောင်နိုင်သည်။

	 (ဂ)	ပြ ညထ်ောငစ်အုဆင့တ်ငွ ်မတှပ်ုတံငသ်ော နိငုင်ရံေးပါတမီျားအတကွ ်နိငုင်ရံေး
ပါတီများဆိုင်ရာဥပဒေကို ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်က ပြဋ္ဌာန်းပေး
ရမည်။

	 (ဃ)	ပြ ည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင် ပြည်နယ်များတွင် မှတ်ပုံတင်သော နိုင်ငံရေးပါတီများ
အတကွ ်နိငုင်ရံေးပါတမီျားဆိငုရ်ာဥပဒေကိ ုသကဆ်ိငုရ်ာပြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝင ်
ပြည်နယ်လွှတ်တော်များမှ ပြဋ္ဌာန်းရမည်။

ပုဒ်မ (၂၂)	 စီးပွားရေးစနစ်

		  ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်စုနစတ်ငွ ်ဈေးကကွစ်ီးပွားရေးစနစက်ိ ုကျင့သ်ုံးသည။်

ပုဒ်မ (၂၃)	ရွေ းကောက်ပွဲကော်မရှင်များ

		  ပြည်ထောင်စုရွေးကောက်ပွဲကော်မရှင်နှင့် ပြည်နယ်ရွေးကောက်ပွဲကော်မရှင်
များကို သီးခြားစီ ဖွဲ့စည်းရမည်။

အခန်း (၂)

အခြေခံအခွင့်အရေးများ၊ ရပိုင်ခွင့်များနှင့် တာဝန်များ

ပုဒ်မ (၂၄)	 အခြေခံအခွင့်အရေးများ

	 (က)	ပြ ညထ်ောငစ်တုငွ ်နေထိငုသ်တူိငု်းသည ်အခြေခလံူ့အခငွ်အ့ရေးကိ ုအပြည်အ့ဝ 
ခံစားခွင့်ရှိစေရမည်။

	 (ခ)	ပြ ညထ်ောငစ်၏ု နိငုင်သံားအဖြစ ်ခယံထူားသော ပြညထ်ောငစ်နုိငုင်သံားတိငု်း
သည် နိုင်ငံသားများ၏ အခြေခံအခွင့်အရေး (Citizen Rights) များ၊ တသီး 

ပုဂ္ဂလအခွင့်အရေးများ (Individual Rights) ရှိစေ ရမည်။
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	 (ဂ)	တ ိငု်းရင်းသားလမူျ ိုးတိငု်းသည ်လပူဂု္ဂိုလတ်ဦးချင်းအလိကု ်ခစံားခငွ့ရ်ှသိည့ ်တ

သီးပုဂ္ဂလအခွင့်အရေးများသာမက လူမျ ိုးအလိုက် ခံစားသင့်ခံစားထိုက်သော 

လူမျ ိုးရေးဆိုင်ရာစုပေါင်းအခွင့်အရေးများ (Collective Rights) နှင့် 

ယဉ်ကျေးမှုဆိုင်ရာ ကိုယ်ပိုင်ပြဋ္ဌာန်းခွင့် (Cultural Self-determination) 
ကို အပြည့်အဝ ခံစားခွင့်ရှိစေရမည်။

	 (ဃ)	တ ိုင်းရင်းသားလူမျ ိုးများ၏ ရိုးရာဓလေ့ထုံးတမ်းအစဉ်အလာများ၊ ဘာသာ 

စကားများကိ ုနိငုင်တံကာ လူ့အခငွ်အ့ရေးဆိငုရ်ာ စနံှုန်းများနငှ့အ်ည ီလတွလ်ပ်

စွာ ထနိ်းသမိ်းကာကယွမ်ြငှ့တ်ငခ်ငွ့ရ်ှစိေရမည။် တိငု်းရင်းသားလမူျ ိုးများ၏ မွေး

ရာပါအခငွ့အ်ရေးအဖြစ ်ပိငုဆ်ိငုထ်ားသော အမျ ိုးသားလက္ခဏာနငှ့ ်ယဉက်ျေးမှု

ဆိုင်ရာ အခွင့်အရေးများကို မည်သည့်အခြေအနေတွင်မျှ ရုပ်သိမ်းဟန့်တား

ခြင်း မရှိစေရ။

	 (င)	 နိုင်ငံသားတိုင်းသည် အခြေခံအကျဆုံးဖြစ်သည့် တသီးပုဂ္ဂလအခွင့်အရေးများ

ကို လူမျ ိုး၊ ယုံကြည်ကိုးကွယ်မှု၊ ကျားမ၊ ခြားနားစွမ်းမှု၊ လိင်စိတ်ခံယူမှုတို့ကို 

အခြေမခံဘဲ အပြည့်အဝ ခံစားပိုင်ခွင့်ရှိစေရမည်။

ပုဒ်မ (၂၅)	 လူပုဂ္ဂိုလ်တဦးချင်းဆိုင်ရာ အခွင့်အရေးများ

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအတွင်း နေထိုင်သူတိုင်းသည် -

		  (၁)	 အသက်ရှင် ရပ်တည်ပိုင်ခွင့် ရှိစေရမည်။

		  (၂)	 ဘဝရှင်သန်ရေးအတွက် လွတ်လပ်စွာ ဝမ်းစာရှာဖွေခွင့်၊ အလုပ်လုပ်ပိုင် 

ခငွ်န့ငှ်မ့မိ၏ိလပုခ်နငှ်အ့ည ီထိကုတ်နသ်ောအကျ ိုးခစံားပိငုခ်ငွ်ရ့ှစိေရမည။်

		  (၃)	 လူမျ ိုး၊ ဇာတိ၊ ကိုးကွယ်ရာ ဘာသာ၊ အသားအရောင်၊ သန်စွမ်းမှု၊ အဆင့်

အတန်း၊ အသက်အရွယ်၊ လိင်နှင့် လိင်စိတ်ကွဲပြားမှုများကြောင့် ခွဲခြားမှု

မရှစိေရဘ ဲတရားဥပဒေရှေ မှောကတ်ငွ ်တန်းတအူခငွ် ့အရေး ရှစိေရမည။်

		  (၄)	 လွတ်လပ်စွာ တွေးခေါ်ယုံကြည်ခွင့် ရှိစေရမည်။

		  (၅)	 လပူဂု္ဂိုလတ်ဦးအဖြစ ်တရားဝငအ်သအိမတှပ်ြုခပံိငုခ်ငွ်ရ့ှပိြီး လူ့ဂဏုသ်ကိ္ခာ 

အား လေးစားစေမှုနှင့် ကာကွယ်ပေးမှု ရယူပိုင်ခွင့် ရှိစေရမည်။

	 (ခ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအတွင်းနေထိုင်သူ မည်သူမဆို -

		  (၁)	 ကျွန်ပြုခြင်း မခံစေရ။

		  (၂)	 အတင်းအဓမ္မစေခိုင်းခံခြင်း မရှိစေရ။
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		  (၃)	 နှပိစ်ကည်ဉှ်းပန်းခြင်း၊ လငိပ်ိငု်းဆိငုရ်ာ စောက်ားမှုပြုခြင်း၊ လမူဆနသ်ော 

ရက်စက်စွာ ပြုမူဆက်ဆံခြင်း မခံစေရ။

ပုဒ်မ (၂၆)	 ရုပ်သိမ်းပိုင်ခွင့်မရှိသော အခွင့်အရေးများ

		  အထက ်ပဒုမ် (၂၄) နငှ် ့ပဒုမ် (၂၅) ပါ အခငွ်အ့ရေးများကိ ုမညသ်ည်အ့ခြေအနေ

အောက်တွင်မျှ ရုပ်သိမ်းပိုင်ခွင့် မရှိစေရ။

ပုဒ်မ (၂၇)	 အခြေခံရပိုင်ခွင့်

		  ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအတွင်း နေထိုင်သူတိုင်းသည် - 

	 (က)	 လတွလ်ပစ်ွာထတုဖ်ောရ်ေးသားပြောဆိခုငွ်၊့ ပုနံှပိထ်တုဝ်ေခငွ်၊့ သတင်းရယခူငွ်၊့ 

သတင်းဖြန့်ချခိွင့် ရှိစေရမည်။

	 (ခ)	 လွတ်လပ်စွာ ယံုကြည်ကုိးကွယ်ခွင့်၊ ဘာသာရေးထံုးတမ်းစဉ်လာများကုိ ကျင့်သံုး

ခွင့်ရှိစေရမည်။

	 (ဂ)	 လွတ်လပ်စွာ စုဝေးခွင့်နှင့် ငြိမ်းချမ်းစွာ ဆန္ဒဖော်ထုတ်ခွင့်ရှိစေရမည်။

	 (ဃ)	တရ ားဥပဒေရှေ့တငွ ်တန်းတညူမီျှရှပိြီး၊ တရားရေးဆိငုရ်ာ အခငွ်အ့ရေးများကိ ု

ခံစားပိုင်ခွင့်ရှိသည်။

	 (င)	 နိုင်ငံသားများနှင့် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအတွင်း တရားဝင်နေထိုင်သူများ 

ပိငုဆ်ိငုသ်ည့ ်ပစ္စည်းဥစ္စာများကိ ုဥပဒေနငှ့ဆ်န့်ကျင၍် မညသ်မူျှ သမိ်းပိကုခ်ြင်း

မရှိစေရ။

ပုဒ်မ (၂၈)	 ကိုယ်ပိုင်လွတ်လပ်ခွင့် အခွင့်အရေး

		  ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအတွင်း နေထိုင်သူ မည်သူမဆို ဥပဒေနှင့်အညီ 

အထောက်အထား ခိုင်လုံမှုမရှိဘဲ -

	 (က)	 လပူဂု္ဂိုလက်ိ ုရှာဖွေခရံခြင်း၊ နေအမိဥ်ပစာအတငွ်း ဝငရ်ောကရ်ှာဖွေခရံခြင်းနငှ် ့

ပိုင်ဆိုင်မှုပစ္စည်းများကို ရှာဖွေသိမ်းဆည်းခံရခြင်း မရှိစေရ။ 

	 (ခ)	 စာပေးစာယ၊ူ ဖနု်း၊ အီးမေးလ၊် ဖက(်စ)်၊ ကြေးနန်းစာနငှ် ့အခြားဆကသ်ယွရ်ေး

ဆိုင်ရာလွတ်လပ်မှုတို့ကို ချ ိုးဖောက်ခံရခြင်းတို့မှ ကာကွယ်ခွင့်နှင့် အကာ 

အကွယ် ရယူပိုင်ခွင့်ရှိရမည်။ 

	 (ဂ)	 သိက္ခာနှင့် ဂုဏ်သတင်းကို ထိခိုက်ခြင်း မခံထိုက်စေရ။
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ပုဒ်မ (၂၉)	 ကျား-မ တန်းတူအခွင့်အရေး

		  ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအတွင်း နေထိုင်သူတိုင်းသည် နိုင်ငံရေး၊ စီးပွားရေး၊ 

လူမှုရေး၊ ယဉ်ကျေးမှုနှင့် မိသားစု အစရှိသည့် နယ်ပယ်အသီးသီး၌ ကျား-မ 

တန်းတူအခွင့်အရေး ရှိစေရမည်။

ပုဒ်မ (၃၀)	 နိုင်ငံသားဖြစ်ခွင့် အခွင့်အရေး

		  ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုတငွ်း နေထိငုသ်တူိငု်းသည ်ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ု

ဥပဒေပြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်အညီ နိုင်ငံသားအဖြစ် လျှောက်ထားပိုင်ခွင့်ရှိသည်။

မှတ်ချက်။	ဒ မီိကုရေစရီေး၊ အမျ ိုးသားတန်းတရူေးနငှ့ ်ကိယုပ်ိငုပ်ြဋ္ဌာန်းခငွ့ရ်ရှရိေးအတကွ ်

တိကုပ်ွဝဲငန်ေကြသော တိငု်းရင်းသားတောလ်နှရ်ေးအဖွဲ့အစည်းများနငှ့ ်အစိုးရ

အကြား နှစ်ပေါင်း (၇၅) နှစ်ကျော်ကြာလာပြီဖြစ်သည့် ပြည်တွင်းစစ်ကြောင့်

သောလ်ည်းကောင်း၊ အခြားနိငုင်ရံေး၊ စစရ်ေး၊ လမူျ ိုးရေးနငှ့ဘ်ာသာရေးပဋပိက္ခ 

များကြောင့်သော်လည်းကောင်း၊ ၁၉၈၂ နိုင်ငံသားဥပဒေနှင့် အခြားမတရား

သောဥပဒေများ၊ နည်းဥပဒေများ၊ အမိန့်ထုတ်ပြန်ကြေညာချက်များကြောင့်

သော်လည်းကောင်း နိုင်ငံသားဖြစ်ခွင့် အခွင့်အရေး ဆုံးရှုံးခဲ့သူများ နိုင်ငံသား

ပြန်လည်လျှောက်ထားခွင့် အခွင့်အရေးကို ဤဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေပါ ပုဒ်မ 

(၆၂)၊ (၁၆၉)၊ (၁၇၀)၊ (၁၇၁) နငှ့ ်(၁၇၉) တိုပ့ါ ပြဋ္ဌာန်းချကအ်တိငု်း ဆောငရ်ကွ်

ရမည်။

ပုဒ်မ (၃၁)	 ဖမ်းဆီးချုပ်နှောင်ခံရသူ၏အခွင့်အရေး

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအတွင်း နေထိုင်သူမည်သူမျှ ပြစ်မှုကျူးလွန်သည်ဟု 

ထငမ်ြငယ်ဆူနိငုဖ်ယွရ်ာ ခိငုလ်ုသံော အကြောင်းမရှဘိ ဲသသံယဖြင် ့ချုပန်ှောင်

ခံရခြင်း၊ ထောင်သွင်း အကျဉ်းချခံရခြင်း မရှိစေရ။

	 (ခ)	 ဖမ်းဆီးချုပ်နှောင်ခံရသူတိုင်းအပေါ် ဆက်ဆံရာတွင် လူ့ဂုဏ်သိက္ခာနှင့်အညီ 

ဆက်ဆံမှု ခံထိုက်စေရမည်။

	 (ဂ)	 ဖမ်းဆီးချုပန်ှောငခ်ရံသ ူမညသ်ူ့ကိမုဆိ ုဝရမ်းအရ မဟတုလ်ျှင ်(၂၄) နာရထီက ်

ကျော်လွန်၍ ချုပ်နှောင်ထားခြင်း မရှိစေရ။ (၂၄) နာရီထက် ကျော်လွန်၍ ချုပ်

နှောင်ရန် လုံလောက်သောအကြောင်းရှိလျှင် အာဏာရှိသည့် သက်ဆိုင်ရာ

တရားရုံးသို ့အစရီငခ်တံငပ်ြပြီး တရားသကူြီးတဦးဦး၏ ချုပမ်နိ့်ဖြင်သ့ာ တည်

ဆဲတရားဥပဒေများနှင့်အညီ ဆက်လက်ချုပ်နှောင်ပိုင်ခွင့် ရှိစေရမည်။
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ပုဒ်မ (၃၂)	ပြ စ်မှုဆိုင်ရာစွဲဆိုခြင်း

	 (က)	 မည်သူမဆို ပြစ်မှုတခုခုနှင့် တရားစွဲဆိုခြင်းခံရပါက-

		  (၁)	 အဆိပုါပြစမ်ှုနငှ်စ့ွဆဲိထုားကြောင်းကိ ုနှောင်န့ှေးခြင်းမရှစိေဘကဲြားသစိေ

ရမည်။

		  (၂)	 အမြန်ဆုံးအချနိ်ကာလအတွင်း စစ်ဆေးကြားနာရမည်။

		  (၃)	တရ ားစွဆဲိခုြင်းခရံသ၏ူ ဆန္ဒနငှ်ဆ့န့်ကျင၍် သကသ်ေထကွဆ်ိရုန ်အတင်း 

အကျပ်ပြုခြင်း မခံစေရ။

		  (၄)	 ဥပဒေနှင့်အညီ ခုခံချေပခွင့် အပြည့်အဝ ရှိစေရမည်။

		  (၅)	တရ ားစွဆဲိခုြင်းခရံသ၏ူကိယုစ်ား ဥပဒေအကျ ိုးဆောင ်ငှားရမ်းထခုျေပိငု်

ခွင့် ရှိစေရမည်။ အကယ်၍ ငှားရမ်းနိုင်ခြင်းမရှိပါက ကြီးလေးသောအမှု

များတွင် ပြည်ထောင်စုအစိုးရ (သို့မဟုတ်) သက်ဆိုင်ရာပြည်နယ်အစိုးရ

မှ မှုခင်းဆိုင်ရာအလိုက် စီစဉ်ဆောင်ရွက်ပေးရမည်။

		  (၆)	တရ ားစွဲဆိုခြင်းခံရသူ နားလည်နိုင်သောဘာသာစကားဖြင့် စစ်ဆေး

ကြားနာမှုကို ခံယူပိုင်ခွင့်ရှိစေရမည်။ ယင်းသို့ဆောင်ရွက်ရန် အခက်အခဲ

ရှိပါက စကားပြန်၏ အကူအညီကို ရယူပိုင်ခွင့်ရှိစေရမည်။

	 (ခ)	 ကြားနာသော တရားခွင်အားလုံးသည် အများပြည်သူတက်ရောက်နိုင်သော 

တရားစရီငရ်ေးဖြစရ်မည။် ကလေးသငူယမ်ျားနငှ့သ်ကဆ်ိငုသ်ောမှုခင်းများအား 

ချွင်းချက်ထားရှိနိုင်သည်။

ပုဒ်မ (၃၃)	 တရားစီရင်ခြင်းနှင့် ပြစ်ဒဏ်

	 (က)	ပြ စမ်ှုဖြစပွ်ားစဉအ်ချနိက်ာလ၌ အတညဖ်ြစန်ေသောတရားဥပဒေအရသာစရီင်

ရမည်။

	 (ခ)	 လူ့ဂုဏ်သိက္ခာကို ညှိုးနွမ်းသေးသိမ်စေသော ပြစ်ဒဏ်များမချမှတ်ရ။

	 (ဂ)	တရ ားသေလွှတ်ခြင်းခံရပြီးသူ မည်သူတဦးတယောက်ကိုမျှ အဆိုပါပြစ်မှု

အတွက် ထပ်မံစစ်ဆေးစီရင်ခြင်း မပြုရ။

	 (ဃ)	 မညသ်မူဆိ ုပြစမ်ှုတခအုတကွ ်တကြမိထ်ကပ်ိ၍ု ပြစဒ်ဏခ်ျမတှခ်ြင်း မခစံေရ။

	 (င)	 မည်သည့်ဥပဒေမျှ နောက်ကြောင်းပြန် အာဏာသက်ရောက်ခြင်း မရှိစေရ။
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ပြည်သူ့ရေးရာနှင့် နိုင်ငံရေးဆိုင်ရာအခွင့်အရေးများ

(Civil and Political Rights)

ပုဒ်မ (၃၄)	 လွတ်လပ်စွာသွားလာခွင့်

	 (က)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်နုိငုင်သံားတိငု်းသည ်ပြညထ်ောငစ်အုတငွ်း လတွလ်ပ်

စွာ သွားလာခွင့်ရှိစေရမည်။

	 (ခ)	ပြ ည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ် တခုမှတခုသို့ ပြောင်းရွှေ့နေထိုင်ခွင့်ကို ပုဒ်မ 

(၁၄၈) နှင့်အညီ ဖြစ်စေရမည်။

ပုဒ်မ (၃၅)	ပြ ည်ပသို့ ထွက်ခွာခွင့်၊ ပြန်လည်ဝင်ရောက်ခွင့်

		  ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုနိုင်ငံသားတိုင်းသည် ပြည်ထောင်စုမှ ပြည်ပသို့ ထွက်

ခွာခွင့်၊ ပြည်ပမှ ပြည်ထောင်စုသို့ ပြန်လည်ဝင်ရောက်ခွင့်ရှိစေရမည်။

ပုဒ်မ (၃၆)	 လက်ထပ်ထိမ်းမြားခြင်းဆိုင်ရာအခွင့်အရေး

	 (က)	 အသက် (၁၈) နှစ်ပြည့်ပြီးဖြစ်သော အရွယ်ရောက်ပြီးသူတိုင်းသည် လူမျ ိုး၊ 

ဘာသာ၊ အဆင့်အတန်း၊ လိင်စိတ်ခံယူမှု မခွဲခြားဘဲ လွတ်လပ်သော သဘော 

ဆန္ဒနှင့်အညီ လက်ထပ်ပိုင်ခွင့် ရှိစေရမည်။

	 (ခ)	 လကထ်ပထ်မိ်းမြားခြင်းသည ်မမိ၏ိဘာသာတရားနငှ် ့လမူျ ိုးသဏ္ဌာန ်ရွေးချယ်

မှုအခငွ်အ့ရေးကိ ုအလိအုလျောကပ်ြောင်းလခဲြင်း မဖြစစ်ေရ။ မမိ၏ိ လတွလ်ပ်

သော ဆန္ဒသဘောထားအရသာလျှင် ဖြစ်စေရမည်။

	 (ဂ)	 အရွယ်ရောက်သူ၏ အသက်သည် (၁၈) နှစ် ဖြစ်သည်။

မှတ်ချက်။	 အရယွရ်ောကသ်၏ူ အသကက်ိ ုဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ောမ် ှသတမ်တှ်

ပြဋ္ဌာန်းပေးရမည်။

ပုဒ်မ (၃၇)	 နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေး

		  အရွယ်ရောက်သူနိုင်ငံသားတိုင်းသည် -

	 (က)	တ ိုက်ရိုက်သော်လည်းကောင်း၊ လွတ်လပ်စွာ ရွေးချယ်တင်မြှောက်ထားသော 

ကိယုစ်ားလယှမ်ျားမတှဆင်သ့ောလ်ည်းကောင်း၊ နိငုင်ရံေးဆိငုရ်ာကစိ္စများတငွ ်

ပါဝင်ဆောင်ရွက်ခွင့်ရှိစေရမည်။

	 (ခ)	 လတွလ်ပ၍် တရားမျှတစွာဖြင် ့ကျင်းပသော အထွေထွေရွေးကောကပ်ွမဲျားနငှ် ့

အခါအားလျောစ်ွာကျင်းပသည်ရ့ွေးကောကပ်ွမဲျားတငွ ်လတွလ်ပစ်ွာ ဆန္ဒမပဲေး

ပိုင်ခွင့်နှင့် ရွေးချယ်တင်မြှောက်ခံပိုင်ခွင့်များ ရှိစေရမည်။
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ပုဒ်မ (၃၈)	 အသင်းအဖွဲ့များ၊ သမဂ္ဂများ တည်ထောင်ခွင့်

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုတွင် နေထိုင်သူတိုင်းသည် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု

လွှတတ်ောက် ပြဋ္ဌာန်းထားသည်ဥ့ပဒေများနငှ်အ့ည ီလတွလ်ပစ်ွာ အသင်းအဖွဲ့

များ၊ သမဂ္ဂများ ဖွဲ့စည်းတည်ထောင်ခွင့်နှင့် ပါဝင်ခွင့်ရှိစေရမည်။

	 (ခ)	 မည်သူမျှ အသင်းအဖွဲ့တခုခုသို့ ဝင်ရောက်ရန် သို့မဟုတ် ထွက်ခွာရန် အတင်း 

အကျပ် ပြုမူခြင်း မခံစေရ။

စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် ယဉ်ကျေးမှုဆိုင်ရာ အခွင့်အရေးများ

ပုဒ်မ (၃၉)	 စီးပွားရေးဆိုင်ရာအခွင့်အရေးများ

	 (က)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်နုိငုင်သံားတိငု်းသည ်တရားသဖြင်ရ့ှာဖွေရရှထိားသော

ပစ္စည်းဥစ္စာများ ပိုင်ဆိုင်ခွင့်၊ လွှဲပြောင်းခွင့်၊ ထုခွဲရောင်းချပိုင်ခွင့်၊ အမွေဆက်ခံ

ပိုင်ခွင့်ရှိရမည်။

	 (ခ)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်နုိငုင်သံားတိငု်းသည ်အများပြညသ်၏ူ အကျ ိုးအလိုင့ှာ 

သကဆ်ိငုရ်ာအစိုးရများမ ှမမိ၏ိ ခြ၊ံ မြေ၊ လယယ်ာနငှ့ပ်စ္စည်းများကိ ုဥပဒေနငှ့်

အညီသိမ်းပိုက်သည်ရှိသော် သိမ်းဆည်းခံရသူအနေဖြင့် စျေးကွက်ကာလ 

တန်ဖိုးနှင့် လျော်ညီသော နစ်နာကြေး၊ လျော်ကြေးများကို တလုံးတခဲတည်း 

တောင်းဆိုရယူပိုင်ခွင့်ရှိသည်။

	 (ဂ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုနိုင်ငံသားတိုင်းသည် ဇာတိ၊ ကိုးကွယ်ရာဘာသာ၊ အ

ဆင့်အတန်း၊ ကျား-မ၊ လိင် စိတ်ခံယူမှု၊ ခြားနားသန်စွမ်းမှု၊ အသားအရောင်၊ 

လူမျ ိုး၊ အသက်အရွယ်အပေါ်မူတည်၍ ခွဲခြားခံရခြင်းမရှိစေရဘဲ အလုပ်ရွေး 

ချယ်ပိုင်ခွင့်နှင့် အလုပ်လုပ်ပိုင်ခွင့် အခွင့်အရေး ရှိစေရမည်။

	 (ဃ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုနိုင်ငံသားတိုင်းသည် မိမိ၏အသက်မွေးဝမ်းကျောင်း

အတကွ ်လတွလ်ပစ်ွာစီးပွားရှာဖွေခငွ်န့ငှ် ့စီးပွားရေးဆိငုရ်ာအဖွဲ့အစည်းများကိ ု

လွတ်လပ်စွာ တည်ထောင်ခွင့်ရှိသည်။

	 (င)	 အထကအ်ပိဒုခ်ွ ဲ(ဃ) ပါ အခငွ်အ့ရေးကိ ုကျင်သ့ုံးရာတငွ ်ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောင ်

စုက ချမှတ်ထားသော စီးပွားရေးဆိုင်ရာမူဝါဒများ၊ စီမံကိန်းများ၊ နိုင်ငံတော်

လုံခြုံရေး၊ ပြည်သူလူထု၏အကျ ိုးစီးပွားနှင့် ကျန်းမာရေးတို့ကို ထိခိုက်မှု မရှိ

စေရ။
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	 (စ)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုဆင့ ်စမီကံနိ်းများသည ်သကဆ်ိငုရ်ာပြညန်ယအ်စိုးရ
နှင့် ပြည်သူလူထု၏ အများသဘောတူညီချက်များနှင့်အညီ ဖော်ဆောင်ရမည်
ဖြစ်ပြီး အမျ ိုးသမီးနှင့် ကလေးသူငယ်များ၏ လူမှုဘဝလုံခြုံမှုကို ခြိမ်းခြောက်
ခြင်း မဖြစ်ပေါ်စေရန် ဖော်ဆောင်ရမည်။

	 (ဆ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုနိုင်ငံသားတိုင်းသည် လွတ်လပ်စွာ တီထွင်ဖန်တီးပိုင်
ခွင့်နှင့်နည်းပညာမူပိုင်ခွင့်တို့ကို ဥပဒေနှင့်အညီ ခံစားပိုင်ခွင့်ရှိစေရမည်။

	 (ဇ)	 မိရိုးဖလာသဘာဝ အမွေအနှစ်များ၊ ယဉ်ကျေးမှုဆိုင်ရာ အမွေအနှစ်များနှင့် 
ဓလေထ့ုံးတမ်းအစဉအ်လာအရ သီးသန့်ပိငုဆ်ိငုလ်ာခဲသ့ော နည်းပညာဆိငုရ်ာ
အမွေအနှစ်များကို သက်ဆိုင်ရာလူမှုအသိုင်းအဝိုင်းမှအစဉ်အဆက် ထိန်းသိမ်း
ပုိင်ခွင့်၊ အသံုးပြုပုိင်ခွင့်၊ စီမံခန့်ခဲွပုိင်ခွင့်နှင် ့လကဆ်င်က့မ်းပိငုဆ်ိငုခ်ငွ်ရ့ှစိေရမည။် 

	 (စျ)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်နုိငုင်သံားတိငု်းသည ်မမိနိေရင်းပြညန်ယမ် ှအခြားပြည ်
နယ်တရပ်ရပ်သို့ အခြေချနေထိုင်ခြင်း၊ စီးပွားရှာဖွေခြင်းတို့သည် သက်ဆိုင်ရာ
ပြည်နယ်၏ တရားဥပဒေပြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်အညီသာလျှင် ဖြစ်စေရမည်။

	 (ည)	 နိငုင်ခံြားရင်းနှီးမြုပန်ှမံှုများနငှ့ပ်တသ်က၍် ပြညထ်ောငစ်လုပုပ်ိငုခ်ငွ်၊့ ပြညန်ယ်
လုပ်ပိုင်ခွင့်၊ ထပ်တူပြုလုပ်ပိုင်ခွင့်များကို သတ်မှတ်ထားရှိရမည်။ ကြွင်းကျန်
လုပ်ပိုင်ခွင့်များသည် ပြည်နယ်များ၌ တည်ရမည်။

ပုဒ်မ (၄၀)	 ပညာရေးဆိုင်ရာအခွင့်အရေးများ

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုနိုင်ငံသားတိုင်းသည် - 

		  (၁)	 လွတ်လပ်စွာ ပညာသင်ကြားပိုင်ခွင့်ရှိသည်။

		  (၂)	 မမိနိစှသ်ကဝ်ါသနာပါရာ အတတပ်ညာ၊ အသကမ်ွေးဝမ်း ကျောင်းပညာ၊ 
အဆင့်မြင့်ပညာများကို လွတ်လပ်စွာ ရွေးချယ်ပိုင်ခွင့် ရှိစေရမည်။

		  (၃)	ခြ ားနားစွမ်းသူများအတွက် အထူးပညာရေး ရရပုိင်ခွင့်ရိှရမည်။

	 (ခ)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်တုငွ ်နေထိငုသ်တူိငု်းသည ်အခြေခပံညာရေးကိ ုမသင်
မနေရအဖြစ် အခမဲ့ သင်ကြားခွင့် ရရှိစေရမည်။

	 (ဂ)	တ ိငု်းရင်းသားများ၏ မခိငဘ်ာသာစကားအခြေပြု သငက်ြားရေးစနစက်ိ ုပြည ်
နယ်များ၏ကိုယ်ပိုင်ပြဋ္ဌာန်းပိုင်ခွင့်နှင့်အညီ အကောင်အထည်ဖော်ဆောင်ရ
မည်။ ဖယ်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီပညာရေးကို အကောင်အထည်ဖော်ကျင့်သုံးမည်။ 

	 (ဃ)	ပ ုဂ္ဂလိကကျောင်းများ၊ တက္ကသိုလ်၊ ကောလိပ်များ၊ သိပ္ပံနှင့် အသက်မွေး 
ဝမ်းကျောင်းဆိငုရ်ာအဆင်မ့ြင်ပ့ညာသငက်ျောင်းများကိ ုသတမ်တှပ်ြဋ္ဌာန်းထား 

သော ပညာရေးဆိုင်ရာဥပဒေနှင့်အညီ တည်ထောင်ပိုင်ခွင့်ကို အာမခံရမည်။
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	 (င)	ပ ညာရေးစနစ်သည် လူ့အခွင့်အရေး၊ ဒီမိုကရေစီနှင့် တန်းတူညီမျှရေးတို့ကို 

အားပေးသောစနစ်ဖြစ်ရမည်။

ပုဒ်မ (၄၁)	 ကျန်းမာရေးဆိုင်ရာအခွင့်အရေး

	 (က)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်တုငွန်ေထိငုသ်တူိငု်းသည ်အခြေခကံျန်းမာရေးအဆင့်

တငွ ်ကာကယွစ်ောင်ရ့ှောကမ်ှုနငှ် ့ကသုမှုကိ ုအခမဲရ့ယခူစံားပိငုခ်ငွ်ရ့ှစိေရမည။်

	 (ခ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုနိုင်ငံသားများ၏ကျန်းမာရေးဆိုင်ရာ ကာကွယ်စောင့်

ရှောက်မှု၊ အသက်နှင့်ထိခိုက်ဒဏ်ရာရမှုအတွက် အာမခံထားရှိမှုနှင့် လူမှုဖူလုံ 

ရေးအတွက် စီမံထားရှိမှုတို့ကို ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအစိုးရက တာဝန်ယူ 

ဆောင်ရွက်ပေးရမည်။

	 (ဂ)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်နုိငုင်သံားတိငု်းသည ်မမိ၏ိမျ ိုးပွားခြင်းဆိငုရ်ာ ကစိ္စရပ်

များနှင့်ပတ်သက်၍ ကျန်းမာရေးဆိုင်ရာစောင့်ရှောက်ပိုင်ခွင့် ရှိစေရမည်။

	 (ဃ)	ပ ုဒ်မ (၄၁) (ဂ) ပါ မျ ိုးပွားခြင်းဆိုင်ရာကိစ္စရပ်များနှင့်ပတ်သက်သည့်ဥပဒေကို 

ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်မှ ပြဋ္ဌာန်းပေးရမည်။

ပုဒ်မ (၄၂)	သ တင်းမီဒီယာအခွင့်အရေးများ

		  သတင်းမီဒီယာများ၏ လွတ်လပ်စွာ ရပ်တည်ပိုင်ခွင့်၊ လွတ်လပ်စွာ  သတင်းရ

ယူပိုင်ခွင့်၊ လွတ်လပ်စွာ သတင်းပေးပို့ တင်ပြပိုင်ခွင့်၊ လွတ်လပ်စွာ ပုံနှိပ်ထုတ်

ဝေဖြန့်ချခိွင့်တို့အား အကာအကွယ်ပေးရမည်။

ပုဒ်မ (၄၃)	 ယဉ်ကျေးမှုအခွင့်အရေးများ

	 (က)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်တုငွ ်မှတီင်းနေထိငုသ်ော ဌာနတိငု်းရင်းသားလမူျ ိုးများ

အပါအဝင် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုတွင်နေထိုင်ကြသောလူမျ ိုးအားလုံးသည် 

ယဉ်ကျေးမှုဆိုင်ရာ ကိုယ်ပိုင်ပြဋ္ဌာန်းခွင့် (Cultural Self-determination) 
ကို ကျင့်သုံးခွင့်ရှိသည်။

	 (ခ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုတွင် မှီတင်းနေထိုင်သူတိုင်းသည် မိမိတို့လူမျ ိုး၏ 

ဘာသာစကားနှင့် စာပေတို့ကို လွတ်လပ်စွာ ပြောဆိုခွင့်၊ သင်ကြားပိုင်ခွင့်၊ 

တိုးတက်ပြန့်ပွားအောင် ဆောင်ရွက်ပိုင်ခွင့်ရှိစေရမည်။

	 (ဂ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု နိုင်ငံသားတိုင်းသည် လူ့အခွင့်အရေးစံနှုန်းများနှင့် 

ဆန့်ကျင်ခြင်းမရှိပါက မိမိတို့၏ ယဉ်ကျေးမှု အမွေအနှစ်များ၊ တိုင်းရင်းသား

ယဉ်ကျေးမှု၊ ဓလေ့ထုံးစံ၊ အစဉ်အလာများကို စောင့်ထိန်းရန်နှင့် တိုးတက်ပြန့်
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ပွားရန်အတွက် ဤဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေနှင့်အညီ လွတ်လပ်စွာဆောင်ရွက်

ပိုင်ခွင့်ရှိစေရမည်။

ပုဒ်မ (၄၄)	 အထူးစီမံဆောင်ရွက်မှုဆိုင်ရာအခွင့်အရေးများ

	 (က)	တ ိငု်းရင်းသားများသည ်လမူှုရေး၊ စီးပွားရေးနငှ့ ်ယဉက်ျေးမှုဆိငုရ်ာ အခငွ်အ့ရေး

များ သာတညူမီျှစွာ ခစံားခငွ်ရ့ှရိမညဖ်ြစပ်ြီး တိုးတကမ်ြငှ်တ့ငပ်ေးသည် ့ဆောင ်

ရွက်ချက်များ (Progressive Actions/ Affirmative Actions) များကို

လည်း ခံစားခွင့်ရှိစေရမည်။

	 (ခ)	 လမူျ ိုး၊ ဘာသာ၊ ကျားမ၊ ခြားနားစမွ်းမှု (ရပုပ်ိငု်းဆိငုရ်ာ၊ စတိပ်ိငု်းဆိငုရ်ာ)၊ လငိ်

စိတ်ခံယူမှု (protected characteristics)၊ အသားအရောင်ကိုအခြေခံပြီး  

တိကုရ်ိကုဖ်ြစစ်ေ၊ သယွဝ်ိကုဖ်ြစစ်ေ၊ ခွခဲြားဆကဆ်မံှုများနငှ့ ်အခြားသော ခွခဲြား

ဆက်ဆံမှုမှန်သမျှကို လုံးဝပိတ်ပင်ဟန့်တားရမည့်အပြင် ထိုအခွင့်အရေးများ

ကို မြှင့်တင်ခြင်း၊ ကာကွယ်ခြင်းနှင့် လေးစားလိုက်နာခြင်းများရှိရမည်။

	 (ဂ)	 ကျား-မ တန်းတူညီမျှမှုအခွင့်အရေးကိုဖော်ဆောင်နိုင်ရေးအတွက် ဖက်ဒရယ်

ပြည်ထောင်စု၏အဆင့်ဆင့်သော ဥပဒေပြုခြင်းနှင့်တန်းတူရေး အကောင်အ 

ထည်ဖော်မှုဆိုင်ရာပေါ်လစီများ ချမှတ်ရာတွင် အနည်းဆုံး အမျ ိုးသမီး (၃ဝ) 

ရာခိုင်နှုန်း ပါဝင်စေရန် စီမံဆောင်ရွက်ရမည်။

ပုဒ်မ (၄၅)	 ကလေးသူငယ်များဆိုင်ရာအခွင့်အရေး

	 (က)	 ကလေးသူငယ်တိုင်းသည် အရွယ်မရောက်သေးသူအဖြစ် ကာကွယ်စောင့်

ရှောက်မှုကို ရရှိခံစားပိုင်ခွင့်ရှိသည်။ ကလေးသူငယ်တိုင်းသည် ဖက်ဒရယ်

ပြည်ထောင်စုအတွင်းရှိ အဆင့်ဆင့်သောအစိုးရများနှင့် ပြည်သူလူထုတရပ်

လုံး၏ ဖေးမကူညီမှုကို ခံစားပိုင်ခွင့်ရှိစေရမည်။

	 (ခ)	 ကလေးသူငယ်များအား မိဘ (သို့မဟုတ်) အုပ်ထိန်းသူတို့၏ ဆန္ဒမပါဘဲ ၎င်း

တို့၏ မိသားစုထံမှကွဲကွာအောင် မပြုလုပ်ရ။ ကလေးသူငယ်တို့ကို ပြုစုစောင့်

ရှောက်ခြင်းနှင့် သွန်သင်ပြုပြင်ခြင်းတို့သည် မိဘတို့၏ သဘာဝအခွင့်အရေး

ဖြစသ်ည။် ကလေးသငူယအ်ခွင်အ့ရေးများဆိငုရ်ာ ကလုသမဂ္ဂညလီာခံ သဘော 
တူစာချုပ်နှင့်အညီ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်က ပြဋ္ဌာန်းထားသော 
ကလေးသူငယ်အခွင့် အရေးဆိုင်ရာ ဥပဒေပြဋ္ဌာန်းချက်များကိုလည်း လိုက်နာ
ကျင့်သုံးရမည်။ အကယ်၍ မိဘ (သို့မဟုတ်) အုပ်ထိန်းသူတို့က ဝတ္တရားပျက် 
ကကွလ်ျှငသ်ောလ်ည်းကောင်း၊ တနည်းနည်းကြောင် ့ကလေးသငူယမ်ျား ခိကုိုး
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ရာမဲ့ဘဝသို့ ရောက်ရှိမည့်အခြေအနေမျ ိုးတွင်သော်လည်းကောင်း၊ ကလေး 
သငူယမ်ျားအား မသိားစနုငှ်က့ွကဲွာစေခြင်းကိ ုဥပဒေအတိငု်း ဆောငရ်ကွရ်မည။် 

	 (ဂ)	 ကလေးသူငယ်များကို ကိုယ်ကျင့်တရား၊ ကျန်းမာရေး၊ အသက်အန္တရာယ်၊ 
ကိယုခ်န္ဓာကြီးထွားဖွံ့ဖြိုးမှု၊ ပညာရေးသငက်ြားခငွ့ ်တစခ် ုခကုိ ုထခိိကုစ်ေသော
အလပုလ်ပုက်ိငုစ်ေခြင်းများ အပါအဝင ်စီးပွားရေး၊ လမူှုရေးနငှ် ့လငိပ်ိငု်းဆိငုရ်ာ
ခေါင်းပုံဖြတ်ခြင်းမှ ကာကွယ်စောင့်ရှောက်မှု ပြုရမည်။

	 (ဃ)	 ကလေးသငူယအ်ခငွ်အ့ရေးများဆိငုရ်ာ ကလုသမဂ္ဂညလီာခ ံသဘောတစူာချုပ်
နငှ်အ့ည ီကလေးသငူယ ်အခငွ့အ်ရေးဆိငုရ်ာဥပဒေကိ ုဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်ု
လွှတ်တော်က ပြဋ္ဌာန်းပေးရမည်။

ပုဒ်မ (၄၆)	 အလုပ်သမားအခွင့်အရေး

	 (က)	 အလုပ်လုပ်သူတိုင်း လူ့ဂုဏ်သိက္ခာနှင့်အညီ ရှင်သန်ရပ်တည်နိုင်ရေးအတွက်-

		  (၁)	 သင့်တင့်လျောက်ပတ်သော လုပ်ငန်းခွင်အခြေအနေများ ရရှိခွင့်

		  (၂)	 လူမှုဖူလုံရေး ခံစားခွင့်နှင့် လူမှုကာကွယ်စောင့်ရှောက်ရေး ခံစားခွင့်

		  (၃)	 မျှတသော အလုပ်ချန်ိ သတ်မှတ်ချက်နှင့်အညီ အလုပ်လုပ်ခွင့်

		  (၄)	 အားလပ်ရက်နှင့် ခွင့်ရက်များ ခံစားခွင့်

		  (၅)	 လုပ်အားနှင့် လျော်ညီသော အခြေခံလုပ်ခ၊ လစာခံစားခွင့်

		  (၆)	 အလုပ်သမားသမဂ္ဂများ လွတ်လပ်စွာ တည်ထောင်ဖွဲ့စည်းခွင့် (ILO 
Convention 87) နှင့်စုပေါင်းညှိနှိုင်းတောင်းဆိုခွင့် (ILO Conven-
tion 98) များရရှိစေရမည်။

	 (ခ)	 အလပုသ်မားအခငွ်အ့ရေးဆိငုရ်ာဥပဒေများကိ ုသကဆ်ိငုရ်ာကဏ္ဍအလိကု ်ပြည ်
ထောင်စုလွှတ်တော်နှင့် ပြည်နယ်လွှတ်တော်များက ဥပဒေပြဋ္ဌာန်းပေးရမည်။

ပုဒ်မ (၄၇)	တေ ာင်သူလယ်သမားအခွင့်အရေး

	 (က)	တ ောင်သူလယ်သမားတိုင်းသည် -

		  (၁)	 သီးနှံများကို လွတ်လပ်စွာစိုက်ပျ ိုးခွင့်၊ ရောင်းချခွင့်၊ ထုတ်လုပ်ခွင့်၊

		  (၂)	 အခွန်ဟူသမျှ ငွေကြေးဖြင့် ပေးဆောင်ခွင့်၊

		  (၃)	တ ောင်သူလယ်သမားသမဂ္ဂများ လွတ်လပ်စွာ ဖွဲ့စည်းခွင့် ရှိစေရမည်။

	 (ခ)	တ ောင်သူလယ်သမား အခွင့်အရေးဆိုင်ရာဥပဒေများကို သက်ဆိုင်ရာကဏ္ဍ

အလိုက် ပြည်နယ်လွှတ်တော်များနှင့် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်တ့ုိ

က ပြဋ္ဌာန်းပေးရမည်။



အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ (မူကြမ်း) | 57

ပုဒ်မ (၄၈)	 တန်းတူအခွင့်အရေး ဖော်ဆောင်ခြင်း

		  အဘကဘ်ကမ် ှဖွံ့ဖြုးတိုးတကမ်ှုနောကက်ျခြင်းနငှ် ့အခငွ်အ့ရေးများ ဆုံးရှုံးခြင်း

တို့ကို ခံစားနေရသော တိုင်းရင်းသားလူမျ ိုးများနှင့် အစုအဖွဲ့များအတွက်ဖြစ်

စေ၊ စွမ်းဆောင်နိုင်မှု အခြေအနေ နိမ့်ပါးလျက်ရှိသော နိုင်ငံသားအစုအဖွဲ့များ

အတကွဖ်ြစစ်ေ၊ အချ ို့သော ထုံးတမ်းစဉလ်ာများအရ နှမိ်ခ့ျဖယက်ြဉခ်ြင်းခထံား

ရသော နိုင်ငံသားအစုအဖွဲ့များအတွက်ဖြစ်စေ၊ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု

လွှတ်တော်က ဥပဒေပြဋ္ဌာန်း၍ အထူးစီမံဆောင်ရွက်ချက်များဖြင့် အကာ 

အကွယ်ပေးခြင်း၊ စီမံဆောင်ရွက်ခြင်းတုိ့သည် နုိင်ငံသားတုိင်း တန်းတူအခွင့်

အရေး ရရစေရမည်ဟူသော ပြဋ္ဌာန်းချက်ကြောင့် အဟန့်အတား မဖြစ်စေရ။

ပုဒ်မ (၄၉)	ပြ ည်နယ်များအတွင်းရှိ လူနည်းစုများအခွင့်အရေးကို ကာကွယ်ခြင်း

		  ပြည်နယ်များအတွင်းရှိ လူနည်းစုများ (Minority within Minority) 
နိုင်ငံရေးဆုံးဖြတ်ချက်အခန်းကဏ္ဍတွင် ပူးပေါင်းပါဝင်နိုင်စေရန် အဆင့်ဆင့်

သော နိုင်ငံရေးကဏ္ဍတို့တွင်ပါဝင်နိုင်ခွင့် အခွင့်အလမ်းများကို ဖန်တီးပေးရ

မည်။ ထို့အပြင် အခြားသောကဏ္ဍအသီးသီးတွင် အထူးစီမံဆောင်ရွက်ချက် 

(affirmative action) များကိုလည်း မူဝါဒချမှတ်ဖော်ဆောင်ပေးရမည်။

ပုဒ်မ (၅၀)	သ ဘာဝပတ်ဝန်းကျင်ဆိုင်ရာအခွင့်အရေး

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုတွင် နေထိုင်သူတိုင်းသည် သဘာဝပတ်ဝန်းကျင်ထိ 

ခိုက်ပျက်စီးမှုကြောင့် ကြုံတွေ့ခံစားရမည့် အတိဒုက္ခများမှ ကင်းလွတ်စေရမ

ည်အ့ပြင ်သဘာဝတရားနငှ်က့ိကုည်၍ီ ကျန်းမာရေးနငှ်ည့ညီတွသ်ည် ့သဘာဝ

ပတ်ဝန်းကျင်ကို ရရှိရန်အခွင့်အရေးရှိသည်။

	 (ခ)	 လူနည်းစုဌာနေတိုင်းရင်းသားတို့၏ သဘာဝပတ်ဝန်းကျင် ထိန်းသိမ်းစောင့်

ရှောက်ခွင့်နှင့် ၎င်းတို့အခြေချ နေထိုင်ရာဒေသအတွင်း သဘာဝပတ်ဝန်းကျင် 

ထိခိုက်မှုကိုဖြစ်စေနိုင်သည့် သဘာဝသယံဇာတများ အလွန်အကျွ ံ ထုတ်ယူ

သုံးစွဲခြင်းကို တားမြစ်ရန် ကန့်သတ်ထိန်းချုပ်ခွင့်ရှိခြင်းကို ဖက်ဒရယ်ပြည် 

ထောင်စုနှင့်သက်ဆိုင်ရာပြည်နယ်အစိုးရများကလည်း အသိအမှတ်ပြုရမည်။

ပုဒ်မ (၅၁)	 လူ့အခွင့်အရေးကော်မရှင်ထံတိုင်ကြားခွင့်

		  လူ့အခငွ်အ့ရေး ဖောကဖ်ျကခ်ရံသ ူမညသ်မူဆိ ုဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်၏ု ကာ

ကယွစ်ောင်ရ့ှောကမ်ှုကိ ုရယခူငွ်ရ့ှစိေရနအ်တကွ ်လူ့အခငွ်အ့ရေးကောမ်ရငှန်ငှ့ ်

အခြားသက်ဆိုင်ရာကော်မရှင်များထံသို့ တိုင်ကြားခွင့် ရှိစေရမည်။
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ပုဒ်မ (၅၂)	 အခြေခံဥပဒေ၏ အကာအကွယ်ရယူခြင်း

	 (က)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုတငွ်း နေထိငုသ်တူိငု်းသည ်ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်ု

ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ၏အကာအကယွက်ိ ုရယရူနလ်ိအုပသ်ောအခါ၌ စာချွနှ်

လွှာကိတုငသ်ငွ်း၍ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ုတရားလွှတတ်ောခ်ျုပသ်ို ့လျှောက ်

ထားပိုင်ခွင့်ရှိစေရမည်။

	 (ခ)	 ဤအခွင့်အရေးကို မည်သည့်အခြေအနေတွင်မှရပ်ဆိုင်းထားခြင်းမရှိစေရ။

ပုဒ်မ (၅၃)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ အကာအကွယ်ရယူခြင်း

		  နိုင်ငံသားတိုင်းသည် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအတွင်း၌ဖြစ်စေ၊ ဖက်ဒရယ်

ပြညထ်ောငစ်ပုြငပ်၌ဖြစစ်ေ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်၏ု ကာကယွစ်ောင်ရ့ှောက်

မှုကို တောင်းဆိုပိုင်ခွင့်ရှိစေရမည်။

ပုဒ်မ (၅၄)	 အပြည်ပြည်ဆိုင်ရာ စာချုပ်စာတမ်းများအား တိုက်ရိုက်ကိုးကား ကျင့်သုံးခွင့်

		  ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်က အတည်ပြုသော အပြည်ပြည်ဆိုင်ရာ 

လူ့အခငွ်အ့ရေးစာချုပစ်ာတမ်းများနငှ့ ်နိငုင်တံကာစခံျနိစ်ညံွှန်းများကိ ုတရားရုံး

များက တိုက်ရိုက်ကိုးကားကျင့်သုံးပိုင်ခွင့် ရှိစေရမည်။

ပုဒ်မ (၅၅)	 တာဝန်များ

		  ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုနိုင်ငံသားတိုင်းသည် -

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုကို ကာကွယ်ရန် တာဝန်ရှိသည်။

	 (ခ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေကို လေးစားလိုက်နာရန်နှင့် 

ထိန်းသိမ်းကာကွယ် စောင့်ရှောက်ရန် တာဝန်ရှိသည်။

အခန်း (၃)

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ အစီအမံများ

ပုဒ်မ (၅၆)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ုဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ

ကို ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းခြင်း

	 (က)	 စစအ်ာဏာရငှစ်နစအ်ပါအဝင ်အာဏာရငှစ်နစမ်နှသ်မျှ ပပျောကရ်ေးနငှ့ ်ဖက်

ဒရယ်ဒီမိုကရေစီ ပြည်ထောင်စုစနစ်တည်ဆောက်ရေးတို့အတွက် ၂၀၂၀ နိုဝင် 
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ဘာလ (၈) ရကတ်ငွ ်ကျင်းပခသ့ည့ ်အထွေထွေ ရွေးကောကပ်ွရဲလဒ်ဖြစသ်ော 

De Jure Mandate နငှ့ ်နွေဦးတောလ်နှရ်ေးနငှ့ ်တိငု်းရင်းသားတောလ်နှရ်ေး

အဖွဲ့အစည်းများ၏ De Facto Mandate တို့ကိုပေါင်းစပ်၍ ဤအသွင်ကူး 

ပြောင်းရေးကာလဖက်ဒရယ် ပြည်ထောင်စု ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေကို ‘‘ဖက်

ဒရယ ်ဒမီိကုရေစပီဋညိာဉ’်’ အစတ်ိအပိငု်း (၁)၊ အခန်း (၃) ပါ နိငုင်ရံေးလမ်းပြ

မြေပုံအဆင့် (၈) ပြဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီ ရေးဆွဲပြီး ‘‘ပြည်သူ့ညီလာခံ’’ က 

အတည်ပြုသည်။

	 (ခ)	ပြ ည်သူ့ညီလာခံက အတည်ပြုထားသော ဤအသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ 

ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေသည ်ပြညထ်ောငစ်တုဝမှ်းလုံး၌ အာဏာတညက်ြောင်း 

ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်က (၇) ရက်အတွင်း ပြဋ္ဌာန်းပေးရမည်။ ထိုကဲ့သို့

ပြဋ္ဌာန်းရာတွင် ပြည်သူ့ညီလာခံက အတည်ပြုထားသော အချက်အလက်များ

နှင့် ပုဒ်မများကို ပြင်ဆင်ခြင်း၊ ဖြည့်စွက်ခြင်း၊ ပယ်ဖျက်ခြင်း မပြုရ။

မှတ်ချက်။	ပြ ည်ထောင်စုလွှတ်တော်မှ ပြဋ္ဌာန်းပေးရန် လို- မလို ဟူသောအချက်သည် 

ဆွေးနွေးနေကြဆဲဖြစ်သည်။

	 (ဂ)	 ဤအသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံ

ဥပဒေကို စတင်ကျင့်သုံးသည့်အချနိ်မှစ၍ ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော် ကိုယ်စား

ပြုကော်မတီ (CRPH) က ၂၀၂၁ ၊ မတ်လ (၃၁) ရက်နေ့ ထုတ်ပြန်ကြေညာ

ချကဖ်ြင့ ်ဖျကသ်မိ်းထားပြီးဖြစသ်ည့ ်၂၀၀၈ ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ၏ အာဏာ

သက်ရောက်မှုအားလုံး ပြည်ထောင်စု တဝန်းလုံး၌ ကုန်ဆုံးသွားပြီးဖြစ်သည်

ဟု မှတ်ယူစေရမည်။

	 (ဃ)	 ဤအသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံ

ဥပဒေကို စတင်ကျင့်သုံးသည့် အချနိ်မှစ၍ ၂၀၂၂၊ ဇန်နဝါရီ (၂၇-၂၉) ရက်များ

တငွ ်ကျင်းပခဲသ့ော ပြညသ်ူ့ညလီာခမံ ှအတညပ်ြု ပြဋ္ဌာန်းသည့ ်‘‘ဖကဒ်ရယဒ်ီ

မိုကရေစီပဋိညာဉ်’’ အစိတ်အပိုင်း (၂) ‘‘ကြားကာလဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ

ဆိုင်ရာအစီအမံများ’’ သက်တမ်းကုန်ဆုံးသွားပြီဟု မှတ်ယူစေရမည်။

ပုဒ်မ (၅၇)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ုဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ

ကို ကျင့်သုံးခြင်း

	 (က)	ပြ ည်ထောင်စုမြန်မာနိုင်ငံတွင် စစ်အာဏာရှင်စနစ် အဆုံးသတ်ရေး၊ နှစ်ပေါင်း 

(၇၅) နစှက်ျောက်ြာပြ ီဖြစသ်ည့ ်ပြညတ်ငွ်းစစအ်ဆုံးသတရ်ေးနငှ့ ်စစမ်နှသ်ော
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ဖကဒ်ရယ ်ဒမီိကုရေစပီြညထ်ောငစ်စုနစ ်တညဆ်ောကရ်ေးအတကွ ်ဖကဒ်ရယ်
ဒီမိုကရေစီပဋိညာဉ်အစိတ်အပိုင်း (၁) ပါ ပြဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီ ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်း
ထားသည့် ဖက်ဒရယ်ပြည် ထောင်စုအခြေခံမူများ (အခန်း- ၁)၊ အခြေခံ
အခွင့်အရေးများ၊ ရပိုင်ခွင့်များနှင့် တာဝန်များ (အခန်း- ၂) တို့ကို ကြားကာလ 
(တော်လှန်ရေးကာလ) တွင် ကျင့်သုံးနေသည့်နည်းတူ အသွင်ကူးပြောင်းရေး
ကာလနငှ့အ်မြတဲမ်းဖွဲ့စည်းပုအံခြေခ ံဥပဒေ ရေးဆွပဲြဋ္ဌာန်းကျင့သ်ုံးသည့က်ာလ
များတွင် အမြဲတမ်းကျင့်သုံးစေရမည်။

	 (ခ)	 ဤအသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံ
ဥပဒေပြဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအချုပ်အခြာအာဏာ၏ 
မဏ္ဍိုင ်(၃) ရပဖ်ြစသ်ော ဥပဒေပြုရေးအာဏာ၊ အပုခ်ျုပရ်ေးအာဏာနငှ့တ်ရား 
စီရင်ရေးအာဏာတို့ကို ကျင့်သုံးနိုင်ရေးအတွက် အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ 
ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်ကို အခန်း (၆) ပါ ပြဋ္ဌာန်းချက်အရသော် 
လည်းကောင်း၊ အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအစိုးရ
ကို အခန်း (၇) ပါ ပြဋ္ဌာန်းချက်အရသော်လည်းကောင်း၊ အသွင်ကူးပြောင်းရေး
ကာလ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်တုရားရုံးများကိ ုအခန်း (၈) ပါ ပြဋ္ဌာန်းချကအ်ရ
သောလ်ည်းကောင်း၊ ၂၀၂၀  အထွေထွေရွေး ကောကပ်ွရဲလဒ ်De Jure Man-
date နှင့် နွေဦးတော်လှန်ရေးနှင့် တိုင်းရင်းသားတော်လှန်ရေးအဖွဲ့အစည်း
များ၏ De Facto Mandate တို့ကိုပေါင်းစပ်၍ ဖွဲ့စည်းထူထောင်ရမည်။

	 (ဂ)	 ဤအသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံ
ဥပဒေပြဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီ ဖွဲ့စည်းထားသော အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ 
ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်သည် ကြားကာလ (တော်လှန်ရေးကာလ) ပြည် 
ထောငစ်လုွှတတ်ော၏် ဆောငရ်ကွခ်ျကမ်ျားကိသုောလ်ည်းကောင်း၊ အသငွက်ူး 
ပြောင်းရေးကာလဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုစိုးရ (အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ 
အမျ ိုးသားညီညွတ်ရေးအစိုးရ) သည်ကြားကာလ (တော်လှန်ရေးကာလ) 
အမျ ိုးသားညညီတွရ်ေးအစိုးရ၏ ဆောငရ်ကွခ်ျကမ်ျားကိ ုသောလ်ည်းကောင်း၊ 
အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ အဆင့ဆ်င့သ်ော ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်တုရား 
ရုံးများသည် ကြားကာလ (တော်လှန်ရေးကာလ) အဆင့်ဆင့်သော ဖက်ဒရယ်
ပြညထ်ောငစ်တုရားရုံးများ၏ဆောငရ်ကွခ်ျကမ်ျားကိသုောလ်ည်းကောင်း ဆက ်
လက်၍ တာဝန်ယူမှု၊ တာဝန်ခံမှုအသီးသီး ရှိကြရမည်။

	 (ဃ)	 ဤအသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံ

ဥပဒေပြဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီ ဒီမိုကရေစီရေး၊ တန်းတူရေးနှင့် ကိုယ်ပိုင်ပြဋ္ဌာန်း
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ခွင့် အခွင့်အရေးများ အပြည့်အဝအာမခံချက်ရှိသည့် ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင် 

ပြညန်ယ/် ဖကဒ်ရယယ်နူစမ်ျားကိ ုဖွဲ့စည်းရမည။် ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့

ဝင် ပြည်နယ်/ ဖက်ဒရယ်ယူနစ်များ၏ ကိုယ်ပိုင်ပြဋ္ဌာန်းခွင့်ကိုကျင့်သုံး၍ ပြည 

နယ်/ ဖက်ဒရယ်ယူနစ်များ၏ အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံ

ဥပဒေများကို ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းပိုင်ခွင့်ရှိစေရမည်။

	 (င)	 ဤအသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေပြဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီ 

ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းပိုင်ခွင့်ရှိသော ပြည်နယ်/ဖက်ဒရယ်ယူနစ်များ၏ အသွင်ကူး 

ပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေများကိ ုကျင့သ်ုံး၍ အသငွက်ူးပြောင်း

ရေးကာလ ပြညန်ယ/် ဖကဒ်ရယယ်နူစမ်ျား၏ ဥပဒေပြုလွှတတ်ော၊် အစိုးရနငှ့ ်

တရားရုံးတို့ကို ဖွဲ့စည်းထူထောင်ရမည်။ ပြည်နယ်/ဖက်ဒရယ်ယူနစ်များအနေ 

ဖြင့် ဖက်ဒရယ်စနစ်အရ ကျင့်သုံးအပ်သော ပြည်ထောင်စုနှင့် ပြည်နယ်/ ဖက်

ဒရယ်ယူနစ်များအကြား ‘‘အာဏာခွဲဝေ ကျင့်သုံးခြင်း’’ မူအရ ပြည်နယ်/ ဖက်

ဒရယယ်နူစမ်ျားက ကျင့သ်ုံးပိငုခ်ငွ့ရ်ှသိော လပုပ်ိငုခ်ငွ့အ်ာဏာများကိ ုအပြည့အ်

ဝကျင့်သုံးခွင့် အာမခံချက်ရှိစေရမည်။

ပုဒ်မ (၅၈)	 တိုင်းပြုပြည်ပြုညီလာခံ

		  ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုတွင် အမြဲတမ်းကျင့်သုံးမည့် ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ

အသစ်ကို ပြည်ထောင်စုအတွင်း မှီတင်းနေထိုင်ကြကုန်သော တိုင်းရင်းသား

လမူျ ိုးများ၊ ဒေသပေါင်းစုနံငှ့ ်အလွှာပေါင်းစုတံို ့ပူးပေါင်းပါဝငရ်ေးဆွ ဲပြဋ္ဌာန်းနိငု်

ခြင်းငှာ အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလတငွ ်‘‘တိငု်းပြုပြညပ်ြုညလီာခ’ံ’ ကိ ုအခန်း 

(၄) ပါပြဋ္ဌာန်းချက်နှင့် အညီ ခေါ်ယူကျင်းပစေရမည်။

ပုဒ်မ (၅၉)	ပြ ည်နယ်ဖက်ဒရယ်ယူနစ်များ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းရေး 

အထောက် အကူပြုကော်မရှင်

	 (က)	ပြ ည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင် ပြည်နယ်/ ဖက်ဒရယ်ယူနစ်များက အမြဲတမ်းကျင့်သုံး

ကြမည့ ်ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခ ံဥပဒေရေးဆွရဲေးလပုင်န်းများကိ ုအထောကအ်ကပူြု

စေရေးအတကွ ်ပြညထ်ောငစ်အုဆင့ ်ပြညန်ယ/် ဖကဒ်ရယယ်နူစမ်ျား ဖွဲ့စည်းပုံ

အခြေခံ ဥပဒေရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းရေး အထောက်အကူပြုကော်မရှင်တရပ်ကို 

ဖွဲ့စည်းရမည်။

	 (ခ)	 ထိုကော်မရှင်သည် အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလအတွင်း ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းသော 

အမြဲတမ်းကျင့်သုံးမည့် ပြည်နယ်/ ဖက်ဒရယ်ယူနစ်များ၏ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံ
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ဥပဒေကိ ုအခြေခ၍ံ ပြညန်ယ/် ဖကဒ်ရယယ်နူစ ်အသီးသီးတငွ ်ရွေးကောကပ်ွဲ

ကျင်းပနိုင်ရေးအတွက် အကူအညီပေးရမည်။

	 (ဂ)	ပြ ည်နယ်/ ဖက်ဒရယ်ယူနစ်များ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေတွင် သက်ဆိုင်ရာ

ပြည်နယ်များအတွင်းတွင် ကျင့်သုံးမည့် နိုင်ငံရေးဆိုင်ရာ ကိုယ်ပိုင်ပြဋ္ဌာန်းခွင့်

နငှ့ ်ယဉက်ျေးမှုဆိငုရ်ာ ကိယုပ်ိငုပ်ြဋ္ဌာန်းခငွ့ ်အခငွ့အ်ရေးများကိ ုအာမခခံျက ်ရှိ

စေရမည်။

ပုဒ်မ (၆၀)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ လွတ်လပ်သောကော်မရှင်များ

		  အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလအတွင်း တရားဥပဒေစိုးမိုးရေး၊ ပြည်သူလူထုတ

ရပ်လုံး၏ ဘဝလုံခြုံရေးနှင့် အနာဂတ်ဖက်ဒရယ် တည်ဆောက်ရေးအတွက် 

လိအုပသ်ောယန္တရားများကိ ုစနစတ်ကျထထူောငဖ်နတ်ီးနိငုရ်ေးအတကွ ်အသငွ ်

ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုအစိုးရကို အထောက်အကူဖြစ်စေခြင်းငှာ

သောလ်ည်းကောင်း၊ တိုင်းပြုပြညပ်ြုညီလာခတံွင ်ဆောငရ်ကွမ်ည့် ဖကဒ်ရယ်

ပြညထ်ောငစ် ုဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေရေးဆွရဲေးလပုင်န်းစဉက်ြီးကိ ုအထောက ်

အကူဖြစ်စေခြင်းငှာသော်လည်းကောင်း အောက်ပါကော်မရှင်များကို အနည်း 

ဆုံး ဖွဲ့စည်းထားရမည်။

	 (က)	 အကျင့်ပျက်ခြစားမှုတိုက်ဖျက်ရေးကော်မရှင် (Anti-Corruption Com-
mission)

	 (ခ)	ခ ွခဲြားမှုပပျောကရ်ေးနငှ့ ်လူ့အခငွ့အ်ရေးကောမ်ရငှ ်(Anti-Discrimination 
and Human Rights Commission)

	 (ဂ)	 သတင်းအချကအ်လကမ်ျား သရိှပိိငုခ်ငွ့က်ောမ်ရငှ ်(Right to Information)

	 (ဃ)	 ဂျန်ဒါတန်းတူရေးနှင့် ဂျန်ဒါအခြေပြု အကြမ်းဖက်မှုဆန့်ကျင်တားဆီးရေး 

ကော်မရှင် (Gendar Equality and Gender-based Violence Com-
mission)

	 (င)	 အခြားလိုအပ်သောကော်မရှင်များ

ပုဒ်မ (၆၁)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဒုက္ခသည်များနှင့် ပြည်တွင်းနေရပ်စွန့်ခွာသူများ 

ပြန်လည်နေရာချထားရေးကော်မရှင်

		  အနှစ် (၇၀) ကျော် ပြည်တွင်းစစ်ကြောင့်သော်လည်းကောင်း၊ နွေဦးတော်လှန် 

ရေးကာလ စစ်ကောင်စီ၏ ရက်စက်သောင်းကျန်းမှုများကြောင့်သော်လည်း 

ကောင်း နှစ်ပေါင်းများစွာဒုက္ခသည်ဘဝရောက်ရှိခဲ့ကြရသူများနှင့် ပြည်တွင်း 
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နေရပစ်နွ့်ခွာသမူျားကိ ုစနစတ်ကျ ပြနလ်ညန်ေရာချထားပေးရေးနငှ့ ်လမူှုဘဝ

ပြနလ်ညထ်ထူောငန်ိငုရ်ေးအတကွ ်အထောကအ်ကဖူြစစ်ေမည့က်ောမ်တမီျား

နှင့် ကော်မရှင်များကို ပြည်ထောင်စုအတိုင်းအတာဖြင့်သော်လည်းကောင်း၊ 

ပြည်နယ်ဖက်ဒရယ်ယူနစ်အလိုက်သော်လည်းကောင်း လိုအပ်သလိုဖွဲ့စည်းရ

မည။် ထိပုြနလ်ညန်ေရာချထားရေးလပုင်န်းစဉက်ိ ုအသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ

အတငွ်း အပြီးအစီးဆောငရ်ကွန်ိငုခ်ြင်းမရှပိါက အသစရ်ေးဆွပဲြဋ္ဌာန်းမည့ ်ဖက်

ဒရယပ်ြညထ်ောငစ်ဖုွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေအရကျင်းပသော ရွေးကောကပ်ွတဲငွ ်

ရွေးကောက် တင်မြှောက်ခြင်းခံရသော အစိုးရသစ်က ဆက်လက်ဆောင်ရွက်

ရမည်။

ပုဒ်မ (၆၂)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ နိုင်ငံသားများအဖြစ် ပြန်လည်စိစစ်လက်ခံခြင်း

		  ဒမီိကုရေစရီေး၊ အမျ ိုးသားတန်းတရူေးနငှ့ ်ကိယုပ်ိငုပ်ြဋ္ဌာန်းခငွ့ရ်ရှရိေးအတကွ ်

တိကုပ်ွဝဲငန်ေကြသော တိငု်းရင်းသားတောလ်နှရ်ေးအဖွဲ့အစည်းများနငှ့ ်အစိုးရ

အကြား နှစ်ပေါင်း (၇၅) နှစ်ကျော်ကြာလာပြီဖြစ်သည့် ပြည်တွင်းစစ်ကြောင့်

သော်လည်းကောင်း၊ အခြားနိုင်ငံရေး၊ စစ်ရေး၊ လူမျ ိုးရေးနှင့် ဘာသာရေး

ပဋိပက္ခများကြောင့်သော်လည်းကောင်း၊ ၁၉၈၂ နိုင်ငံသားဥပဒေနှင့် အခြား

မတရားသောဥပဒေများ၊ နည်းဥပဒေများ၊ အမိန့်ထုတ်ပြန်ကြေညာချက်များ

ကြောင့သ်ောလ်ည်းကောင်း၊ နိငုင်သံားဖြစခ်ငွ့ ်အခငွ့အ်ရေးဆုံးရှုံးခဲသ့မူျား နိငုင် ံ

သားအဖြစ် ပြန်လည်လျှောက်ထားခြင်း အခွင့်အရေးကုိ အသွင်ကူးပြောင်းရေး

ကာလတွင် ကော်မရှင်ဖဲွ့၍ အထူးစီမံဆောင်ရွက်ရမည်။

ပုဒ်မ (၆၃)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ လုံခြုံရေးဆိုင်ရာ ပြုပြင်ပြောင်းလဲရေးအစီအစဉ်

	 (က)	 ဤဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ အခန်း (၁) ပါ ပြည်ထောင်စုအခြေခံမူနှင့် အခန်း 

(၁၁) ပါ လုခံြုံရေးနငှ့ ်ကာကယွရ်ေးဆိငုရ်ာပြဋ္ဌာန်းချကမ်ျားနငှ့အ်ည ီဖကဒ်ရယ်

ပြည်ထောင်စု၏လုံခြုံရေးဆိုင်ရာတပ်ဖွဲ့အားလုံးသည် အရပ်သားအစိုးရလက် 

အောက်တွင် တာဝန်ထမ်းဆောင်ကြသော နိုင်ငံ့ဝန်ထမ်းများဖြစ်ကြသည်နှင့်

အည ီနိငုင်ရံေးတငွ ်အလျှင်းပါဝငခ်ြင်း မရှစိေရဟသူော ‘မ’ူ ကိ ုခိငုမ်ာစွာ ကျင့ ်

သုံးနိုင်ရေးအတွက် ဆောင်ရွက်ရမည်။

	 (ခ)	 စစအ်ာဏာရငှစ်နစတ်ညဆ်ောကရ်ေးအတကွ ်ဖွဲ့စည်းထထူောငခ်ဲသ့ော တပမ် 

တော်ဖွဲ့စည်းမှုပုံစံသာမက၊ ထိုကဲ့သို့ ဖွဲ့စည်းနိုင်ရေးအတွက် ပြဋ္ဌာန်းခဲ့သော 

ဥပဒေအားလုံးကိ ုအသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလအတငွ်း ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်ု

လွှတ်တော်က ဖျက်သိမ်းကြောင်းကြေညာ၍ ပြည်ထောင်စုတပ်မတော် ပြန် 
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လညတ်ညဆ်ောကရ်ေးလပုင်န်းကိ ုအသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလအတငွ်း စတင်

ဆောငရ်ကွရ်မည။် ယင်းလပုင်န်းဆောငရ်ကွမ်ှုများကိ ုတိငု်းပြုပြညပ်ြုညလီာခံ

တငွ ်ရေးဆွပဲြဋ္ဌာန်းမည့ ်ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ုဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေအသစ်

တွင် ထည့်သွင်းပြဋ္ဌာန်းရမည်။

	 (ဂ)	နွေ ဦးတော်လှန်ရေးတွင် ပေါက်ဖွားလာခဲ့သော ပြည်သူ့ကာကွယ်ရေးတပ်မ 

တောန်ငှ့ ်တိငု်းရင်းသားတောလ်နှရ်ေးအဖွဲ့အစည်းများ၏ အနာဂတအ်ရေးသာ

မက၊ စစ်အာဏာရှင်တို့၏စစ်တပ်ကို အသွင်ပြောင်းဖွဲ့စည်းရေးလုပ်ငန်းစဉ်

အပါအဝင် လုံခြုံရေးဆိုင်ရာ ပြုပြင်ပြောင်းလဲရေးလုပ်ငန်းစဉ်ကို အသွင်ကူး 

ပြောင်းရေးကာလတွင် စတင်ဆောင်ရွက်ရမည်။ ယင်းလုပ်ငန်းစဉ်ကို အသွင်

ကူးပြောင်းရေးကာလအတငွ်း အပြီးအစီးဆောငရ်ကွန်ိငုခ်ြင်း မရှပိါက တိငု်းပြု

ပြညပ်ြုညလီာခတံငွ ်အသစရ်ေးဆွပဲြဋ္ဌာန်းမည့ ်ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ုဖွဲ့စည်း 

ပုံအခြေခံဥပဒေနှင့်အညီ ကျင်းပမည့်ရွေးကောက်ပွဲတွင် ရွေးကောက်တင် 

မြှောက်ခြင်း ခံရသော အစိုးရက ဆက်လက်ဆောင်ရွက်ရမည်။

ပုဒ်မ (၆၄)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ တရားမျှတမှုကိ ုဖောဆ်ောငခ်ြင်း [JCC – TJ wait 

state] ရေးရန်

မှတ်ချက်။	 JCC-TJ တွင် ဆွေးနွေးနေဆဲဖြစ်၍ ခေတ္တစောင့်ဆိုင်းသည်။

ပုဒ်မ (၆၅)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြန်လည်ထူထောင်ရေးလုပ်ငန်း

		  နစှပ်ေါင်း (၇၀) ကျော ်ကြာမြင့န်ေပြဖီြစသ်ော ပြညတ်ငွ်းစစက်ြောင့သ်ော ်လည်း 

ကောင်း၊ ၂၀၂၁ ဖေဖောဝ်ါရလီ (၁) ရကန်ေ့တငွ ်မတရားအာဏာသမိ်းရန ်ကြိုး 

ပမ်းခဲသ့ော စစက်ောငစ်၏ီ သောင်းကျန်းဖျကဆ်ီးမှုကြောင့သ်ောလ်ည်းကောင်း၊ 

ယိုယွင်းပျက်စီးနေသော တိုင်းပြည်ပြန်လည်ထူထောင်ရေးလုပ်ငန်းကို စနစ် 

တကျ ဆောငရ်ကွန်ိငုရ်ေးအတကွ ်ပြညထ်ောငစ်အုတိငု်းအတာဖြင့သ်ောလ်ည်း 

ကောင်း၊ ပြည်နယ်/ ဖက်ဒရယ်ယူနစ်များအနေဖြင့်သော်လည်းကောင်း စီမံ

ဆောင်ရွက်နိုင်ရေးအတွက် လိုအပ်သောကော်မတီနှင့် ကော်မရှင်များကို 

ဖွဲ့စည်းတာဝန်ပေးအပ်ရပါမည်။

ပုဒ်မ (၆၆)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ နိုင်ငံတကာ၏အကူအညီ ရယူရေးအစီအစဉ်

		  အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလအတငွ်း လိအုပသ်ည့ ်လသူားချင်း စာနာထောက ်

ထားရေးအစီအစဉ်များအတွက်သော်လည်းကောင်း၊ ဒုက္ခသည်များနှင့် ပြည် 

တွင်း နေရပ်စွန့်ခွာသူများ ပြန်လည်နေရာချထားရေးအစီအစဉ်အတွက်သော် 
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လည်းကောင်း၊ တိငု်းပြည ်ပြနလ်ညထ်ထူောငရ်ေးလပုင်န်းစဉတ်ရပလ်ုံးအတကွ်

သော်လည်းကောင်း လိုအပ်လျက်ရှိသော ငွေကြေးနှင့်နည်းပညာအထောက် 

အကမူျားကိ ုကလုသမဂ္ဂအပါအဝငန်ိငုင်တံကာအဖွဲ့အစည်းများ၊ အစိုးရများနငှ့ ်

ကမ္ဘာင့ွေကြေးအဖွဲ့အစည်းများထမံ ှလုလံောကစ်ွာ ရရှနိိငုရ်ေးအတကွ ်အသငွ်

ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြညထ်ောငစ်အုစိုးရကိ ုကညူထီောကပ်ံန့ိငုမ်ည့ ်လိအုပ်

သောကော်မတီ၊ ကော်မရှင်များနှင့် ယန္တရားများကို ဖန်တီးထူထောင်ရမည်။

ပုဒ်မ (၆၇)	သ က်တမ်း

		  ဤအသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံ

ဥပဒေ၏သကတ်မ်းသည ်ဤဖွဲ့စည်းပု ံအခြေခဥံပဒေ စတငအ်သကဝ်ငက်ျင့သ်ုံး

သည့အ်ချနိ်မစှ၍ တိငု်းပြုပြညပ်ြုညလီာခတံငွ ်အသစရ်ေးဆွပဲြဋ္ဌာန်းမည့ ်ဖက်

ဒရယ်ပြည်ထောင်စု ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေသစ် ပြဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီ ရွေး 

ကောက်ပွဲအသစ် ကျင်းပ၍ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအစိုးရအသစ် ဖွဲ့စည်း

ထူထောင်သည့်အချနိ်အထိဖြစ်သည်။

အခန်း (၄)

တိုင်းပြုပြည်ပြုညီလာခံ

ပုဒ်မ (၆၈)	 ရည်ရွယ်ချက်

	 (က)	တ ိငု်းပြုပြညပ်ြုညလီာခ ံကျင်းပရခြင်း၏ ရညရ်ယွခ်ျကသ်ည ်အသငွက်ူးပြောင်း

ရေးကာလအတွင်း အမြဲတမ်းကျင့်သုံးမည့် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုဖွဲ့စည်းပံု

အခြေခံဥပဒေကိုရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းရန်ဖြစ်ပါသည်။

	 (ခ)	တ ိုင်းပြုပြည်ပြုညီလာခံကို ၂၀၂၂ ခုနှစ် ဇန်နဝါရီလ (၂၇-၂၉) ရက်များတွင် 

ကျင်းပခဲသ့ော ပြညသ်ူ့ညလီာခတံငွ ်“ဖကဒ်ရယဒ်မီိကုရေစပီဋညိာဉ”် (အစတိ ်

အပိုင်း ၁) အခန်း (၃) ပါ နိုင်ငံရေးလမ်းပြမြေပုံ အဆင့် (၁၀) အတိုင်း ကျင်းပ 

ရမည်။

ပုဒ်မ (၆၉)	 တိုင်းပြုပြည်ပြုညီလာခံ ကျင်းပပိုင်ခွင့်အာဏာ

	 (က)	 ၂၀၂၀ နိဝုငဘ်ာလ (၈) ရကန်ေ့တငွ ်ကျင်းပခဲသ့ည့ ်ရွေးကောကပ်ွတဲငွ ်နိငုင်သံား

များက ရွေးကောကခ်လံွှတတ်ောက်ိယုစ်ားလယှမ်ျားထ ံတရားဝငအ်ပန်ငှ်းထား
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သော လုပ်ပိုင်ခွင့်အာဏာ (De Jure Mandate) ကို အသုံးပြု၍သော် 
လည်းကောင်း၊

	 (ခ)	နွေ ဦးတောလ်နှရ်ေးနငှ့ ်တိငု်းရင်းသားတောလ်နှရ်ေးအဖွဲ့အစည်းများက တရားမ
ဝင် အာဏာသိမ်းစစ်အုပ်စုကို ဆန့်ကျင်တော်လှန်ပိုင်ခွင့်နှင့် ကြားကာလနှင့် 
အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလများတွင် နိုင်ငံရေးအာဏာများကို လက်တွေ့
ဆောငရ်ကွအ်ကောငအ်ထညဖ်ောပ်ိငုခ်ငွ့ဆ်ိငုရ်ာလပုပ်ိငုခ်ငွ့အ်ာဏာ (De Fac-
to Mandate) အသုံးပြု၍သော်လည်းကောင်း၊

	 (ဂ)	 De Jure Mandate နငှ့ ်De Facto Mandate များကိ ုပေါင်းစပ၍် ဖွဲ့စည်းပုံ
အခြေခံဥပဒေ ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းပိုင်ခွင့်အာဏာရှိသည်။

ပုဒ်မ (၇၀)	 တိုင်းပြုပြည်ပြုညီလာခံ ကိုယ်စားလှယ်များ

		  အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလအတငွ်း ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ုဖွဲ့စည်းပုအံခြေခံ
ဥပဒေ ရေးဆွပဲြဋ္ဌာန်းနိငုရ်ေး အတကွ ်အောကပ်ါအစအုဖွဲ့များမ ှကိယုစ်ားလယှ်
များ တိုင်းပြုပြည်ပြုညီလာခံသို့ တက်ရောက်ပိုင်ခွင့်ရှိသည်။

	 (က)	 ၂၀၂၀ ရွေးကောက်ပွဲ ရွေးကောက်ခံလွှတ်တော်ကိုယ်စားလှယ်များ

	 (ခ)	ပြ ည်နယ်/ ဖက်ဒရယ်ယူနစ် ကောင်စီဝင်များ 

	 (ဂ)	တ ိုင်းရင်းသားတော်လှန်ရေးအဖွဲ့အစည်းများ

	 (ဃ)	နွေ ဦးတော်လှန်ရေးတွင်ပါဝင်နေကြသောအရပ်ဘက်အဖွဲ့အစည်းများ

	 (င)	 နိုင်ငံရေးပါတီများ

ပုဒ်မ (၇၁)	 တိုင်းပြုပြည်ပြုညီလာခံ ကိုယ်စားလှယ်များ ပါဝင်မှုအချ ိုးအစား

	 (က)	ရွေ းကောက်ခံလွှတ်တော်ကိုယ်စားလှယ်များ (၃၀) ရာခိုင်နှုန်း

	 (ခ)	ပြ ည်နယ်/ ဖက်ဒရယ်ယူနစ် ကောင်စီဝင်များ (၃၀) ရာခိုင်နှုန်း

	 (ဂ)	တ ိုင်းရင်းသားတော်လှန်ရေးအဖွဲ့အစည်းများ (၁၃) ရာခိုင်နှုန်း

	 (ဃ)	 အရပ်ဘက်အဖွဲ့အစည်းများ (၁၃) ရာခိုင်နှုန်း

	 (င)	တရ ားဝင်နိုင်ငံရေးပါတီများ (၁၃) ရာခိုင်နှုန်း

ပုဒ်မ (၇၂)	 တိုင်းပြုပြည်ပြုညီလာခံ အထောက်အကူပြုယန္တရားများ ဖန်တီးဖွဲ့စည်းခြင်း

		  တိုင်းပြုပြည်ပြုညီလာခံကို သတ်မှတ်ထားသောကာလအတွင်း အောင်မြင်စွာ 
ကျင်းပနိုငရ်ေးအတွက် အထောကအ်ကဖူြစစ်ေမည့ ်အောကပ်ါယန္တရားများကို 

ဖန်တီးဖွဲ့စည်းရမည်။
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	 (က)	 ကဏ္ဍအလိုက် လိုအပ်သော ကော်မတီများ

	 (ခ)	 အုပ်ချုပ်စီမံရေး လုပ်ငန်းကော်မတီများ

	 (ဂ)	 နည်းပညာအထောက်အကူပြုအဖွဲ့နှင့် အတွင်းရေးမှူးများ

	 (ဃ)	ပြ ည်တွင်းပြည်ပမှ နည်းပညာအထောက်အကူပြုပညာရှင်များ

	 (င)	တ စ်ဆို့မှုများကို ကျော်လွှားနိုင်မည့် ယန္တရားများ ဖန်တီးခြင်း

	 (စ)	 အများပြည်သူမှ သိရှိလေ့လာနိုင်မည့် အခင်းအကျင်းဖန်တီးခြင်း

ပုဒ်မ (၇၃)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝငပ်ြညန်ယမ်ျား ဖွဲ့စည်းခြင်းဆိငုရ်ာကစိ္စရပမ်ျား

		  တိုင်းပြုပြည်ပြုညီလာခံတွင် အမြဲတမ်းကျင့်သုံးမည့် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု
ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ၌ ထည့်သွင်းပြဋ္ဌာန်းမည့် ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည် 
နယ်များ ဖွဲ့စည်းခြင်းဆိုင်ရာအောက်ပါကိစ္စရပ်များကို ဆောင်ရွက်မည်။

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များ၏ အမည်နာမသတ်မှတ်ခြင်း
ဆိုင်ရာကိစ္စရပ်များ (ပြည်ထောင်/ ပြည်နယ်/ ပြည်/ တိုင်း ... စသည်တို့ဖြင့် 
သတ်မှတ်ခြင်း)၊

	 (ခ)	 ဖက်ဒရယ် ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များ ဖွဲ့စည်းခြင်းပုံစံများ သတ်မှတ်
ခြင်းဆိုင်ရာကိစ္စရပ်များ (ပြည်နယ်ဖြင့် ဖွဲ့စည်းခြင်း (သို့မဟုတ်) ပြည်နယ်ခွဲ
များ စုပေါင်း၍ ပြည်နယ်ကြီး Federated State ထူထောင်ခြင်းစသည့်...)၊

မှတ်ချက်။	 ဗမာပြည်နယ်ဖွဲ့စည်းရေး အပါအဝင် ပြည်နယ်/ ဖက်ဒရယ်ယူနစ်များကို ဖက်
ဒရယ်ယူနစ်တခုစီ (သို့မဟုတ်) ပြည်နယ်ခွဲများ စုပေါင်းသည့်ပြည်နယ် (Fed-
erated State) (သိုမ့ဟတု)် လကရ်ှပိြညန်ယန်ငှ့ ်တိငု်းဒေသများကိ ုအခြေခ၍ံ 
ဖက်ဒရယ်ယူနစ်များ/ ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များ ဖွဲ့စည်းရေးကိစ္စရပ
များကို တိုင်းပြုပြည်ပြု ညီလာခံတွင် ဆွေးနွေးဆုံးဖြတ်ရန်။

	 (ဂ)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝင ်ပြညန်ယသ်စမ်ျား ဖွဲ့စည်းရေးဆိငုရ်ာကစိ္စရပ်
များ၊

	 (ဃ)	ပြ ည်နယ် နယ်နိမိတ်များ ပြောင်းလဲသတ်မှတ်ခြင်းဆိုင်ရာကိစ္စရပ်များ၊

	 (င)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝင ်ပြညန်ယသ်စမ်ျား ဖွဲ့စည်းရာတငွသ်ောလ်ည်း 
ကောင်း၊ ပြည်နယ် နယ်နိမိတ်များ ပြောင်းလဲသတ်မှတ်ရာတွင်သော်လည်း 
ကောင်း၊ သက်ဆိုင်ရာပြည်နယ်၏ နောက်ခံသမိုင်းနှင့် ပြည်ထောင်စု စုစည်း

ညီညွတ်ရေးကို အခြေခံရမည်။
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ပုဒ်မ (၇၄)	 ဆုံးဖြတ်ချက်ချခြင်း

		  တိငု်းပြုပြညပ်ြုညလီာခတံငွ ်ဆုံးဖြတခ်ျကခ်ျမတှသ်ည့ပ်ုစံကံိ ုအောကပ်ါအတိငု်း
သတ်မှတ်ရမည်။

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များ၏ အမည်နာမသတ်မှတ်ခြင်း၊ 
ပြည် ထောင်စုအဖွဲ့ဝင် ပြည်နယ်များ ဖွဲ့စည်းခြင်းပုံစံများ၊ ပြည်နယ်သစ်များ 
ဖွဲ့စည်းခြင်း၊ ပြညန်ယန်ယန်မိတိမ်ျား ပြောင်းလသဲတမ်တှခ်ြင်းနငှ့ပ်ြညထ်ောငစ်ု
အဖွဲ့ဝငပ်ြညန်ယမ်ျားက ဖကဒ်ရယအ်ထကလ်ွှတ်တောသ်ို ့စေလွှတမ်ည့ ်ကိယု ်
စားလှယ်အရေအတွက် သတ်မှတ်ခြင်းစသည့် ပြည်နယ်ရေးရာနှင့် တိုက်ရိုက်
ပတသ်ကသ်ည့က်စိ္စရပမ်ျားနငှ့ ်ပြညထ်ောငစ်တုပမ်တောဖ်ွဲ့စည်းခြင်းအပါအဝင ်
ပြညထ်ောငစ်အုရေးကစိ္စများနငှ့ ်တိကုရ်ိကုပ်တသ်ကသ်ည့ ်နိငုင်ရံေးအရ အရေး 
ကြီးသောကစိ္စရပမ်ျားကိ ုဆုံးဖြတရ်ာ တငွ ်ညလီာခကံိယုစ်ားလယှ၏် သုံးပုနံစှ်
ပုံ (၆၅%) ထောက်ခံမဲဖြင့် ဆုံးဖြတ်ချက် ချမှတ်နိုင်သည်။

	 (ခ)	 အထကပ်ါအပိဒု ်(က) နငှ့ ်စပဆ်ိငုခ်ြင်းမရှသိော နည်းပညာပိငု်းဆိငုရ်ာကစိ္စရပ်
များကို ညီလာခံကိုယ်စားလှယ် ထက်ဝက်ကျော် (၅၁%) ထောက်ခံမဲဖြင့် 
ဆုံးဖြတ်ချက် ချမှတ်နိုင်သည်။

ပုဒ်မ (၇၅)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်ဖုွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ ရေးဆွပဲြဋ္ဌာန်းခြင်း လပုင်န်းစဉ ်
အဆင့်ဆင့်

	 (က)	 ဖကဒ်ရယဒ်မီိကုရေစပီြညထ်ောငစ်၏ု နိငုင်ရံေးမျှောမ်နှ်းချကမ်ျား၊ စတံနဖ်ိုးများ၊ 
လမ်းညွှနအ်ခြေခမံမူျားနငှ့ ်ဖကဒ်ရယဒ်မီိကုရေစ ီအခြေခမံဝူါဒများကိ ုသဘော 
တူညီမှုရယူခြင်း [ဖက်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီပဋိညာဉ် အစိတ်အပိုင်း (၁) တွင် ပါရှိ
သော အခြေခမံမူျားကိ ုကြားကာလ (တောလ်နှရ်ေးကာလ) တငွ ်ပါဝငန်ိငုခ်ြင်း 
မရှသိေးသော အစအုဖွဲ့များနငှ့ ်ဆကလ်ကည်ှနိှိုင်း၍ သဘောတညူမီှုရယခူြင်း]

	 (ခ)	တ ိုင်းပြုပြည်ပြုညီလာခံကျင်းပခြင်း အခင်းအကျင်းများ၊ ယန္တရားများနှင့် 
လုပ်ငန်းစဉ်များကို သဘောတူညီခြင်း (Agreeing on institutions and 
procedure for making constitution)

	 (ဂ)	တ ိုင်းရင်းသားလူထုတရပ်လုံးနှင့် နှီးနှောတိုင်ပင်ခြင်း (Prepairing consul-
tation by providing civic education on process, constitutional 
history and constitutional options)

	 (ဃ)	ပ ညာရှင်များ၊ နည်းပညာပုိင်းဆုိင်ရာ တတကျွမ်းသူများနှင့် တုိင်ပင်ခြင်း

	 (င)	 ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ (မူကြမ်း) ကို စတင်ရေးဆွဲခြင်း၊ ထိုသို့ရေးဆွဲနိုင်ရေး
အတွက် လိုအပ်သော လုပ်ငန်းကော်မတီများ ဖွဲ့စည်းခြင်း
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	 (စ)	 ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ (မကူြမ်း) ကိ ုတိငု်းရင်းသားလထူတုရပလ်ုံးနငှ့ ်နှီးနှော 
တိုင်ပင် ဆွေးနွေးခြင်း

	 (ဆ)	 ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ (မူကြမ်း) ကို အချောသတ်ခြင်း

	 (ဇ)	 ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ (မူကြမ်း) ကို အချောသတ်၍ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု 
ဖွဲ့စည်း ပု ံအခြေခဥံပဒေ အတညပ်ြုမကူြမ်းအဖြစ ်တိငု်းပြုပြညပ်ြုညလီာခတံငွ ်

လက်ခံအတည်ပြုခြင်း

	 (ဈ)	တ ိငု်းပြုပြညပ်ြုညလီာခကံ လကခ်အံတညပ်ြုထားသော ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောင ်

စဖုွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေအတညပ်ြုမကူြမ်းကိ ုထိအုတညပ်ြုမကူြမ်းတငွ ်အဆိ ု

ပြုထားသော ပြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝင ်ပြညန်ယအ်လိကု ်ဆန္ဒခယံပူွမဲျား ကျင်းပ၍ 

အတည်ပြုပြဋ္ဌာန်းခြင်း (Ratification)။ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင် 

ပြညန်ယအ်လိကု ်ဆန္ဒခယံပူွ ဲကျင်းပရာတငွ ်အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလတငွ ်

တည်ရှိသည့် ပြည်နယ်ဖက်ဒရယ်ယူနစ် အရေအတွက်ကို အခြေခံရမည်။

	 (ည)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလတငွ ်တညရ်ှသိော ပြညန်ယ/် ဖကဒ်ရယယ်နူစမ်ျား

ကို အခြေခံ၍ ဆန္ဒခံယူပွဲများ ကျင်းပရာတွင် အတည်ပြုမူကြမ်းတွင် အဆိုပြု

ထားသော ပြည်နယ်အရေအတွက်၏ (၇၅%) ရာခိုင်နှုန်း ထောက်ခံမဲရရှိပါက 

ထိဖုကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်ဖုွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေသည ်အတညပ်ြုကျင့သ်ုံးနိငု ်

ပြီဟု မှတ်ယူစေရမည်။ ထောက်ခံမဲပေးခြင်း မရှိသေးသည့်ပြည်နယ်များတွင် 

ဆန္ဒခံယူပွဲများ ပြန်လည် ကျင်းပပေးရမည်။

	 (ဋ)	ပြ ညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝင ်ပြညန်ယက်ိအုခြေခသံော ဆန္ဒခယံပူွတဲငွ ်ပြညန်ယအ်ရေ 

အတကွ ်(၇၅%) ကျောသ်ောထောကခ်မံ ဲမရရှပိါက တိငု်းပြုပြညပ်ြုညလီာခ၏ံ 

အတည်ပြုမူကြမ်းအဖြစ် သတ်မှတ်ခြင်း ပျက်ပြယ်သည်ဟု မှတ်ယူစေရမည်။ 

ထိုကဲ့သို့ ပျက်ပယ်သွားသော အတည်ပြုမူကြမ်းကို ပြင်ဆင်မွမ်းမံ၍သော် 

လည်းကောင်း၊ အသစ်ရေးဆွဲခြင်းဖြင့်သော်လည်းကောင်း၊ တိုင်းပြုပြည်ပြု

ညီလာခံက မူကြမ်းသစ်ကို ရေးဆွဲ၍ (၆) လအတွင်း ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင် 

ပြည်နယ်ကို အခြေခံသည့် ဆန္ဒခံယူပွဲများ ပြန်လည်ကျင်းပရမည်။

	 (ဌ)	ပြ ည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များကိုအခြေခံ၍ ကျင်းပသောဆန္ဒခံယူပွဲတွင် 

ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေကို အတည်ပြုပြဋ္ဌာန်းနိုင်ပါက 

ထိအုတညပ်ြုပြဋ္ဌာန်းထားသော ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်ဖုွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ 

အသစ်၏ ပြဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီ အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စု

အစိုးရ၏ ဦးဆောင်မှုဖြင့် ရွေးကောက်ပဲွအသစ်ကိုကျင်းပရမည်။ ထိုကဲ့သို့ ရွေး 
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ကောက်ပွဲကျင်းပနိုင်ရေးအတွက် လိုအပ်သော ရွေးကောက်ပွဲကော်မရှင်ကို 
ပုဒ်မ (၂၂) ပြဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီ ဖွဲ့စည်းရမည်။

	 (ဍ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေအသစ်နှင့်အညီ ကျင်းပသော 
ရွေးကောက်ပွဲတွင် အနိုင်ရရှိထားသည့် ပြည်ထောင်စုအစိုးရအသစ်ထံသို့ 
အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုအစိုးရက တရားဝင်အာဏာ
လွှပဲြောင်းပေးရပါမည။် ထိကုဲသ့ို ့အာဏာလွှပဲြောင်းပေးသည့အ်ချနိတ်ငွ ်အသငွ်
ကူးပြောင်းရေးကာလပြညထ်ောငစ်အုစိုးရကိ ုဖျကသ်မိ်းကြောင်းနငှ့ ်အသငွက်ူး 
ပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယ ်ပြညထ်ောငစ်ဖုွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ သကတ်မ်း
ကုန်ဆုံးကြောင်း ကြေညာရမည်။

ပုဒ်မ (၇၆)	 တိုင်းပြုပြည်ပြုညီလာခံ၏သက်တမ်း

	 (က)	တ ိငု်းပြုပြညပ်ြုညလီာခ၏ံသကတ်မ်းသည ်(၄) နစှဖ်ြစသ်ည။် ထိ ု(၄) နစှအ်နက ်
ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ုဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေရေးဆွခဲြင်းလပုင်န်းကိ ု(၃) နစှ်
အတငွ်း အပြီးအပြတဆ်ောငရ်ကွ၍်၊ ပြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝငပ်ြညန်ယက်ိအုခြေခံ
သောဆန္ဒခယံပူွကဲျင်းပခြင်းနငှ့ ်ရွေးကောကပ်ွအဲသစက်ျင်းပခြင်းလပုင်န်း များ
နငှ့ ်အာဏာလွှပဲြောင်းရေးတိုက့ိ ု(၁) နစှအ်တငွ်း အပြီးအစီးကျင်းပဆောငရ်ကွ်
ရမည်။

	 (ခ)	 အကယ်၍ ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များကို အခြေခံ၍ ကျင်းပသော
ဆန္ဒခံယူပွဲတွင် အတည်ပြု ပြဋ္ဌာန်းနိုင်ခြင်း မရှိပါက ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေမူ
ကြမ်းကိ ုပြငဆ်ငမ်မွ်းမခံြင်းလပုင်န်းအတကွ ်(၆) လ၊ ရွေးကောကပ်ွကဲျင်းပခြင်း
နှင့် အာဏာလွှဲပြောင်းခြင်းအတွက် (၆) လ၊ စုစုပေါင်း (၁၂) လ သက်တမ်းတိုး
ချဲ့နိုင်သည်။

အခန်း (၅)

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုဖွဲ့စည်းမှုပုံသဏ္ဌာန်

(Form of  the Pyidaungsu)

ပုဒ်မ (၇၇)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု အဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များ

		  ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်ကုိ ုဒမီိကုရေစရီေး၊ အမျ ိုးသားတန်းတရူေးနငှ့ ်ကိယုပ်ိငု်

ပြဋ္ဌာန်းခငွ့ ်အခငွ့အ်ရေးများ အပြည့အ်ဝရှသိော လမူျ ိုးကိအုခြေခသံည့ပ်ြညန်ယ်
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များနှင့် ပထဝီကိုအခြေခံသည့်ပြည်နယ်များဖြင့် ဖွဲ့စည်းထားသော အောက်ပါ

ပြည် ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များဖြင့် ဖွဲ့စည်းသည်။

	 (၁)	 .............................................

	 (၂)	 .............................................

	 (၃)	 .............................................

မှတ်ချက်။	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလအတွင်း ပြည်နယ်သစ်များ ဖွဲ့စည်းသင့်-မသင့်ဆို

သောအချက်နှင့် ပြည်နယ်နယ်နိမိတ်များ ပြောင်းလဲသတ်မှတ် သင့်-မသင့်ဆို

သောအချကမ်ျားကိ ုနိငုင်ရံေးအရသဘောတညူခီျကရ်ယပူြီးမသှာ ပြညထ်ောငစ် ု

အဖွဲ့ဝငပ်ြညန်ယအ်ရေအတကွ ်မညရ်ွေ့မညမ်ျှဖြင့ ်ဖွဲ့စည်းမညက်ိ ုသတမ်တှ၍် 

ဤပုဒ်မတွင် ရေးသားထည့်သွင်းပြဋ္ဌာန်းမည်။

ပုဒ်မ (၇၈)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များ၏ ပြည်နယ်ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံ

ဥပဒေ

	 (က)	ပြ ညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝငပ်ြညန်ယအ်သီးသီးသည ်ပြညန်ယဖ်ွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ

ကို ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းခွင့်ရှိသည်။

	 (ခ)	ပြ ည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များ၏ ဒေသန္တရအုပ်ချုပ်ရေးအဆင့်ဆင့်သတ် 

မှတ်မှု၊ ဒေသန္တရအုပ်ချုပ်ရေးနယ်မြေသတ်မှတ်မှုနှင့် ဒေသန္တရအစိုးရဖွဲ့စည်းမှု 

အပါအဝင် ဒေသန္တရအစိုးရဆိုင်ရာကိစ္စရပ်များကို ပြည်နယ်ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံ

ဥပဒေများတွင် လိုအပ်သလို ထည့်သွင်းပြဋ္ဌာန်းရမည်။

	 (ဂ)	ပြ ညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝငပ်ြညန်ယမ်ျားအတငွ်းရှ ိမြေနငှ့သ်ဘာဝသယ ံဇာတဆိငုရ်ာ 

အောက်ဖော်ပြပါကိစ္စရပ်များကို ပြည်နယ်ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေများတွင် 

ထည့်သွင်းပြဋ္ဌာန်းရမည်။

		  (၁)	မ ြေပိုင်ဆိုင်ခွင့်၊ အသုံးပြုပိုင်ခွင့်၊ စီမံခန့်ခွဲပိုင်ခွင့်၊ အခွန်ကောက်ခံပိုင်ခွင့်၊ 

အကျ ိုးခံစားပိုင်ခွင့်။

		  (၂)	တ ိုင်းရင်းသားလူမျ ိုးများ၏ ဓလေ့ထုံးတမ်းစဉ်လာအရ မြေပိုင်ဆိုင်မှုကို 

အသိအမှတ်ပြုပိုင်ခွင့်။

		  (၃)	 သဘာဝသယံဇာတ ပိုင်ဆိုင်ခွင့်၊ စီမံခန့်ခွဲပိုင်ခွင့်၊ အခွန်ကောက်ခံခွင့်နှင့် 

သဘာဝပတ်ဝန်းကျင် ထိန်းသိမ်းကာကွယ်စောင့်ရှောက်ပိုင်ခွင့်။
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	 (ဃ)	ပြ ညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝငပ်ြညန်ယမ်ျားသည ်သကဆ်ိငုရ်ာပြညန်ယ၏် ရွေးကောက ်

ပွဲဆိုင်ရာဥပဒေကို ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းခွင့်ရှိသည်။

	 (င)	ပြ ညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝငပ်ြညန်ယမ်ျားအတငွ်းရှ ိတိငု်းရင်းသားလမူျ ိုးတိငု်း၏နိငုင် ံ

ရေး၊ လူမှုရေး၊ စီးပွားရေး၊ ယဉ်ကျေးမှု၊ ဓလေ့ထုံးတမ်း စသည့်ကဏ္ဍအသီးသီး

နငှ့သ်ကဆ်ိငုသ်ောအခငွ့အ်ရေးများကိ ုကာကယွထ်နိ်းသမိ်းမြငှ်တ့ငပ်ေးရမည။်

	 (စ)	ပြ ညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝငပ်ြညန်ယမ်ျားအတငွ်းရှ ိဌာနေတိငု်းရင်းသားလမူျ ိုးများ၏ 

နိုင်ငံရေး၊ လူမှုရေး၊ စီးပွားရေးနှင့် ယဉ်ကျေးမှုတို့အား ထိခိုက်ပျက်ယွင်းစေနိုင်

သော ပြည်တွင်းရွှေ့ပြောင်းအခြေချမှု မဖြစ်ပေါ်စေရန် စနစ်တကျ စီမံကွပ်ကဲ

ရမည်။

	 (ဆ)	ပြ ည်နယ်များ၏ ရုံးသုံးဘာသာစကားကို ဤဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေနှင့်အညီ 

သက်ဆိုင်ရာပြည်နယ်က သင့်လျော်သလို သတ်မှတ်နိုင်သည်။ (FDC - ၁၅)

ပုဒ်မ (၇၉)	ပြ ည်နယ်သစ်များ ဖွဲ့စည်းပိုင်ခွင့်

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုတွင် ပြည်နယ်သစ်များ ဖွဲ့စည်းပိုင်ခွင့် ရှိစေရမည်။ 

	 (ခ)	ပြ ညန်ယသ်စမ်ျားဖွဲ့စည်းခြင်းဆိငုရ်ာစသံတမ်တှခ်ျကမ်ျားနငှ်လ့ပုထ်ုံးလပုန်ည်း

များကို တိုင်းပြုပြည်ပြုညီလာခံတွင် ဆွေးနွေးသဘောတူညီချကရ်ယူပြီး အမြဲ 

တမ်းကျင့်သံုးမည့် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု ဖဲွ့စည်းပံုအခြေခံဥပဒေတွင် ထည့်

သွင်းပြဋ္ဌာန်းရမည်။

မှတ်ချက်။	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလအတွင်း ပြည်နယ်သစ်များ ဖွဲ့စည်းသင့်-မသင့်ဆို

သောအချကန်ငှ့ ်ပြညန်ယ ်နယန်မိတိမ်ျား ပြောင်းလသဲတမ်တှ ်သင့-်မသင့ဆ်ို

သောအချက်များကို နိုင်ငံရေးအရ သဘောတူညီချက် ရယူပြီးမှသာ ဤပုဒ်မ 

ထည့်သင့်- မထည့်သင့် ဆုံးဖြတ်မည်။

ပုဒ်မ (၈၀)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ယူနစ်များ

	 (က)	 ကြားကာလ (တောလ်နှရ်ေးကာလ) တငွ ်ဖကဒ်ရယဒ်မီိကုရေစပီဋညိာဉအ်စတိ ်

အပိငု်း (၂)၊ အခန်း (၇)၊ ပဒုမ် (၄၈) အရ ပြညန်ယ/် ဖကဒ်ရယယ်နူစမ်ျားအဖြစ ်

သတ်မှတ်ခြင်းခံရသော ပြည်နယ် (၇) ခုနှင့် တိုင်းဒေသကြီး (၇) ခုတို့အပြင် 

လကရ်ှတိောလ်နှရ်ေးလိအုပခ်ျကအ်ရ အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလတငွ ်ကိယု ်

ပိငုအ်ပုခ်ျုပခ်ငွ့ ်အပြည့ ်အဝရှသိော အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ‘‘ယာယ ီဖက်

ဒရယ်ယူနစ်’’ အသစ်များကို ဖွဲ့စည်းပိုင်ခွင့်ရှိရမည်။
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	 (ခ)	 ထိုအသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ယာယီ ဖက်ဒရယ်ယူနစ်များကိစ္စကို တိုင်းပြု

ပြညပ်ြုညလီာခတံငွ ်ထပမ်ညံှနိှိုင်း ဆွေးနွေး၍ ပြညန်ယ/် ဖကဒ်ရယယ်နူစမ်ျား

အဖြစ် ဖွဲ့စည်းထူထောင်ခွင့်ရှိစေရမည်။

	 (ဂ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ယူနစ်အသစ်များမှာ-

		  (၁)	 ...................................................................

		  (၂)	 ...................................................................

		  (၃)	 ...................................................................

မှတ်ချက်။	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ‘‘ဖကဒ်ရယယ်နူစ’်’ အသစမ်ျား ဖွဲ့စည်းရန ်သင့-် 

မသင့က်ိ ုနိငုင်ရံေးအရ ဆွေးနွေးတိငုပ်င၍် သဘောတညူခီျကရ်ယပူြီးမသှာ ဤ

ပုဒ်မကို ထည့်သွင်းပြဋ္ဌာန်းရမည်။

ပုဒ်မ (၈၁)	 တိုင်းရင်းသားလူနည်းစုများ၏အခွင့်အရေးကို ကာကွယ်ခြင်း

	 (က)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝင ်ပြညန်ယမ်ျားအတငွ်းရှ ိတိငု်းရင်းသားလ ူနည်း

စုများ၏ အခွင့်အရေးကို ကာကွယ်ပေးရန် သက်ဆိုင်ရာပြည်နယ်ဖွဲ့စည်းပုံ

အခြေခံဥပဒေ ပြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့် ကိုယ်ပိုင်အုပ်ချုပ်ခွင့်ရဒေသများနှင့် အမျ ိုး 

သားနယ်မြေများကို ဖွဲ့စည်းနိုင်သည်။ 

	 (ခ)	တ ိုင်းရင်းသားလူနည်းစုများ၏ ရိုးရာဓလေ့ ထုံးတမ်းစဉ်လာများ၊ ယဉ်ကျေးမှု

နငှ့ ်ဘာသာစကားတိုက့ိ ုနိငုင်တံကာလူ့အခငွ့အ်ရေးဆိငုရ်ာစနံှုန်းများနငှ့အ်ည ီ

လွတ်လပ်စွာ ထိန်းသိမ်းကာကွယ်မြှင့်တင်ခွင့် ရှိသည်။ 

	 (ဂ)	 ကိယုပ်ိငုအ်ပုခ်ျုပခ်ငွ်ရ့ဒေသများနငှ်အ့မျ ိုးသားနယမ်ြေများကိ ုလမူျ ိုးကိအုခြေခ ံ

၍ ဖွဲ့စည်းခွင့်ရှိစေရမည်။

	 (ဃ)	 ကိယုပ်ိငုအ်ပုခ်ျုပခ်ငွ်ရ့ဒေသများနငှ် ့အမျ ိုးသားနယမ်ြေများ ဖွဲ့စည်းခြင်းဆိငုရ်ာ 

လုပ်ထုံးလုပ်နည်းများကို သက်ဆိုင်ရာ ပြည်နယ်ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေများ

တွင် ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းရမည်။

ပုဒ်မ (၈၂)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုနယ်မြေ သတ်မှတ်ခြင်း

		  ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုနယ်မြေများမှာ အောက်ပါအတိုင်းဖြစ်သည်။

	 (၁)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုမြို့တော်

	 (၂)	 ..............................................
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ပုဒ်မ (၈၃)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအဖဲွ့ဝင်ပြည်နယ်များ ကျင့်သံုးပုိင်ခွင့်မရိှသောအာဏာများ။

		  ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝငပ်ြညန်ယမ်ျားသည ်နိငုင်ခံြားတိငု်းတပါးနငှ့ ်စစ်

ရေးမဟာမတိပ်ြုခြင်း၊ စစဖ်ကဆ်ိငုရ်ာ စာချုပခ်ျုပဆ်ိခုြင်း၊ မမိပိြညန်ယအ်တငွ်း 

သီးခြားသုံးစွရဲန ်ငွေစက္ကူနငှ့ ်ငွေဒင်္ဂ ါးထတုလ်ပုခ်ြင်းအာဏာတိုက့ိ ုကျင့သ်ုံးခငွ့ ်

မရစေရ။

အခန်း (၆)

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုဥပဒေပြုရေး

ပုဒ်မ (၈၄)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ော ်ဖွဲ့စည်းခြင်း

	 (က)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ောက်ိ ုဖကဒ်ရယ်

အထက်လွှတ်တော်နှင့် ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်တို့ဖြင့် ဖွဲ့စည်းသည်။

	 (ခ)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ပြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ော၏် ဖကဒ်ရယလ်ွှတတ်ော်

နှင့် ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်တို့တွင် ၂၀၂၀ နိုဝင်ဘာ (၈) ရက်နေ့တွင် 

ကျင်းပခဲသ့ော အထွေထွေရွေးကောကပ်ွတဲငွ ်ရွေးကောကတ်ငမ်ြှောကခ်ြင်းခခံဲ့

ကြရသည့် လွှတ်တော်ကိုယ်စားလှယ်များ (De Jure Mandate) နှင့် နွေဦး

တောလ်နှရ်ေးတငွ ်ပါဝငက်ြသော တိငု်းရင်းသားတောလ်နှရ်ေးအဖွဲ့အစည်းများ 

အပါအဝင ်ပြညန်ယ/် ဖကဒ်ရယယ်နူစက်ိယုစ်ားလယှမ်ျား (De Fecto Man-
date) တို့ ပါဝင်၍ ပုဒ်မ (၈၅) နှင့် ပုဒ်မ (၉၅) ပါ ပြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်အညီ 

ဖွဲ့စည်းရမည်။ 

	 (ဂ)	 ၂၀၂၀ နိဝုငဘ်ာ (၈) ရကန်ေ့တငွ ်ကျင်းပခဲသ့ော အထွေထွေရွေးကောကပ်ွတဲငွ ်

ရွေးချယ်တင်မြှောက်ခဲ့သော်လည်း အာဏာသိမ်းစစ်ကောင်စီနှင့်ပူးပေါင်း

ရပတ်ညခ်ဲသ့ည့ ်ပြညသ်ူ့လွှတတ်ောက်ိယုစ်ားလယှမ်ျား၊ အမျ ိုးသားလွှတတ်ော်

ကိုယ်စားလှယ်များနှင့် ပြည်နယ်/တိုင်းဒေသကြီးလွှတ်တော် ကိုယ်စားလှယ်

များ၏ လူထုကိုယ်စားပြုမှုကို ဤအသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံ

အခြေခဥံပဒေ အတညပ်ြုပြဋ္ဌာန်းသောနေ့တငွ ်တရားဝငက်နုဆ်ုံးစေရမည။် ထို

ကိယုစ်ားလယှ ်လစလ်ပန်ေရာများကိ ုအစားထိုးရွေးချယ ်ခန့်အပခ်ြင်းများအား

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလအတွင်း မပြုလုပ်ရ။
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အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်

ပုဒ်မ (၈၅)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော် ဖွဲ့စည်းခြင်း

	 (က)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယအ်ထကလ်ွှတတ်ောက်ိ ု၂၀၂၀ နိဝုငဘ်ာ 

(၈) ရက်နေ့တွင် ကျင်းပခဲ့သော အထွေထွေရွေးကောက်ပွဲတွင် ရွေးချယ်

တငမ်ြှောကခ်ြင်းခခံဲက့ြသည့ ်အမျ ိုးသားလွှတတ်ော ်ကိယုစ်ားလယှ ်(၁၆၈) ဦး

နှင့် နွေဦးတော်လှန်ရေးတွင် ပါဝင်ကြသော တိုင်းရင်းသားတော်လှန်ရေးအဖဲွ့

အစည်း များအပါအဝင် De Fecto Mandate ဖြင့် ပြည်နယ်/ ဖက်ဒရယ်

ယူနစ်များကို ကိုယ်စားပြုမည့် ကိုယ်စားလှယ် (၈၄) ဦးဖြင့် ဖွဲ့စည်းရမည်။ 

မှတ်ချက်။	 De Fecto Mandate ဖြင့ ်ပါဝငက်ြမည့ ်ပြညန်ယ/် ဖကဒ်ရယယ်နူစက်ိယုစ်ား 

လှယ်များကိစ္စကို အသေးစိတ် ထပ်မံဆွေးနွေးမည်။

ပုဒ်မ (၈၆)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ် အထက်လွှတ်တော် သဘာပတိ တင် 

မြှောက်ခြင်း

	 (က)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပထမအကြိမ် ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်

အစည်းအဝေးကို ကျင်းပသည့်အခါ ဖက်ဒရယ်အထက် လွှတ်တော်ကိုယ်စား 

လှယ်တဦးအား သဘာပတိအဖြစ် တင်မြှောက်ရမည်။

	 (ခ)	 သဘာပတသိည ်ဖကဒ်ရယအ်ထကလ်ွှတတ်ောရ်ှေ့မှောကတ်ငွ ်ကတသိစ္စာ ပြု

ရမည်။

	 (ဂ)	 သဘာပတိသည် ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်ဥက္ကဋ္ဌနှင့် ဒုတိယဥက္ကဋ္ဌ ရွေး 

ကောကတ်ငမ်ြှောကပ်ြီးသညအ်ထ ိဖကဒ်ရယအ်ထကလ်ွှတတ်ောအ်စည်းအဝေး

ကို ကြီးကြပ်ကွပ်ကဲရမည်။

ပုဒ်မ (၈၇)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်ဥက္ကဋ္ဌနှင့် ဒုတိယ

ဥက္ကဋ္ဌ ရွေးချယ်တင်မြှောက်ခြင်း

	 `(က)	 ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်ကိုယ်စားလှယ်များသည် ဖက်ဒရယ်အထက် 

လွှတ်တော်ဥက္ကဋ္ဌနှင့် ဒုတိယဥက္ကဋ္ဌတို့ကို ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်ကိုယ် 

စားလှယ်များထဲမှ ဆန္ဒမဲပေး၍ ရွေးကောက်တင်မြှောက်ရမည်။

	 (ခ)	 ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော် ဥက္ကဋ္ဌနှင့် ဒုတိယဥက္ကဋ္ဌတို့သည် ပြည်နယ်တခု

တည်းမှ ကိုယ်စားလှယ်များ မဖြစ်စေရ။ အကယ်၍ ဥက္ကဋ္ဌသည် De Jure 
Mandate နှင့် အရွေးချယ်ခံရသူဖြစ်ပါက၊ ဒုတိယဥက္ကဋ္ဌသည် De Facto 
Mandate ကို အခြေခံ၍ အရွေးချယ်ခံရသူဖြစ်ရမည်။
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	 (ဂ)	 ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်ဥက္ကဋ္ဌ သို့မဟုတ် ဒုတိယဥက္ကဋ္ဌနေရာ လစ်လပ်
လျှင် အနီးကပ်ဆုံးကျင်းပသော ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော် အစည်းအဝေး
တွင် အစား ထိုးရွေးချယ်တင်မြှောက်ရမည်။

	 (ဃ)	 ဖကဒ်ရယအ်ထကလ်ွှတတ်ောဥ်က္ကဋ္ဌသညဥ်က္ကဋ္ဌတာဝနက်ိထုမ်းဆောင ်နိငုစ်မွ်း 
မရှိသည့်အခါ ဒုတိယဥက္ကဋ္ဌသည် ဥက္ကဋ္ဌတာဝန်ကို ယာယီထမ်းဆောင်ရမည်။

	 (င)	 ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်ဥက္ကဋ္ဌနှင့် ဒုတိယဥက္ကဋ္ဌ ရွေးချယ်တင်မြှောက်
ရနန်ည်းလမ်းများကိ ုဖကဒ်ရယ ်အထကလ်ွှတ်တောမ် ှဥပဒေပြဋ္ဌာန်း သတ်မတှ်
ရမည်။

ပုဒ်မ (၈၈)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယအ်ထကလ်ွှတတ်ော ်ဥက္ကဋ္ဌ၏ လပုင်န်း
တာဝန်နှင့် အခွင့်အာဏာ

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော် အစည်းအဝေးများကို ကြီးကြပ်ကွပ်ကဲရမည်။

	 (ခ)	 ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်အစည်းအဝေးသို့ တက်ရောက်၍ မိန့်ခွန်းပြော
ကြားလိကုြောင်း ပြညထ်ောငစ်သုမ္မတက အကြောင်းကြားလျှင ်ပြညထ်ောငစ်ု
သမ္မတအား ဖိတ်ကြားရမည်။

	 (ဂ)	 ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်အစည်းအဝေး၌ ဆွေးနွေးဆောင်ရွက်နေဆဲ
အကြောင်းအရာတရပ်ရပ်နှင့် စပ်လျဉ်း၍ လိုအပ်လျှင် ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ
အရ ဖွဲ့စည်းသည့် ပြည်ထောင်စုအဆင့်အဖွဲ့အစည်း တရပ်ရပ်ကို ကိုယ်စားပြု
သောပုဂ္ဂိုလ်များကို ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော် အစည်းအဝေးသို့တက်
ရောက် ရှင်းလင်းတင်ပြစေရန် ဖိတ်ကြားခွင့်ရှိသည်။

	 (ဃ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်ဥက္ကဋ္ဌသည် ဖက်
ဒရယအ်ထကလ်ွှတတ်ော ်အစည်းအဝေးများနငှ် ့ဖကဒ်ရယအ်ထကလ်ွှတ်တော်
ကိယုစ်ားလယှမ်ျား၏ စည်းကမ်းလိကုန်ာမှုကိ ုထနိ်းသမိ်းကြီးကြပခ်ငွ် ့အာဏာ
ရှိစေရမည်။

	 (င)	 ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်၏ ဥပစာအတွင်း အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ 
ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်ဥက္ကဋ္ဌ၏ ခွင့်ပြုချက်မရှိဘဲ လွှတ်တော်ကိုယ်စား 
လယှမ်ျားအား မညသ်တူဦးတယောက၊် အဖွဲ့အစည်းကမျှ ဝငရ်ောကရ်ှာဖွေခြင်း၊ 
ဖမ်းဆီးခြင်းပြုပိုင်ခွင့် မရှိစေရ။

	 (စ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေအရသော်လည်းကောင်း၊ 
ဥပဒေ တရပ်ရပ်အရသော်လည်းကောင်း သတ်မှတ်ထားသည် ့အခြားတာဝန်

နှင့် လုပ်ပိုင်ခွင့်များကို ဆောင်ရွက်ရမည်။
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ပုဒ်မ (၈၉)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယအ်ထကလ်ွှတတ်ော ်ပုမံနှအ်စည်းအဝေး

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီပဋိညာဉ်တွင် ပါရှိသည့် လမ်းပြမြေပုံအဆင့် (၈) အရ 
အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေကို ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းပြီး၊ ထို
ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေနငှ့အ်ည ီအသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ စတငပ်ြီးနောက ်
ရကပ်ေါင်း (၃၀) အတငွ်း ပထမအကြမိ ်ဖကဒ်ရယအ်ထကလ်ွှတတ်ော ်အစည်း 
အဝေးကို ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုသမ္မတက ခေါ်ယူကျင်းပပေးရမည်။

	 (ခ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်၏ ပုံမှန်အစည်း 
အဝေးကို အနည်းဆုံး တစ်နှစ်လျှင် နှစ်ကြိမ် ကျင်းပရမည်။

	 (ဂ)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယအ်ထကလ်ွှတတ်ော ်ပုမံနှအ်စည်းအဝေး
ကို ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်ဥက္ကဋ္ဌက ခေါ်ယူပေးရမည်။

	 (ဃ)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယအ်ထကလ်ွှတတ်ော ်ပုမံနှအ်စည်းအဝေး
ကို ကျင်းပရန်အတွက် အနည်းဆုံး ရက်ပေါင်း (၁၅) ရက် ကြိုတင်၍ ကြေညာ
ရမည်။

ပုဒ်မ (၉၀)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော် အထူးအစည်း 
အဝေး (သို့တည်းမဟုတ်) အရေးပေါ် အစည်းအဝေး

	 (က)	 အနည်းဆုံး ပြည်နယ်နှစ်ခုမှ ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော် ကိုယ်စားလှယ်
အားလုံးကသောလ်ည်းကောင်း၊ ဖကဒ်ရယအ်ထကလ်ွှတတ်ော၏်ကိယုစ်ားလယှ်
လေးပုံတပုံကသော်လည်းကောင်း တောင်းဆိုလာပါက ဖက်ဒရယ်အထက် 
လွှတ်တော်ဥက္ကဋ္ဌသည် အထူးအစည်းအဝေး (သို့တည်းမဟုတ်) အရေးပေါ်
အစည်းအဝေးများကို ခေါ်ယူကျင်းပပေးရမည်။

	 (ခ)	ပြ ည်ထောင်စုသမ္မတက တင်ပြတောင်းဆိုလာလျှင် ဖက်ဒရယ်အထက် 
လွှတ်တော်ဥက္ကဋ္ဌသည် ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော် အထူးအစည်းအဝေး 
(သို့တည်းမဟုတ်) အရေးပေါ်အစည်းအဝေးကို ခေါ်ယူကျင်းပနိုင်သည်။

	 (ဂ)	 ဖကဒ်ရယအ်ထကလ်ွှတတ်ော ်အထူးအစည်းအဝေး (သိုတ့ည်းမဟတု)် အရေး
ပေါ်အစည်းအဝေး ခေါ်ယူကျင်းပရန်အတွက် အနည်းဆုံး (၁၅) ရက် ကြိုတင်
အကြောင်း ကြားရမည်။

ပုဒ်မ (၉၁)	 အစည်းအဝေး အထမြောက်ခြင်းနှင့် မဲပေးခြင်း

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော် ကိုယ်စားလှယ်ဦးရေ၏ ထက်ဝက်ကျော်တက်
ရောကလ်ျှင ်အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလဖကဒ်ရယအ်ထကလ်ွှတတ်ောအ်စည်း 

အဝေးကို ကျင်းပနိုင်သည်။
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	 (ခ)	 သိုရ့ာတငွ ်မခဲွဆဲုံးဖြတရ်နအ်တကွဖ်ြစပ်ါက အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်

ဒရယအ်ထကလ်ွှတတ်ော၏် ကိယုစ်ားလယှဦ်းရေသုံးပုနံစှပ်ု ံတကရ်ောကမ်သှာ 

အစည်းအဝေး အထမြောကစ်ေရမည။် ဖကဒ်ရယအ်ထကလ်ွှတတ်ော ်ကိယုစ်ား 
လယှသ်ုံးပုနံစှပ်ု ံတကရ်ောကသ်ော အစည်းအဝေးတငွ ်အများစဆုန္ဒမကဲိ ုရယ၍ူ 
ဆုံးဖြတ်ချက်များ ချမှတ်နိုင်သည်။ သို့ရာတွင် မဲအရေအတွက် တူညီနေသော 
အခါ ဖကဒ်ရယ ်အထက်လွှတ်တော်ဥက္ကဋ္ဌသည် အဆံုးအဖြတမဲကုိ ပေးနုိင်ခွင့်ရိှ၍ 
အနုိင်မဲကုိ ပေးရမည်။

ပုဒ်မ (၉၂)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယအ်ထကလ်ွှတတ်ော၏် ရေးရာကောမ်တီ
များ ဖွဲ့စည်းခြင်း

		  အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်တွင် လိုအပ်သော
ရေးရာကောမ်တမီျားကိ ုဖကဒ်ရယ ်အထကလ်ွှတတ်ော၏် ကိယုစ်ားလယှမ်ျား
ဖြင့် ဖွဲ့စည်းနိုင်ခွင့်ရှိသည်။

ပုဒ်မ (၉၃)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်ဆိုင်ရာ စည်းမျဉ်း
စည်းကမ်းများ

		  အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်သည် ဖက်ဒရယ်
အထက်လွှတ်တော်ဆိုင်ရာ စည်းမျဉ်းစည်းကမ်း လုပ်ထုံးလုပ်နည်းများကို 
သတ်မှတ်ပြဋ္ဌာန်းရမည်။

ပုဒ်မ (၉၄)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်၏ သက်တမ်း

		  အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယအ်ထကလ်ွှတတ်ော၏် သကတ်မ်းသည ်
ဖက်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီပဋိညာဉ် အစိတ်အပိုင်း (၁)၊ အခန်း (၃) တွင် ပါရှိသည့် 
အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေကိ ုရေးဆွပဲြဋ္ဌာန်း ပြီး၊ ဖက်
ဒရယ ်ဒမီိကုရေစပီဋညိာဉ ်အစတိအ်ပိငု်း (၂)၊ အခန်း (၉) ပဒုမ် (၅၅) နငှ့ ်(၅၆) 
တို့ကို စတင် အကောင်အထည်ဖော်သည့်အချနိ်မှစ၍ ဖက်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီ
ပဋိညာဉ် အစိတ်အပိုင်း (၁)၊ အခန်း (၃) တွင် ပါရှိသည့် နိုင်ငံရေးလမ်းပြမြေပ 
အဆင့် (၁၂) ကို အကောင်အထည်ဖော် ကျင့်သုံးသည်အထိ ဖြစ်သည်။

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်

ပုဒ်မ (၉၅)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော် ဖွဲ့စည်းခြင်း

		  အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်ကုိ ၂၀၂၀ ခုနှစ် 
နိဝုငဘ်ာ (၈) ရကန်ေ့တငွက်ျင်းပခဲသ့ောအထွေထွေရွေးကောကပ်ွတဲငွ ်ရွေးချယ်
တင်မြှောက်ခြင်းခံရခဲ့ကြသည့် ပြည်သူ့လွှတ်တော်ကိုယ်စားလှယ် (၃၃၀) ဦး
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နှင့် နွေဦးတော်လှန်ရေးတွင် ပါဝင်နေကြသော တိုင်းရင်းသားတော်လှန်ရေး
အဖွဲ့အစည်းများအပါအဝင ်De Facto Mandate ဖြင့ ်ပြညန်ယ/် ဖကဒ်ရယ်

ယနူစမ်ျားကိ ုကိယုစ်ားပြုသည့က်ိယုစ်ားလယှ ်(၁၁၀) ဦးတိုဖ့ြင့ ်ဖွဲ့စည်းရမည။်

မှတ်ချက်။	 De Facto Mandate ဖြင့် ပါဝင်ကြမည့် ပြည်နယ်/ ဖက်ဒရယ်ယူနစ်

ကိုယ်စားလှယ်ကိစ္စအတွက် အသေးစိတ် ထပ်မံဆွေးနွေးမည်။

ပုဒ်မ (၉၆)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော် သဘာပတိ 

တင်မြှောက်ခြင်း

	 (က)	 ဖကဒ်ရယအ်ောကလ်ွှတတ်ော ်ပထမအကြမိ ်လွှတတ်ောအ်စည်းအဝေးကျင်းပ

သည်အ့ခါ ဖကဒ်ရယအ်ောကလ်ွှတတ်ောက်ိယုစ်ားလယှတ်ဦးအား သဘာပတ

အဖြစ် တင်မြှောက်ရမည်။

	 (ခ)	 သဘာပတသိည ်ဖကဒ်ရယအ်ောကလ်ွှတတ်ော၏် ရှေ့မှောကတ်ငွ ်ကတသိစ္စာ 

ပြုရမည်။

	 (ဂ)	 သဘာပတိသည် ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်ဥက္ကဋ္ဌနှင့် ဒုတိယဥက္ကဋ္ဌ ရွေး 

ကောက်တင်မြှောက်ပြီးသည်အထိ ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်အစည်း 

အဝေးကို ကြီးကြပ်ကွပ်ကဲရမည်။

ပုဒ်မ (၉၇)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်ဥက္ကဋ္ဌနှင့် ဒုတိယ

ဥက္ကဋ္ဌ ရွေးချယ်တင်မြှောက်ခြင်း

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော် ကိုယ်စားလှယ်များသည် လွှတ်တော်ဥက္ကဋ္ဌနှင့် 

ဒတုယိဥက္ကဋ္ဌတိုက့ိ ုဖကဒ်ရယအ်ောကလ်ွှတတ်ောက်ိယုစ်ားလယှမ်ျားထမဲ ှဆန္ဒ

မဲပေး၍ ရွေးကောက်တင်မြှောက်ရမည်။

	 (ခ)	 ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်ဥက္ကဋ္ဌ သို့မဟုတ် ဒုတိယဥက္ကဋ္ဌနေရာ လစ်လပ်

လျှင် အနီးကပ်ဆုံးကျင်းပသော ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်အစည်းအဝေး

တွင် အစားထိုးရွေးချယ်တင်မြှောက်ရမည်။

	 (ဂ)	 ဖကဒ်ရယအ်ောကလ်ွှတတ်ောဥ်က္ကဋ္ဌသည ်ဥက္ကဋ္ဌတာဝနက်ိ ုထမ်းဆောငန်ိငုစ်မွ်း 

မရှိသည့်အခါ ဒုတိယဥက္ကဋ္ဌသည် ဥက္ကဋ္ဌတာဝန်ကို ယာယီထမ်းဆောင်ရမည်။

	 (ဃ)	 ဖကဒ်ရယ ်အောကလ်ွှတတ်ောဥ်က္ကဋ္ဌနငှ် ့ဒတုယိဥက္ကဋ္ဌ ရွေးချယတ်ငမ်ြှောကရ်န ်

နည်းလမ်းများကုိ ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်မှ ဥပဒေပြဋ္ဌာန်းသတ်မှတ်ရမည။်
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ပုဒ်မ (၉၈)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်ဥက္ကဋ္ဌ၏ လုပ်ငန်း

တာဝန်နှင့် အခွင့်အာဏာ

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော် အစည်းအဝေးများကို ကြီးကြပ်ကွပ်ကဲရမည်။

	 (ခ)	 ဖကဒ်ရယအ်ောကလ်ွှတတ်ောသ်ို ့တကရ်ောက၍် မနိ့်ခနွ်းပြောကြားလိကုြောင်း 
ပြညထ်ောငစ်သုမ္မတ သိုမ့ဟတု ်ပြညထ်ောငစ်ဝုနက်ြီးချုပက် အကြောင်းကြား
လျှင ်ပြညထ်ောငစ်သုမ္မတ သိုမ့ဟတု ်ပြညထ်ောငစ်ဝုနက်ြီးချုပအ်ား ဖတိက်ြား
ရမည်။

	 (ဂ)	 ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်အစည်းအဝေး၌ ဆွေးနွေးဆောင်ရွက်နေဆဲ 
အကြောင်းအရာတရပ်ရပ်နှင့် စပ်လျဉ်း၍ လိုအပ်လျှင် ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ
အရ ဖွဲ့စည်းသည့် ပြည်ထောင်စုအဆင့် အဖွဲ့အစည်းတရပ်ရပ်ကို ကိုယ်စားပြု
သောပုဂ္ဂိုလ်များကို လွှတ်တော်အစည်းအဝေးသ့ုိ တက်ရောက်ရှင်းလင်းတင်ပြ
စေရန် ဖိတ်ကြားခွင့်ရိှသည်။

	 (ဃ)	 ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်ဥက္ကဋ္ဌသည် ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတတ်ော ်အစည်း 
အဝေးများနငှ် ့လွှတတ်ောက်ိယုစ်ားလယှမ်ျား၏ စည်းကမ်းလိကုန်ာမှုကိ ုထနိ်း 
သိမ်းကြီးကြပ်ခွင့်အာဏာ ရှိစေရမည်။

	 (င)	 ဖကဒ်ရယအ်ောကလ်ွှတတ်ော၏် ဥပစာအတငွ်း ဖကဒ်ရယအ်ောကလ်ွှတတ်ော်
ဥက္ကဋ္ဌ၏ ခငွ်ပ့ြုချကမ်ရှဘိ ဲလွှတတ်ောက်ိယုစ်ားလယှမ်ျားအား မညသ်တူဦးတ
ယောက်၊ အဖွဲ့အစည်းကမျှဝင်ရောက်ရှာဖွေခြင်း၊ ဖမ်းဆီးခြင်းပြုပိုင်ခွင့် မရှိ
စေရ။

	 (စ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေအရသော်လည်းကောင်း၊ 
ဥပဒေ တရပ်ရပ် အရသော်လည်းကောင်း သတ်မှတ်ထားသည်အ့ခြားတာဝန်
နှင့် လုပ်ပိုင် ခွင့်များကို ဆောင်ရွက်ရမည်။

ပုဒ်မ (၉၉)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယအ်ောကလ်ွှတတ်ော ်ပုမံနှအ်စည်းအဝေး

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီပဋိညာဉ်တွင် ပါရှိသည့် လမ်းပြမြေပုံအဆင့် (၈) အရ 
အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေကို ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းပြီး၊ ထို
ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေနငှ့အ်ည ီအသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ စတငပ်ြီးနောက ်
ရကပ်ေါင်း (၃၀) အတငွ်း ပထမအကြမိ ်ဖကဒ်ရယအ်ောကလ်ွှတတ်ော ်အစည်း 
အဝေးကို ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုသမ္မတက ခေါ်ယူကျင်းပပေးရမည်။

	 (ခ)	 ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော် ပုံမှန်အစည်းအဝေးကို အနည်းဆုံး တနစှလ်ျှင ်
(၂) ကြိမ် ကျင်းပရမည်။
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	 (ဂ)	 ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော် ပုံမှန်အစည်းအဝေးကို ဖက်ဒရယ်အောက် 
လွှတ်တော်ဥက္ကဋ္ဌက ခေါ်ယူပေးရမည်။

	 (ဃ)	 ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော် ပုံမှန်အစည်းအဝေးကို ကျင်းပရန်အတွက် 

အနည်းဆုံးရက်ပေါင်း (၁၅) ရက် ကြိုတင်၍ ကြေညာရမည်။

ပုဒ်မ (၁၀၀)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော် အစည်းအဝေး 

အထ မြောက်ခြင်း၊ မဲပေးခြင်း

		  ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော် ကိုယ်စားလှယ်ဦးရေ (၃၀) ရာခိုင်နှုန်းကျော် 

တက်ရောက်လျှင် ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်အစည်းအဝေး ကျင်းပနိုင် 

သည်။ သို့ရာတွင် မဲခွဲဆုံးဖြတ်ရန်အတွက်ဖြစ်ပါက ဖက်ဒရယ်အောက် 

လွှတ်တော်ကိုယ်စားလှယ်အားလုံး၏ ထက်ဝက်ကျော် တက်ရောက်မှသာ 

အစည်းအဝေး အထမြောကစ်ေရမည။် ဆုံးဖြတခ်ျကမ်ျား ချမတှရ်ာတငွ ်တက ်

ရောက်သူများ၏ အများစုဆန္ဒမဲကို ရယူရမည်။ သို့ရာတွင် မဲအရေအတွက် 

တူညီနေသောအခါ ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်ဥက္ကဋ္ဌသည် အဆုံးအဖြတ်မဲ

ကို ပေးနိုင်ခွင့်ရှိ၍ အနိုင်မဲကို ပေးရမည်။

ပုဒ်မ (၁၀၁)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယအ်ောကလ်ွှတတ်ော၏် ရေးရာကောမ်တီ

များ ဖွဲ့စည်းခြင်း

		  ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်တွင် လိုအပ်သော ရေးရာကော်မတီများကို 

ဖက်ဒရယအ်ောကလ်ွှတတ်ော၏် ကိယုစ်ားလယှမ်ျားဖြင် ့ဖွဲ့စည်းနိငုခ်ငွ်ရ့ှသိည။်

ပုဒ်မ (၁၀၂)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်ဆိုင်ရာ စည်းမျဉ်း

စည်းကမ်းများ

		  ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်သည် ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်ဆိုင်ရာ 

စည်းမျဉ်းစည်းကမ်း၊ လုပ်ထုံးလုပ်နည်းများကို သတ်မှတ်ပြဋ္ဌာန်းရမည်။

ပုဒ်မ (၁၀၃)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်သူ့လွှတ်တော်သက်တမ်း

		  အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယအ်ောကလ်ွှတ်တော၏် သကတ်မ်းသည ်

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်၏ သက်တမ်း

အတိုင်း ဖြစ်စေရမည်။
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အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုဥပဒေပြုခြင်း

ပုဒ်မ (၁၀၄)	 ဥပဒေကြမ်းများတင်သွင်းခြင်း

	 (က)	 ဥပဒေကြမ်းများကို ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအစိုးရကသော်လည်းကောင်း၊ 

လွှတတ်ောတ်ရပရ်ပ၏် ကိယုစ်ားလယှမ်ျားကသောလ်ည်းကောင်း တငသ်ငွ်းရ

မည်။

	 (ခ)	ငွေ ဥပဒေကြမ်းများကိ ုဖကဒ်ရယအ်ောကလ်ွှတတ်ော၌်သာ စတင၍် တငသ်ငွ်း
ရမည်။

	 (ဂ)	ပြ ည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များအရေးနှင့် စပ်လျဉ်းသော ဥပဒေကြမ်းများ
ကို ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်၌သာ စတင်၍ တင်သွင်းရမည်။

ပုဒ်မ (၁၀၅)	 ဥပဒေကြမ်းများ ဥပဒေဖြစ်ခြင်း

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု ရ/သုံးခန့်မှန်းခြေငွေဥပဒေကြမ်းမှအပ ဖက်ဒရယ်
အောကလ်ွှတတ်ော၌် စတငတ်ငသ်ငွ်းသော ဥပဒေကြမ်းအားလုံးသည ်အဆိပုါ
လွှတ်တော်တွင် ထက်ဝက်ကျော်ဆန္ဒမဲ ရရှိပြီးနောက် ဖက်ဒရယ်အထက် 
လွှတ်တော်သို့ ဆက်လက်တင်သွင်းသောအခါ ဖက်ဒရယအ်ထကလ်ွှတတ်ော ်
ကိုယ်စားလှယ်များ၏ ထက်ဝက်ကျော် ဆန္ဒမဲရရှိမှသာလျှင် ထိုဥပဒေကြမ်း
သည် ဥပဒေဖြစ်စေရမည်။

	 (ခ)	 ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်တွင် စတင်တင်သွင်းသော ဥပဒေကြမ်းသည် 
အဆိပုါလွှတတ်ောတ်ငွ ်ထကဝ်ကက်ျောဆ်န္ဒမရဲရှပိြီးနောက ်ဖကဒ်ရယအ်ောက ်
လွှတ်တော်သို့ ဆက်လက်တင်သွင်းသောအခါ ဖက်ဒရယ်အောကလ်ွှတတ်ော ်
ကိုယ်စားလှယ်ထက်ဝက်ကျော်၏ ဆန္ဒမဲရရှိမှသာလျှင် ထိုဥပဒေကြမ်းသည် 
ဥပဒေဖြစ်စေရမည်။

ပုဒ်မ (၁၀၆)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ုနစှစ်ဉ ်ရ/သုံးခန့်မနှ်းခြေ 
ငွေဥပဒေကြမ်း အတည်ပြုခြင်း

	 (က)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ုနစှစ်ဉ ်ရ/သုံးခန့်မနှ်းခြေ
ငွေဥပဒေကြမ်းကိ ုအသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလဖကဒ်ရယ ်အောကလ်ွှတတ်ော်
တွင် စတင်တင်သွင်းရမည်။ ထိုဥပဒေကြမ်းကို အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ 
ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်တွင် သာမန်အများစုဆန္ဒမဲဖြင့် အတည်ပြုပြီး
ပါက အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်သို့ ပေးပို့ရ
မည။် အသငွက်ူး ပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယအ်ထကလ်ွှတ်တောမ် ှ(၁၄) ရက်
အတွင်း သာမန်အများစုဆန္ဒမဲဖြင့် အတည်ပြုလျှင် ဥပဒေဖြစ်စေရမည်။
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	 (ခ)	 ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်က အတည်ပြုပြီးသော ငွေဥပဒေကြမ်းကို ဖက်
ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်က (၁၄) ရက်အတွင်း အတည်မပြုနိုင်လျှင်သော် 
လည်းကောင်း၊ ပယခ်ျလျှငသ်ောလ်ည်းကောင်း၊ ဖကဒ်ရယအ်ောကလ်ွှတတ်ော်
သို့ ပြန်ပို့ရမည်။ ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်တွင် သာမန်ထက်ဝက်မဲဖြင့် 
ထပ်မံအတည်ပြုပါက ငွေဥပဒေကြမ်းသည် ဥပဒေဖြစ်စေရမည်။

ပုဒ်မ (၁၀၇)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ သာမန်အသုံးစရိတ် သုံးစွဲခြင်း

		  ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအစိုးရ၏ အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ နှစ်စဉ် ရ/သုံး
ခန့်မှန်းခြေငွေဥပဒေကြမ်းကို ဘဏ္ဍာရေးနှစ် မကုန်ဆုံးမီ ဖက်ဒရယ်ပြည် 
ထောငစ်လုွှတတ်ောက် အတညမ်ပြုနိငုသ်ေးလျှင ်ပြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ော ်က 
နောကဆ်ုံးအတညပ်ြုခဲသ့ည် ့ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုစိုးရ၏ ရ/ သုံး ခန့်မနှ်း 
ခြေငွေစာရင်းပါ သာမနအ်သုံးစရတိ ်ခငွ်ပ့ြုချကဘ်ောငအ်တငွ်းမ ှသုံးစွနဲိငုသ်ည။်

ပုဒ်မ (၁၀၈)	 ပူးတွဲညှိနှိုင်းရေးကော်မတီ

	 (က)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်တရပ်ရပ်က 
အတည်ပြုပြီးသောဥပဒေကြမ်းတခုလုံးကိုဖြစ်စေ၊ တစိတ်တပိုင်းကိုဖြစ်စေ 
အခြားလွှတ်တော်မှ အတည်ပြုနိုင်ခြင်းမရှိလျှင် ပူးတွဲညှိနှိုင်းရေးကော်မတီ 
ဖွဲ့စည်း၍ ထိဥုပဒေကြမ်းကိ ုညှနိှိုင်းမှုပြုရန ်လွှတတ်ောတ်ရပရ်ပက်ဖြစစ်ေ၊ ဖက်
ဒရယ် ပြည်ထောင်စုအစိုးရကဖြစ်စေ တောင်းဆိုနိုင်သည်။

	 (ခ)	ပ ူးတွညဲှနိှိုင်းရေးကောမ်တကီိ ုဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ောန်စှရ်ပမ် ှတညူီ
သော ကိုယ်စားလှယ်များဖြင့် ဖွဲ့စည်းရမည်။

	 (ဂ)	ပ ူးတွညဲှနိှိုင်းရေးကောမ်တသီည ်သကဆ်ိငုရ်ာလပုင်န်းကိ ုရကပ်ေါင်း (၂၁) ရက်
အတွင်း အပြီးအစီးဆောင်ရွက်ရမည်။ ပူးတွဲညှိနှိုင်းရေးကော်မတီအား သက် 
ဆိုင်ရာလုပ်ငန်း ဆောင်ရွက်ပြီးသည်နှင့် ဖျက်သိမ်းပြီး ဖြစ်စေရမည်။

	 (ဃ)	ပ ူးတွညဲှနိှိုင်းရေးကောမ်တတီငွ ်ညှနိှိုင်းသောလ်ည်း သဘောတညူမီှု မရရှပိါက 
အဆိပုါဥပဒေကြမ်းသည ်ဥပဒေဖြစရ်န ်အခငွ်အ့လမ်းမရှသိော ဥပဒေကြမ်းဖြစ်
စေရမည်။

	 (င)	ပ ူးတွညဲှနိှိုင်းရေးကောမ်တတီငွ ်သဘောတညူမီှုရရှသိောလ်ည်း ပြငဆ်ငမ်ှုရှလိျှင်
သော်လည်းကောင်း၊ ပြောင်းလဲမှုရှိလျှင်သော်လည်းကောင်း၊ ထိုဥပဒေကြမ်း
အား စတငတ်ငသ်ငွ်းသောလွှတတ်ောသ်ိုပ့ြနလ်ညပ်ေးပိုရ့မည။် ယင်းလွှတတ်ော ်
က အတည်ပြုပြီးနောက် အခြားလွှတ်တော်သို့ ပေးပို့ရာ၌ ထိုလွှတ်တော်က 

ဆက်လက်အတည်ပြုလျှင် ဥပဒေဖြစ်စေရမည်။
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	 (စ)	 အထကပ်ဒုမ်ခွ ဲ(င) အရ ပေးပိုသ့ောလ်ည်း ပဒုမ် (၁၀၄) ပြဋ္ဌာန်းချကပ်ါ လပုထ်ုံး 

လပုန်ည်းအတိငု်း အတညမ်ပြုနိငုသ်ောဥပဒေကြမ်းသည ်ဥပဒေဖြစရ်န ်အခငွ့်

အလမ်းမရှိသော ဥပဒေကြမ်းဖြစ်စေရမည်။

ပုဒ်မ (၁၀၉)	 ထုတ်ပြန်ကြေညာခြင်း၊ အာဏာတည်ခြင်း

		  ဖက်ဒရယပ်ြည်ထောင်စုလွှတ်တော်မှ အတည်ပြုပြီးသောဥပဒေကြမ်းတိုင်းကို 

ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုသမ္မတက (၇) ရက်အတွင်း လက်မှတ်ရေးထိုး ထုတ် 

ပြနက်ြေညာရမည။် (၇) ရကက်ျောလ်နွလ်ျှင ်သမ္မတက လကမ်တှရ်ေးထိုးခြင်း 

မရှိသော်လည်း ဥပဒေအဖြစ် အာဏာတည်စေရမည်။

ပုဒ်မ (၁၁၀)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်က ဥပဒေ

ပြဋ္ဌာန်းပိုင်ခွင့် မရှိသောကဏ္ဍ

		  အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်သည် 

အနာဂတ် ဖက်ဒရယ် ပြည်ထောင်စုဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေတွင် ထည့်သွင်း

ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းရန် တိုင်းပြုပြည်ပြုညီလာခံကြီးတွင် ဆွေးနွေးလက်စဖြစ်သော 

ကိစ္စရပ်များကို ဥပဒေပြဋ္ဌာန်းပိုင်ခွင့် မရှိစေရ။

ပုဒ်မ (၁၁၁)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ော ်ပူးတွ ဲအစည်း 

အဝေး (Joint Session)

		အေ  ာကဖ်ောပ်ြပါ အခြေအနေများတငွ ်အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယ ်

အထက်လွှတ်တော်နှင့် ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော် ကိုယ်စားလှယ်များ

အားလုံး ပါဝင်တက်ရောက်သည့် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော် ပူးတွဲ 

အစည်းအဝေး (Joint Session) ကို ခေါ်ယူကျင်းပနိုင်သည်။

	 (က)	ပြ ညထ်ောငစ်သုမ္မတ (သိုတ့ည်းမဟတု)် ပြညထ်ောငစ်ဝုနက်ြီးချုပက် ဖကဒ်ရယ်

ပြည်ထောင်စု၏ အခြေအနေအရပ်ရပ်ဆိုင်ရာ မိန့်ခွန်းပြောကြားခြင်း

	 (ခ)	 နိုင်ငံတကာ ခေါင်းဆောင်များမှ မိန့်ခွန်းပြောကြားခြင်း

	 (ဂ)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာ ပြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ောမ် ှဆောငရ်ကွသ်ည် ့အခမ်း 

အနား၊ ပွဲလမ်းသဘင်များ

	 (ဃ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော် ပူးတွဲ

အစည်းအဝေး (Joint Session) တငွ ်အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယ်
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အထကလ်ွှတတ်ောဥ်က္ကဋ္ဌနငှ့ ်ဖကဒ်ရယအ်ောက ်လွှတတ်ောဥ်က္ကဋ္ဌတိုက့ ပူးတွ ဲ

၍ သဘာပတအိဖြစ ်ဆောငရ်ကွက်ြရမည။် အကယ၍် လွှတတ်ောတ်ရပရ်ပ၏် 

ဥက္ကဋ္ဌအစည်းအဝေးသို ့တကရ်ောကန်ိငုခ်ြင်းမရှပိါက၊ သကဆ်ိငုရ်ာလွှတတ်ော ်

ဒုတိယဥက္ကဋ္ဌက အစားထိုး၍ သဘာပတိအဖြစ် ပူးတွဲဆောင်ရွက်နိုင်သည်။

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်ဆိုင်ရာ

အထွေထွေပြဋ္ဌာန်းချက်များ

ပုဒ်မ (၁၁၂)	 ကင်းလွတ်ခွင့်အခွင့်အရေး

	 (က)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်၏ အစည်း 
အဝေးတရပ်ရပ်တွင် မဲပေးခြင်း၊ ပြောဆိုဆွေးနွေးခြင်း၊ ရေးသားဖြန့်ဝေခြင်း
စသည်တို့နှင့်စပ်လျဉ်း၍ မည်သည့်လွှတ်တော်ကိုယ်စားလှယ်ကိုမျှ စစ်ဆေး
မေးမြန်းခြင်း၊ အရေးယူခြင်း၊ တရားစွဲဆိုခြင်း မပြုရ။

	 (ခ)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ောအ်စည်းအဝေး 
ကျင်းပနေစဉ်ကာလအတွင်း မည်သည့်လွှတ်တော်ကိုယ်စားလှယ်ကိုမျှ ပြစ်မှု
ကျူးလွန်နေစဉ်တွင် ဖမ်းဆီးအရေးယူခြင်းမှလွဲ၍ သက်ဆိုင်ရာလွှတ်တော်
အသီးသီးရှိ ဥက္ကဋ္ဌ၏ ခွင့်ပြုချက်မရှိဘဲ ပြစ်မှုတစုံတရာအတွက် ဖမ်းဆီးခြင်း၊ 
အရေးယူ အပြစ်ပေးခြင်း မရိှစေရ။

ပုဒ်မ (၁၁၃)	ထေ ာက်ပံ့ကြေး

		  အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော် ကိုယ်စား 
လယှမ်ျားသည ်သင်တ့င်လ့ျောကပ်တသ်ည် ့ငွေကြေးနငှ်ခ့စံားခငွ်က့ိ ုသကဆ်ိငု ်
ရာလွှတတ်ော ်အသီးသီးမ ှဥပဒေဖြင် ့သတမ်တှပ်ြဋ္ဌာန်းပေးသည်အ့တိငု်း ခစံား
ပိငုခ်ငွ်ရ့ှစိေရမည။် ထောကပ်ံက့ြေး တိုးမြငှ်က့ြောင်း ဆုံးဖြတခ်ျကသ်ည ်နောင်
လာမည့် လွှတ်တော်သက်တမ်းအသစ်၌သာ စတင်၍ အကျ ိုးသက်ရောက်စေ
ရမည်။
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အခန်း (၇)

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအုပ်ချုပ်ရေး

ပုဒ်မ (၁၁၄)	ပြ ည်ထောင်စုသမ္မတ

		  ပြည်ထောင်စုသမ္မတသည် ဖက်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီပြည်ထောင်စု၏ ဦးသျှောင် 
ဖြစ်သည်။

ပုဒ်မ (၁၁၅)	ပြ ည်ထောင်စုသမ္မတ၏ အရည်အချင်း

	 (က)	ပြ ည်ထောင်စုသမ္မတ (သို့မဟုတ်) ဒုတိယသမ္မတအဖြစ် ရွေးချယ်တင်မြှောက်

ခံမည့်သူသည် အောက်ပါအရည်အချင်းများနှင့် ပြည့်စုံရမည်။

		  (၁)	 ဖက်ဒရယ်ဒီမုိကရေစီပြည်ထောင်စု နုိင်ငံသား မိဘနှစ်ပါးမှ မွေးဖွားသူ ဖြစ်

ရမည်။ 

		  (၂)	 သမ္မတလောင်းအဖြစ ်အမညစ်ာရင်း တငသ်ငွ်းသောနေ့တငွ ်အသက ်(၃၅) 

နှစ် ပြည့်ပြီးသူ ဖြစ်ရမည်။

		  (၃)	 နိုင်ငံနှစ်ခု (သို့မဟုတ်) နိုင်ငံနှစ်ခုထက် ပိုသော နိုင်ငံသား မဖြစ်စေရ။ 

		  (၄)	 ဖက်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီပြည်ထောင်စု နိုင်ငံသားဖြစ်ရမည်။ 

ခြွင်းချက။်	 ဤဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ အခန်း (၈) “နိငုင်သံားဖြစခ်ြင်း” နငှ့ ်ဆကစ်ပသ်ော

ပုဒ်မ (၁၆၉)၊ (၁၇၀)၊ (၁၇၁) နှင့် (၁၇၉) တို့ပါ ပြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်အညီ 

နိုင်ငံသားဖြစ်ခွင့်ရှိပါလျက်နှင့် နိုင်ငံသားဖြစ်ခွင့် အခွင့်အရေးဆုံးရှုံးသူများ ဤ

ပုဒ်မပါပြဋ္ဌာန်းချက်ကြောင့် အခွင့်အရေး မဆုံးရှုံးစေရေးအတွက် အသွင် 

ကူးပြောင်းရေးကာလတွင် ကော်မရှင်ဖွဲ့၍ ပုဒ်မ (၆၂) ပါပြဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီ 

အထူးစီမံဆောင်ရွက်ရမည်။

		  (၅)	 ဖယ်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီ ပြည်ထောင်စုအတွင်း (၁ဝ) နှစ်ထက်မနည်း 

ဆက်တိုက်နေထိုင်ခဲ့သူ ဖြစ်ရမည်။

		  (၆)	 နှစ်ပေါင်း (၇၀) ကျော် ပြည်တွင်းစစ်အတွင်း နေရပ်စွန့်ခွာရခြင်းကြောင့်

သော်လည်းကောင်း၊ တိုင်းရင်းသားတော်လှန်ရေးအဖွဲ့အစည်းများတွင် 

ပါဝငခ်ြင်းကြောင်သ့ောလ်ည်းကောင်း၊ ရစှလ်ေးလုံးအရေးတောပ်ုနံငှ် ့နွေဦး

တော်လှန်ရေးကာလအတွင်း လံုခြုံရေးနှင့်အသက်ဘေးအန္တရာယ်ကြောင့် 

နိငုင်၏ံပြငပ်တငွ ်ခိလုှုနံေထိငုရ်ခြင်းကြောင်သ့ောလ်ည်းကောင်း နိငုင်သံား
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ဖြစ်ခြင်း မရရှိခဲ့သူများနှင့် နိုင်ငံသားဖြစ်ခြင်းအား မတရားရုတ်သိမ်းခံရ

သမူျားကိ ုအထကပ်ါအပိဒုခ်ွ ဲ(၄) နငှ် ့(၅) ပါပြဋ္ဌာန်းချကမ်ျားကြောင် ့ကန့် 

သတ်ခြင်း မရှိစေရ။

	 (ခ)	ပြ ညထ်ောငစ်သုမ္မတနငှ် ့ဒတုယိသမ္မတသည ်ပြညထ်ောငစ် ု(သိုမ့ဟတု)် ပြည ်

နယ်အစိုးရတရပ်ရပ်၏အဖွဲ့ဝင်သော်လည်းကောင်း၊ လွှတ်တော်တရပ်ရပ်၏ 

ကိုယ်စားလှယ်သော်လည်းကောင်း မဖြစ်စေရ။ လွှတ်တော်ကိုယ်စားလှယ် 

တဦး ဦး (သိုမ့ဟတု)် အစိုးရအဖွဲ့ဝင ်တဦးဦးသည ်သမ္မတအဖြစ ်ရွေးချယတ်င ်

မြှောက်ခြင်းခံရပါက သက်ဆိုင်ရာလွှတ်တော်ကိုယ်စားလှယ် (သို့မဟုတ်) 

အစိုးရအဖွဲ့ဝင်အဖြစ်မှ နုတ်ထွက်ပြီးဖြစ်စေရမည်။

ပုဒ်မ (၁၁၆)	ရွေ းချယ်ပုံစနစ်

		  အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလအတွင်း ပြည်ထောင်စုသမ္မတနှင့် ဒုတိယသမ္မတ 

တာဝန်များကို ထမ်းဆောင်ကြမည့် ပုဂ္ဂိုလ်များအား ၂၀၂၀၊ နိုဝင်ဘာလ (၈) 

ရက်နေ့တွင် ကျင်းပခဲ့သောရွေးကောက်ပွဲတွင် ရွေးချယ်တင်မြှောက်ခြင်းခံရ

သည့် ရွေးကောက်ခံလွှတ်တော်ကိုယ်စားလှယ်များထဲမှသော်လည်းကောင်း၊ 

အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ပြညထ်ောငစ်သုွေးစည်းညညီတွရ်ေးကိ ုဦးတည၍် 

တိုင်းရင်းသားတော်လှန်ရေးအဖွဲ့အစည်းများနှင့် နွေဦးတော်လှန်ရေးထဲတွင် 

ပါဝင်နေကြသူများထဲမှသော်လည်းကောင်း ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်မှ 

ရွေးချယ်ခန့်ထားရမည်။

ပုဒ်မ (၁၁၇)	သ က်တမ်း

		  အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ပြညထ်ောငစ်သုမ္မတ၏ သကတ်မ်းသည ်အသငွ်

ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ် ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်၏ သက်တမ်းနှင့်

အတူ ဖြစ်စေရမည်။

ပုဒ်မ (၁၁၈)	 တာဝန်နှင့်လုပ်ပိုင်ခွင့်များ

	 (က)	ပြ ညထ်ောငစ်သုမ္မတသည ်ပြညထ်ောငစ်တုပမ်တောအ်ပါအဝင ်ပြညထ်ောငစ်ု

လုံခြုံရေးနှင့် ကာကွယ်ရေးတပ်ဖွဲ့များ၏ စစ်သေနာပတိချုပ်တာဝန်ကို ထမ်း

ဆောငရ်မည။် သိုရ့ာတငွ ်ဤအခငွ်အ့ာဏာကိ ုပြည်ထောင်စု၏ အရေးပေါ်အခြေ 

အနေကာလ၌သာ အပြည့်အဝကျင့်သုံးနိုင်ခွင့်ရှိသည်။
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	 (ခ)	ပြ ည်ထောင်စုသမ္မတသည် ပြည်ထောင်စုအစိုးရနှင့် ညှိနှိုင်း၍ သဘောတူညီ

ချက်ကို ရယူပြီး ပြည်ပနုိင်ငံတခခုကုိ စစ်ကြေညာခြင်း၊ စစ်ရပစဲခြင်းများပြုလုပ်

ပုိင်ခွင့်ရိှသည်။

	 (ဂ)	 အထကပ်ါ အပိဒု ်(ခ) ပါ ဆောငရ်ကွခ်ျကန်ငှ်ပ့တသက၍် ပြညထ်ောငစ်သုမ္မတ

သည ်အနီးကပဆ်ုံး ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ောသ်ို ့တငသ်ငွ်း၍ အတည ်

ပြုချက် ရယူရမည်။ ထိုကဲ့သို့ အတည်ပြုချက် ရယူပြီးပြီးချင်း ဖက်ဒရယ်

ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်မှ တိုင်းပြည်သို့ ထုတ်ပြန်ကြေညာရမည်။

	 (ဃ)	ပြ ညထ်ောငစ်သုမ္မတသည ်ဖကဒ်ရယအ်ောကလ်ွှတတ်ောက် ဝနက်ြီးချုပအ်ဖြစ ်

အမည်စာရင်းတင်သွင်းသောပုဂ္ဂိုလ်အား ပြည်ထောင်စုအစိုးရအဖွဲ့၏ ဝန်ကြီး 

ချုပ် အဖြစ် ခန့်ထားရမည်။

	 (င)	ပြ ည်ထောင်စုသမ္မတသည် ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်၏ အတည်ပြုချက်

ရရှိပြီးသူများအား ပြည်ထောင်စုတရားလွှတ်တော်ချုပ် တရားသူကြီးများနှင့် 

တရားလွှတ်တော်ချုပ် တရားသူကြီးချုပ်အဖြစ် ခန့်ထားရမည်။ 

	 (စ)	ပြ ည်ထောင်စုသမ္မတသည် ပြည်ထောင်စုဝန်ကြီးချုပ်က အမည်စာရင်းတင် 

သွင်းသော ပုဂ္ဂိုလ်တို့ကို ပြည်ထောင်စုအစိုးရအဖွဲ့ဝင် ဝန်ကြီးများအဖြစ် ခန့်

ထားရမည်။ 

	 (ဆ)	ပြ ညထ်ောငစ်သုမ္မတသည ်ပြညထ်ောငစ်ဝုနက်ြီးချုပက် အမညစ်ာရင်းတငသ်ငွ်း

သော ပြညထ်ောငစ်ရုှေ့နေချုပန်ငှ် ့ပြညထ်ောငစ်စုာရင်းစစခ်ျုပတ်ိုက့ိ ုခန့်ထား

ရမည်။

	 (ဇ)	ပြ ည်ထောင်စုသမ္မတသည် ပြည်ထောင်စုဝန်ကြီးချုပ်က အမည်စာရင်း တင်

သငွ်းသောပဂု္ဂိုလမ်ျားကိ ုပြညထ်ောငစ်ကုောမ်ရငှ ်အသီးသီးတို၏့ အဖွဲ့ဝငမ်ျား

အဖြစ် ခန့်ထားရမည်။

	 (စျ)	ပြ ည်ထောင်စုသမ္မတသည် ပြည်ထောင်စုဝန်ကြီးချုပ်၏ အကြံပေးချက်အရ 

ပြညထ်ောငစ်အုစိုးရဝနက်ြီးတဦးဦး၏ ရာထူးမ ှနတ်ုထကွစ်ာကိ ုလကခံ်ရမည။် 

သို့တည်းမဟုတ် ရာထူးမှ ရပ်စဲရမည်။

	 (ည)	ပြ ညထ်ောငစ်လုွှတတ်ောက် အတညပ်ြုသော (သိုတ့ည်းမဟတု)် အတညပ်ြုပြီး

ဖြစ်သည်ဟု မှတ်ယူရမည့် ဥပဒေကြမ်းအား ပြည်ထောင်စုဥပဒေအဖြစ် 

ပြည်ထောင်စုသမ္မတက လက်မှတ်ရေးထိုးပြီး ထုတ်ပြန် ကြေညာပေးရမည်။
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	 (ဌ)	ပြ ည်ထောင်စုသမ္မတသည် ပြည်ထောင်စုနှင့် စပ်လျဉ်း၍ဖြစ်စေ၊ ပြည်သူလူထု

နှင့် သက်ဆိုင်သည့် အရေးကြီးသောကိစ္စရပ်များနှင့်စပ်လျဉ်း၍ဖြစ်စေ၊ အမှာ

လွှာဖြင့်သော်လည်းကောင်း၊ မိန့်ခွန်းဖြင့်သော်လည်းကောင်း ဖက်ဒရယ်

ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်သို့ အကြောင်း ကြားနိုင်သည်။

	 (ဍ)	ပြ ညထ်ောငစ်သုမ္မတသည ်အခါအားလျောစ်ွာ ပြညထ်ောငစ်တုဝှန်းလုံးသို ့မနိ့်

ခွန်းမြွက်ကြားနိုင်သည်။

	 (ဎ)	ပြ ည်ထောင်စုသမ္မတသည် ဤအသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံ

ဥပဒေတွင် အတိအလင်း ပြဋ္ဌာန်းချက်များမှလွဲ၍ အခြားကိစ္စများတွင် 

ပြည်ထောင်စုအစိုးရနှင့် ညှိနှိုင်း၍ ဆောင်ရွက်နိုင်သည်။ သို့ရာတွင် အသွင်

ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေနှင့် မဆန့်ကျင်စေရ။ 

	 (ဏ)	ပြ ည်ထောင်စုသမ္မတသည် အရေးအပေါ်အခြေအနေကြေညာခြင်းနှင့် ရပု်သိမ်း

ခြင်းတို့ကို ထုတ်ပြန်ကြေညာပေးရမည်။

	 (တ)	ပြ ည်ထောင်စုသမ္မတသည် လွတ်ငြိမ်းချမ်းသာခွင့်ပေးပိုင်ခွင့်ရှိသည်။

ပုဒ်မ (၁၁၉)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုဒုတိယသမ္မတ၏တာဝန်နှင့် လုပ်ပုိင် 

ခွင့်များ

	 (က)	ပြ ညထ်ောငစ်ဒုတုယိသမ္မတသည ်ပြညထ်ောငစ်သုမ္မတမ ှပေးအပသ်ောတာဝန်

များကို ထမ်းဆောင်ရမည်။

	 (ခ)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ပြညထ်ောငစ်သုမ္မတက တာဝနမ်ျားကိဆုကလ်က်

ထမ်းဆောင်နိုင်စွမ်းမရှိတော့လျှင်ဖြစ်စေ၊ ရာထူးမှ ဖယ်ရှားခံရလျှင်ဖြစ်စေ၊ 

ကွယ်လွန်လျှင်ဖြစ်စေ အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုဒုတိယ

သမ္မတသည် ပြည်ထောင်စုသမ္မတ၏ လုပ်ပိုင်ခွင့်နှင့် တာဝန်ဝတ္တရားများကို 

ထမ်းဆောင်ခွင့်ရှိစေရမည်။

ပုဒ်မ (၁၂၀)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ပြညထ်ောငစ်သုမ္မတနငှ် ့ဒတုယိသမ္မတ၏ ခစံား

ပိုင်ခွင့်များ

		  အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုသမ္မတနှင့် ဒုတိယသမ္မတတို့သည် 

သီးသန့်သတ်မှတ်ထားသည့် အဆောင်အယောင်နှင့် နေအိမ်တို့ကို ရရှိစေရ

မည။် ထိုအ့ပြင ်ဥပဒေဖြင်သ့တမ်တှထ်ားသော လစာနငှ်စ့ရတိမ်ျားကိခုစံားခငွ့်

ရှိစေရမည်။
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ပုဒ်မ (၁၂၁)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုသမ္မတကို အရေးယူခြင်း

		  အောကဖ်ောပ်ြပါ အကြောင်းအရာ တခခုအုတကွ ်အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ 

ပြည်ထောင်စုသမ္မတကို စွပ်စွဲမှု ပြုလုပ်နိုင်သည်။

	 (က)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုသမ္မတသည် -

		  (၁)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ကျေးဇူးသစ္စာကိုဖောက်ဖျက်ခြင်း

		  (၂)	 ဤအသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေကို ဖောက်ဖျက်

ကျူးလွန်ခြင်း

		  (၃)	 အကျင့်သိက္ခာ လွန်ကဲစွာ ပျက်ပြားခြင်း

	 (ခ)	 အထက်ပါ အပိုဒ် (က) အရ သမ္မတအပေါ် စွပ်စွဲချက်အား ပြည်ထောင်စု၏ 

လွှတတ်ောတ်ရပရ်ပတ်ငွ ်တငသ်ငွ်းနိငုသ်ည။် လွှတတ်ောတ်ရပရ်ပ၏်ကိယုစ်ား 

လှယ်အနည်းဆုံး ထက်ဝက်ကျော်၏ အတည်ပြု ထောက်ခံချက်ရရှိမှသာလျှင် 

စွပ်စွဲချက်ကို ဆက်လက်စုံစမ်းစစ်ဆေးနိုင်သည်။

	 (ဂ)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ပြညထ်ောငစ်၏ုလွှတတ်ောတ်ရပရ်ပမ် ှအတညပ်ြု

ပြီးသော ထိုစွပ်စွဲချက်ကို အခြားလွှတ်တော်တရပ်က စုံစမ်းစစ်ဆေးရမည်။

	 (ဃ)	 သက်ဆိုင်ရာလွှတ်တော်တရပ်က စုံစမ်းစစ်ဆေးပြီးနောက် အသွင်ကူးပြောင်း

ရေးကာလ ပြည်ထောင်စုသမ္မတအား ရာထူးတွင် ဆက်လက်၍ တာဝန်ထမ်း

ဆောငရ်န်မသင့်သော ပြစ်မှုဖြစ်သညဟ်ူ၍ အဆိပုါ လွှတတ်ော်ကိယု်စားလှယ်

စစုပုေါင်း၏ သုံးပုနံစှပ်ုကံ အတညပ်ြုခဲသ့ော ်ထိအုဆိကုိ ုအခြားလွှတတ်ောတ်

ရပ်သို့ ဆက်လက်တင်သွင်း၍ အတည်ပြုချက် ရယူစေရမည်။

	 (င)	 အထကပ်ါ အပိဒု ်(ဃ) အရ တငသ်ငွ်းလာသည်အ့ဆိကုိ ုသကဆ်ိငုရ်ာလွှတတ်ော်

မှ လက်ခံရရှိပြီးနောက် ထိုလွှတ်တော်၏ ကိုယ်စားလှယ် စုစုပေါင်း၏သုံးပုံနှစ်

ပုကံ ထပမ်အံတညပ်ြုပါက ပြညထ်ောငစ်သုမ္မတအား တာဝနမ် ှရပစ်စဲေရမည။်

	 (စ)	 စပွစ်ွခဲျကက်ိ ုစုစံမ်းစစဆ်ေးသောအခါတငွ ်ပြညထ်ောငစ်သုမ္မတသည ်မမိကိိယု ်

တိုင်သော်လည်းကောင်း၊ ကိုယ်စားလှယ်ဖြင့်သော်လည်းကောင်း ခုခံချေပခွင့် 

ရှိရမည်။

	 (ဆ)	 ဤပုဒ်မပါ ပြဋ္ဌာန်းချက်များသည် ပြည်ထောင်စုဒုတိယသမ္မတနှင့်လည်း 

သက်ဆိုင်စေရမည်။
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ပုဒ်မ (၁၂၂)	 အစားထိုးရွေးချယ်တင်မြှောက်ခြင်း

		  ပြည်ထောင်စုသမ္မတ ကွယ်လွန်လျှင်ဖြစ်စေ၊ ၎င်းတာဝန်ကို ဆက်လက်ထမ်း

ဆောငန်ိငုစ်မွ်းမရိှတောလ့ျှငဖ်ြစစ်ေ၊ ပဒုမ် (၁၂၁) အရ ရာထူးမ ှဖယရှ်ားခရံလျှင်

ဖြစ်စေ၊ လစ်လပ်သွားသောနေရာအတွက် အောက်ပါအတိုင်း အစားထိုးရွေး 

ချယ်တင်မြှောက်ရမည်။

	 (က)	ပြ ညထ်ောငစ်သုမ္မတ၏ မလူသကတ်မ်း ကနုဆ်ုံးသညအ်ထ ိဒတုယိသမ္မတသည ်

ပြညထ်ောငစ်သုမ္မတ တာဝနက်ိ ုဆကလ်ကထ်မ်းဆောငရ်မည။် ဒတုယိသမ္မတ

အနေဖြင့် ဤကဲ့သို့ သမ္မတတာဝန်ကို အစား ထိုးထမ်းဆောင်ခြင်းသည် ပုဒ်မ 

(၁၁၅) အပိုဒ် (ခ) ပါပြဋ္ဌာန်းချက်နှင့် အကြုံးမဝင်စေရ။

	 (ခ)	 လစ်လပ်သွားသော ဒုတိယသမ္မတနေရာတွင် ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော် 

ဥက္ကဋ္ဌသည် ဒုတိယသမ္မတ အဖြစ် တာဝန်ယူရမည်။

	 (ဂ)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်သုမ္မတ၏ ပုမံနှသ်ကတ်မ်းကာလအတွင်း သမ္မတ နေရာ

လစ်လပ်မှု ထပ်မံဖြစ်ပွားပါက သမ္မတအသစ် ရွေးချယ်ခြင်းကို ပုဒ်မ (၁၁၆) ပါ 

ပြဋ္ဌာန်းချက်အတိုင်း ဆောင်ရွက်ရမည်။

ပုဒ်မ (၁၂၃)	 ကင်းလွတ်ခွင့်

		  သမ္မတနှင့် ဒုတိယသမ္မတ တာဝန်ထမ်းဆောင်နေစဉ် ကာလအတွင်း 

ပြည်ထောင်စုသမ္မတနှင့် ဒုတိယသမ္မတ၏ တာဝန်အရ ပြုလုပ်မှုတခုခု (သို့ 

မဟုတ်) ပျက်ကွက်မှုတခခုအပေါ် ရာဇဝတ်ကြောင်းအရဖြစ်စေ၊ တရားမ 

ကြောင်းအရဖြစစ်ေ မညသ်တူဦးတယောကက်မျှ အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ 

ပြည်ထောင်စုသမ္မတနှင့် ဒုတိယသမ္မတအပေါ် တရားစွဲဆိုခြင်း မပြုရ။

ပုဒ်မ (၁၂၄)	 တားမြစ်ခြင်း

		  အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုသမ္မတနှင့် ဒုတိယသမ္မတတို့သည် 

လစာပေးသော အခြားလုပ်ငန်းတခုခုတွင်သော်လည်းကောင်း၊ အမြတ်အစွန်း

ကို အခြေခံသည့် လုပ်ငန်းတခုခု၏ စီမံခန့်ခွဲရေးအဖွဲ့တွင်သော်လည်းကောင်း 

ပါဝင်လုပ်ကိုင်ခြင်း မပြုရ။
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အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုအစိုးရအဖွဲ့

ပုဒ်မ (၁၂၅)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုအစိုးရအဖွဲ့ ဖွဲ့စည်းခြင်း

	 (က)	ပြ ည်ထောင်စုဝန်ကြီးချုပ် ဦးဆောင်သောဝန်ကြီးအဖွဲ့ဖြင့် အသွင်ကူး ပြောင်း

ရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအစုိးရအဖဲွ့ကုိ ဖဲွ့စည်းရမည်။

	 (ခ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလအစိုးရအဖွဲ့ကို အောက်ပါပုဂ္ဂိုလ်များဖြင့် ဖွဲ့စည်း

ရမည်။

		  (၁) ပြည်ထောင်စုဝန်ကြီးချုပ်

		  (၂) ပြည်ထောင်စုဒုတိယဝန်ကြီးချုပ်

		  (၃) ပြည်ထောင်စုဝန်ကြီးများ

	 (ဂ)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလပြညထ်ောငစ်အုစိုးရအဖွဲ့ကိ ုအသငွက်ူးပြောင်းရေး 

ကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်၊ တိုင်းရင်းသားတော်လှန်ရေးအဖဲွ့

အစည်းများနငှ့ ်နွေဦးတောလ်နှရ်ေးတငွ ်ပါဝငန်ေကြသောအစအုဖွဲ့များမ ှကိယု ်

စားလှယ်များဖြင့် အမျ ိုးသားညီညွတ်ရေးအသွင်ကိုဆောင်၍ ဖွဲ့စည်းရမည်။

မှတ်ချက်။	တ ိငု်းရင်းသားတောလ်နှရ်ေးအဖွဲ့အစည်းများနငှ့ ်နွေဦးတောလ်နှရ်ေးအငအ်ားစု

များ ပါဝင်ပုံပါဝင်နည်းနှင့် အချ ိုးအစားများကို ဆက်လက်ဆွေးနွေးရန်။

	 (ဃ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုအစိုးရအဖွဲ့သည် ပုဒ်မ (၈၄) ပါ 

ပြဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီ တိုင်းရင်းသားတော်လှန်ရေးအဖွဲ့အစည်းများနှင့်တကွ 

နွေဦးတော်လှန်ရေးတွင် ပါဝင်နေကြသော အစုအဖဲွ့များဖြင့် ဖဲွ့စည်းထားသည့် 

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်အား အဖွဲ့လိုက် 

စုပေါင်းတာဝန်ခံရမည်။

	 (င)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ပြညထ်ောငစ်ဝုနက်ြီးချုပသ်ည ်အသငွက်ူးပြောင်း

ရေးကာလ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုစိုးရအဖွဲ့၏ ဆောငရ်ကွခ်ျကအ်ားလုံးကိ ု

တာဝန်ခံရမည်။

ပုဒ်မ (၁၂၆)	သ က်တမ်း

		  အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုအစိုးရအဖွဲ့၏ သက်တမ်းသည် 

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်၏ သက်တမ်းနှင့်

အညီ ဖြစ်သည်။
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ပုဒ်မ (၁၂၇)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုဝန်ကြီးချုပ်

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်သည် ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်ကိုယ်စား 
လှယ်များထဲမှ ပြည်ထောင်စုဝန်ကြီးချုပ်ကို ရွေးချယ်ရမည်။ 

	 (ခ)	ပြ ညထ်ောငစ်ဝုနက်ြီးချုပသ်ည ်ဖကဒ်ရယအ်ောကလ်ွှတတ်ော ်ကိယု ်စားလယှ်
အားလုံး၏ ထက်ဝက်ကျော်ထောက်ခံမဲရရှိသူဖြစ်ရမည်။

	 (ဂ)	 မညသ်မူျှ ပြညထ်ောငစ်ဝုနက်ြီးချုပအ်ဖြစ ်ထကဝ်ကက်ျောမ်ဖဲြင် ့ရွေး ချယခ်ြင်း
မခံရလျှင် သာမန်မဲအရေအတွက် အများဆုံးရရှိသူကို (၁၄) ရက်အတွင်း 
ရွေးချယ်ရမည်။

ပုဒ်မ (၁၂၈)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုဝန်ကြီးချုပ်၏ အရည်အချင်း

		  အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုဝန်ကြီးချုပ်အဖြစ် ရွေးချယ်တင် 
မြှောက်ခံမည့်သူသည် အောက်ပါအရည်အချင်းများနှင့် ပြည့်စုံရမည်။

	 (က)	 ဖကဒ်ရယဒ်မီိကုရေစပီြညထ်ောငစ် ုနိငုင်သံားမဘိနစှပ်ါးမ ှမွေးဖွားသဖူြစရ်မည။် 

	 (ခ)	ပြ ညထ်ောငစ်ဝုနက်ြီးချုပအ်ဖြစ ်အမညစ်ာရင်း တငသ်ငွ်းသောနေ့တငွ ်အသက ်
(၃၀) နှစ် ပြည့်ပြီးသူ ဖြစ်ရမည်။

	 (ဂ)	 နိုင်ငံနှစ်ခု (သို့မဟုတ်) နိုင်ငံနှစ်ခုထက်ပိုသော နိုင်ငံသား မဖြစ်စေရ။ 

	 (ဃ)	 ဖက်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီပြည်ထောင်စု နိုင်ငံသားဖြစ်ရမည်။ 

	 (င)	 ဖယ်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီပြည်ထောင်စုအတွင်း (၁ဝ) နှစ်ထက်မနည်း ဆက်တိုက်
နေထိုင်ခဲ့သူဖြစ်ရမည်။

	 (စ)	 နှစ်ပေါင်း (၇၀) ကျော်ပြည်တွင်းစစ်အတွင်း နေရပ်စွန့်ခွာရခြင်းကြောင့်သော် 
လည်းကောင်း၊ တိုင်းရင်းသားတော်လှန်ရေးအဖွဲ့အစည်းများတွင် ပါဝင်ခြင်း
ကြောင်သ့ောလ်ည်းကောင်း၊ ရစှလ်ေးလုံးအရေးတောပ်ုနံငှ် ့နွေဦးတောလ်နှရ်ေး
ကာလအတငွ်း လုခံြုံရေးနငှ် ့အသကဘ်ေးအန္တရာယက်ြောင် ့နိငုင်၏ံပြငပ်တငွ ်
ခိလုှုနံေထိငုရ်ခြင်းကြောင်သ့ောလ်ည်းကောင်း နိငုင်သံားဖြစခ်ြင်းမရရှခိဲသ့မူျား
နှင့် နိုင်ငံသားဖြစ်ခြင်းအား မတရားရုတ်သိမ်းခံရသူများကို အထက်ပါ အပိုဒ်ခွဲ 
(ဃ) နှင့် (င) ပါ ပြဋ္ဌာန်းချက်များကြောင့် ကန့်သတ်ခြင်း မရှိစေရ။

ပုဒ်မ (၁၂၉)	   ပြည်ထောင်စုဝန်ကြီးချုပ်၏ လုပ်ပိုင်ခွင့်နှင့် တာဝန်များ

	 (က)	ပြ ညထ်ောငစ်ဝုနက်ြီးချုပသ်ည ်ဖကဒ်ရယအ်ောကလ်ွှတတ်ော၏် သဘောတညူီ
ချက်ဖြင့် ပြည်ထောင်စုအစိုးရဝန်ကြီးဌာနများကို လိုအပ်သလို သတ်မှတ်

နိုင်သည်။ 
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	 (ခ)	ပြ ည်ထောင်စုဝန်ကြီးချုပ်သည် ဥပဒေနှင့်အညီ ဝန်ထမ်းအကြီးအမှူးများကို 

ခန့်အပ်ခြင်း၊ ထုတ်ပယ်ခြင်းတို့ကို ဆောင်ရွက်နိုင်သည်။

	 (ဂ)	ပြ ညထ်ောငစ်အုစိုးရ၏ အပုခ်ျုပရ်ေးဆိငုရ်ာ အရေးယဆူောငရ်ကွခ်ျက ်အားလုံး

ကို ဆောင်ရွက်ရမည်။

	 (ဃ)	ပြ ညထ်ောငစ်ဝုနက်ြီးချုပသ်ည ်ဥပဒေနငှ်အ့ည ီအမနိ့်ထတုပ်ြနခ်ြင်း၊ စာချုပစ်ာ 

တမ်းချုပ်ဆိုခြင်းတို့ကို ဆောင်ရွက်နိုင်သည်။

	 (င)	ပြ ညထ်ောငစ်ဝုနက်ြီးချုပသ်ည ်မမိ၏ိတာဝနဝ်တ္တရားများကိ ုဝနက်ြီးဌာနဆိငုရ်ာ

အလိုက် ခွဲဝေအပ်နှင်းနိုင်သည်။

	 (စ)	ပြ ည်ထောင်စုဝန်ကြီးချုပ်သည် ပြည်ထောင်စုအစိုးရ၏ မူဝါဒများနှင့် အခြေ 

အနေ အရပရ်ပတ်ိုက့ိ ုပြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ော ်ပူးတွအဲခမ်းအနားတငွဖ်ြစစ်ေ၊ 

နိုင်ငံတဝန်းလုံးသို့ဖြစ်စေ အခါအားလျော်စွာ မိန့်ခွန်းပြောကြားခြင်း၊ သဝဏ် 

လွှာ ပေးပို့ခြင်း ဆောင်ရွက်နိုင်သည်။

ပုဒ်မ (၁၃၀)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စု ဒုတိယဝန်ကြီးချုပ်

	 (က)	ပြ ည်ထောင်စုဒုတိယဝန်ကြီးချုပ်သည် ပြည်ထောင်စုဝန်ကြီးချုပ်က ပေးအပ်
သောတာဝန်များကို ထမ်းဆောင်ရမည်။

	 (ခ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုဝန်ကြီးချုပ်က ၎င်း၏တာဝန်များ
ကို ထမ်းဆောင်ရန် မစွမ်းဆောင်နိုင်ပါက အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ 
ပြညထ်ောငစ်ဝုနက်ြီးချုပ၏် ခငွ်ပ့ြုချကဖ်ြင် ့ပြညထ်ောငစ်ဝုနက်ြီးချုပက်ိယုစ်ား 
ဒုတိယဝန်ကြီးချုပ်က တာဝန်ယူ ဆောင်ရွက်ခွင့်ရှိသည်။

ပုဒ်မ (၁၃၁)	 အစားထိုးရွေးချယ်ခန့်အပ်ခြင်း

		  အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုဝန်ကြီးချုပ်ရာထူး လစ်လပ်ခဲ့လျှင် 
ဤအသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေပုဒ်မ (၁၂၇) နှင့်အညီ 
ပြန်လည်အစားထိုး ရွေးချယ်ခန့်အပ်ခြင်း ပြုရမည်။

ပုဒ်မ (၁၃၂)	 အယုံအကြည်မရှိ အဆို

	 (က)	ပြ ည်ထောင်စုအစိုးရအဖွဲ့ကို ဖွဲ့စည်းတာဝန်ယူပြီးနောက် ရက်ပေါင်း (၁၀၀) 
အတွင်း အစိုးရတဖွဲ့လုံး သို့မဟုတ် အစိုးရအဖွဲ့ဝင် တဦးချင်းအပေါ် အယုံ
အကြည်မရှိအဆို တင်သွင်းပိုင်ခွင့် မရှိစေရ။

	 (ခ)	 အယုံအကြည်မရှိ အဆိုကို ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်ကိုယ်စားလှယ်အား 
လုံး၏ ထက်ဝက်ကျော် ဆန္ဒမဲဖြင့်အတည်ပြုလျှင် အစိုးရတဖွဲ့လုံး သို့မဟုတ် 
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အယုအံကြညမ်ရှအိဆိ ုတငသ်ငွ်းခြင်းခရံသ ူအစိုးရအဖွဲ့ဝငသ်ည ်တာဝနမ် ှနတ်ု
ထွက်ပေးရမည်။

	 (ဂ)	 ဝနက်ြီးချုပ ်သိုမ့ဟတု ်အစိုးရတဖွဲ့လုံး နတုထ်ကွရ်ပါက ဤအသငွက်ူးပြောင်း
ရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ ပုဒ်မ (၁၂၇) နှင့်အညီ ရွေးချယ်ခံရသူအား 
ပြည်ထောင်စုသမ္မတက ပြည်ထောင်စုဝန်ကြီး ချုပ်အဖြစ် ခန့်အပ်ရမည်။ 

	 (ဃ)	ပြ ည်ထောင်စုဝန်ကြီးချုပ်အသစ်ကို ခန့်အပ်ခြင်းမပြုနိုင်မီကာလအတွင်းတွင် 
ပြညထ်ောငစ်သုမ္မတကတောင်းဆိလုျှငတ်ာဝနမ်နှတုထ်ကွရ်မည် ့ပြညထ်ောငစ် ု
ဝနက်ြီးချုပသ်ည ်ပြညထ်ောငစ်ဝုနက်ြီးချုပ၏် တာဝနမ်ျားကိ ုဆကလ်ကထ်မ်း
ဆောင်နိုင်သည်။

ပုဒ်မ (၁၃၃)	 နုတ်ထွက်ခြင်း

	 (က)	ပြ ည်ထောင်စုဝန်ကြီးချုပ်သည် မည်သည့်အခါ၌မဆို မိမိ၏နုတ်ထွက်လွှာကို 

ပြည်ထောင်စုသမ္မတထံသို့ ပေးအပ်ခြင်းဖြင့် ရာထူးမှ နုတ်ထွက်နိုင်သည်။

	 (ခ)	ပြ ညထ်ောငစ်သုမ္မတထသံိုတ့ငသ်ငွ်းစေရန ်မမိ၏ိနတုထ်ကွလ်ွှာကိ ုဝနက်ြီးချုပ်

ထံသို့ ပေးအပ်ခြင်းဖြင့် မည်သည့်အစိုးရအဖွဲ့ဝင် ဝန်ကြီးမဆို ရာထူးမှ နုတ်

ထွက်နိုင်သည်။

ပုဒ်မ (၁၃၄)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအစိုးရအဖွဲ့၏တာဝန်

	 (က)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုစိုးရအဖွဲ့သည ်အသငွ်

ကူးပြောင်းရေးကာလအတွင်း ဖက်ဒရယ် ဒီမိုကရေစီပြည်ထောင်စု၏ နှစ်စဉ်

ရ/ သုံး ခန့်မှန်းခြေ ငွေစာရင်းကို ပြုစု၍ ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်သို့ 

တင်ပြရမည်။

	 (ခ)	 ဖက်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီပြည်ထောင်စုအား ပြည်ပနိုင်ငံတခုခုမှ ထိပါးတုိက်ခုိက်

လာလျှင် သ့ုိမဟုတ် ထိပါးတုိက်ခုိက်ခံရရန်အခြေအနေရလျှင် ပြည်ထောင်စု

အစိုးရအဖွဲ့သည ်ပြညထ်ောငစ်ကုိ ုကာကယွစ်ောင်ရ့ှောကရ်န ်သမ္မတ၏ ခငွ်ပ့ြု

ချကဖ်ြင် ့အရေးယဆူောငရ်ကွန်ိငုသ်ည။် ထိကုဲသ့ိုဆ့ောငရ်ကွခ်ျကမ်ျားကိ ုဖက်

ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော် (၂) ရပ်လုံး ကျင်းပနေဆဲကာလ မဟုတ်လျှင်၊ 

အနီးကပဆ်ုံး ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ော ်(၂) ရပလ်ုံးသို ့တငပ်ြရမည။်

	 (ဂ)	 နိုင်ငံတကာ ငြိမ်းချမ်းမှု ထိန်းသိမ်းရေးလုပ်ငန်းစဉ်တွင် ပြည်ထောင်စုတပ်မ 

တော်မှ ပါဝင်တာဝန်ယူမည့်ကိစ္စရပ်များ၊ ပြည်ထောင်စုတပ်မတော်၏ စစ်ရေး

စွမ်းရည်များ မြင့်မားလာစေရေးအတွက် နိုင်ငံတကာတပ်ဖွဲ့များနှင့် ပူးတွဲစစ်
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ရေးလေ့ကျင့်မှုပြုလုပ်ရေးကိစ္စရပ်များအတွက် ပြည်ထောင်စုအစိုးရအဖွဲ့သည် 
သမ္မတနှင့် ညှိနှိုင်းပြီး အပြည်ပြည်ဆိုင်ရာ သဘောတူညီချက်များ (သို့တည်း 
မဟုတ်) နှစ်နိုင်ငံ အကြားချုပ်ဆိုထားသည့်စာချုပ်များအရ ဆောင်ရွက်ပိုင်ခွင့်
ရှိသည်။

	 (ဃ)	ပြ ညထ်ောငစ်အုစိုးရက သဘောတလူကမ်တှရ်ေးထိုးသော နိငုင်တံကာဆိငုရ်ာ 
သဘောတညူခီျကတ်ိငု်းကိ ုအသအိမတ်ှပြုမတှတ်မ်းတငရ်နအ်တကွ ်ဖကဒ်ရယ်
ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်သို့ တင်ပြရမည်။

ပုဒ်မ (၁၃၅)	 ကြားကာလ အမျ ိုးသားညညီတွရ်ေး အတိငုပ်ငခ်ကံောငစ်၏ီ မဝူါဒများကိ ုဆက ်
လက်အကောင်အထည်ဖော်ခြင်း

		  အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုအစိုးရအဖွဲ့သည် ကြားကာလ 
အမျ ိုးသားညီညွတ်ရေးအစိုးရက အကောင်အထည်ဖော် ဆောင်ရွက်ရန် 
အမျ ိုးသားညညီတွရ်ေး အတိငုပ်ငခ်ကံောငစ်ကီချမတှထ်ားသော မဝူါဒများနငှ့ ်
ဖကဒ်ရယဒ်မီိကုရေစပီဋညိာဉ ်အစတိအ်ပိငု်း (၂)၊ အခန်း (၄) တငွ ်ဖောပ်ြထား
သည့် ကြားကာလ အမျ ိုးသား ညီညွတ်ရေးအစိုးရ၏ လုပ်ငန်းတာဝန်များထဲမှ 
အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလတငွ ်လျောက်နသ်င့မ်ြတသ်ော နိငုင်ရံေး၊ နိငုင်ခံြား 
ရေး၊ စီးပွားရေး၊ လူမှုရေး၊ လုံခြုံရေးနှင့် ကာကွယ်ရေးဆိုင်ရာမူဝါဒများကို 
ဆက်လက်ကျင့်သုံး အကောင်အထည်ဖော်ခွင့်ရှိသည်။

ပုဒ်မ (၁၃၆)	 ဝန်ကြီးဌာနများ

		  ပြည်ထောင်စုအစိုးရအဖွဲ့သည် အောက်ပါဝန်ကြီးဌာနများ အပါအဝင် (၃ဝ) 
ထက် မပိုသော ဝန်ကြီးဌာနများကို လိုအပ်သလို ဖွဲ့စည်းနိုင်သည်။

	 (၁)	 နိုင်ငံခြားရေးဝန်ကြီးဌာန

	 (၂)	ပြ ည်ထဲရေးနှင့် လူဝင်မှုကြီးကြပ်ရေးဝန်ကြီးဌာန

	 (၃)	 ကာကွယ်ရေးဝန်ကြီးဌာန

	 (၄)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုရေးရာဝန်ကြီးဌာန

	 (၅)	 စီမံကိန်း၊ ဘဏ္ဍာရေးနှင့် ရင်းနှီးမြှုပ်နှံမှုဝန်ကြီးဌာန

	 (၆)	 လူသားချင်း စာနာထောက်ထားခြင်းနှင့် ဘေးအန္တရာယ်ဆိုင်ရာဝန်ကြီးဌာန

	 (၇)	 အပြည်ပြည်ဆိုင်ရာ ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်ရေး ဝန်ကြီးဌာန

	 (၈)	ပ ညာရေးဝန်ကြီးဌာန

	 (၉)	 ကျန်းမာရေးဝန်ကြီးဌာန
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	 (၁၀)	 သယံဇာတနှင့် သဘာဝပတ်ဝန်းကျင်ထိန်းသိမ်းရေးဝန်ကြီးဌာန

	 (၁၁)	 လူ့အခွင့်ရေးရာဝန်ကြီးဌာန

	 (၁၂)	 အမျ ိုးသမီး၊ လူငယ်နှင့် ကလေးသူငယ်ရေးရာဝန်ကြီးဌာန

	 (၁၃)	 အလုပ်သမားဝန်ကြီးဌာန

	 (၁၄)	 ဆက်သွယ်ရေး၊ သတင်းအချက်အလက်နှင့် နည်းပညာဝန်ကြီးဌာန

	 (၁၅)	 လျှပ်စစ်နှင့် စွမ်းအင်ဝန်ကြီးဌာန

	 (၁၆)	 စီးပွားရေးနှင့် ကူးသန်းရောင်းဝယ်ရေးဝန်ကြီးဌာ

	 (၁၇)	တရ ားရေးဝန်ကြီးဌာန

ပုဒ်မ (၁၃၇)	 အခြားတာဝန်ထမ်းဆောင်ခွင့်မရှိခြင်း

		  ပြည်ထောင်စုအစိုးရအဖွဲ့ဝင်များ၊ ပြည်ထောင်စုရှေ့နေချုပ်နှင့် ပြည်ထောင်စု 

စာရင်းစစ်ချုပ်တ့ုိသည် ၎င်းတ့ုိတာဝန်ယူဆောင်ရွက်သည့် တာဝန်များမှတပါး -

	 (က)	 လစာပေးသော အခြားလုပ်ငန်းဌာနများ၌ တာဝန်ယူခြင်းသော်လည်းကောင်း၊ 

	 (ခ)	 အမြတ်အစွန်းကို အခြေခံသည့် လုပ်ငန်းတခုခု၏ စီမံခန့်ခွဲရေးအဖွဲ့ဝင်အဖြစ်

သော်လည်းကောင်း ပါဝင်လုပ်ကိုင်ခြင်း မပြုရ။

အခန်း (၈)

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုတရားစီရင်ရေး

ပုဒ်မ (၁၃၈)	ပြ ည်ထောင်စုတရားစီရင်ပိုင်ခွင့်အာဏာ

		  ပြည်ထောင်စုတရားစီရင်မှုအာဏာသည် ပြည်ထောင်စုတရားရုံးများတွင် 

တည်ရှိရမည်။ ပြည်ထောင်စု တရားစီရင်ရေးအာဏာကို ဖက်ဒရယ်

ပြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ော၏်ဥပဒေနငှ်အ့ည ီအဆင်ဆ့င် ့တညထ်ောငထ်ားသော 

ပြည်ထောင်စုတရားရုံးများတွင် ကျင့်သုံးပိုင်ခွင့်ရှိပြီး လွတ်လပ်၍ တရားမျှတ

သော တရားစီရင်ရေးစနစ် ဖြစ်စေရမည်။

ပုဒ်မ (၁၃၉)	ပြ ည်ထောင်စုနှင့် ပြည်နယ်တရားစီရင်ရေး

		  ပြညထ်ောငစ်တုရားစရီငရ်ေးနငှ် ့ပြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝငပ်ြညန်ယမ်ျား၏ တရား 

စီရင်ရေးကို သီးခြားစီဖွဲ့စည်းထူထောင်ရမည်။
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ပုဒ်မ (၁၄၀)	ပြ ည်နယ်တရားစီရင်ရေး

		  ပြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝငပ်ြညန်ယမ်ျား၏ တရားစရီငရ်ေးကိ ုသကဆ်ိငုရ်ာပြညန်ယ်
များ၏ အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေအသီးသီးတွင် 
ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းရမည်။ 

ပုဒ်မ (၁၄၁)	 လွတ်လပ်စွာတရားစီရင်ပိုင်ခွင့်

		  တရားသူကြီးများသည် လွတ်လပ်စွာ တရားစီရင်ပိုင်ခွင့်ရှိပြီး တရားဥပဒေကို
သာ တာဝန်ခံရမည်။

ပုဒ်မ (၁၄၂)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုတရားရုံးများ ဖွဲ့စည်းခြင်း

	 (က)	 ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေနငှ် ့ပတသ်ကသ်ော အငြင်းပွားမှုများကိ ုဖြေရငှ်း ဆောင ်
ရွက်ရန်အတွက် လွတ်လပ်သော ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေဆိုင်ရာ တရားရုံးကို 
ဖွဲ့စည်းထူထောင်ရမည်။

	 (ခ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု တရားစီရင်ရေးအာဏာကို ကျင့်သုံးရန်အတွက် ဖက်
ဒရယပ်ြညထ်ောငစ်တုရားလွှတတ်ောခ်ျုပန်ငှ် ့၎င်း၏ လကအ်ောကခ် ံဖကဒ်ရယ်
ပြည်ထောင်စုတရားရုံးများကို ဖွဲ့စည်းထားရှိရမည်။

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေဆိုင်ရာတရားရုံး

ပုဒ်မ (၁၄၃)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေဆိုင်ရာတရားရုံး 

	 (က)	 ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေဆိုင်ရာတရားရုံးကို ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုတရား
လွှတတ်ောခ်ျုပ ်တရားသကူြီး (၉) ဦးအပါအဝင ်ဖကဒ်ရယအ်ထကလ်ွှတတ်ော်
မှရွေးချယ်ခန့်အပ်သောပုဂ္ဂိုလ်နှစ်ဦးတို့ဖြင့် ဖွဲ့စည်းရမည်။

(သို့မဟုတ်)

		  ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေဆိုင်ရာတရားရုံးကို ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင် ပြည်နယ်
အသီးသီးမှ တဦးကျစီ ပါဝင်သော တရားသူကြီးများဖြင့် ဖွဲ့စည်းရမည်။ 

	 (ခ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေဆိုင်ရာ တရားရုံး
တရားသူကြီးများ၏ အမည်စာရင်းကို ပြည်ထောင်စုသမ္မတမှ ဖက်ဒရယ်
အထက်လွှတ်တော်သို့ တင်သွင်းအတည်ပြုချက်ရယူပြီး ခန့်အပ်ရမည်။

	 (ဂ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေဆိုင်ရာ တရားရုံး
တရားသကူြီးအဖြစ ်မညသ်ည်လ့ွှတတ်ော၏် ကိယုစ်ားလယှက်ိမုျှ အမညစ်ာရင်း 

တင်သွင်းခြင်း မပြုရ။
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	 (ဃ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေဆိုင်ရာ တရားရုံး 

တရားသကူြီးများအနကမ် ှတဦးကိ ုတရားသကူြီးဥက္ကဌအဖြစ ်မမိတိိုအ့ချင်းချင်း

ထဲမှ ရွေးချယ်ပြီး ပြည်ထောင်စုသမ္မတက ခန့်အပ်ရမည်။

	 (င)	တရ ားသူကြီးများအား ရွေးချယ်ခန့်အပ်ရာတွင် လူမျ ိုး၊ ဘာသာ၊ အသား

အရောင်၊ လိင်ခွဲခြားမှု မရှိစေရ။ 

ပုဒ်မ (၁၄၄)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေဆိုင်ရာ တရားရုံး 

တရားသူကြီးများ၏ အရည်အချင်း

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီပြည်ထောင်စု နိုင်ငံသားဖြစ်ရမည်။

	 (ခ)	 အနည်းဆုံး အသက် (၄၅) နှစ် ပြည့်ပြီးသူဖြစ်ရမည်။

	 (ဂ)	 ဥပဒေရေးရာလပုင်န်းများတငွ ်အနည်းဆုံး (၁ဝ) နစှ ်အတွေ့အကြုံရှပိြီးသ ူဖြစ်

ရမည်။

ပုဒ်မ (၁၄၅)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေဆိုင်ရာ တရားရုံး 

တရားသူကြီးများ၏ သက်တမ်းကာလ

	 (က)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေဆိုင်ရာ တရားရုံး 

တရားသကူြီးများ၏ သကတ်မ်းသည ်ဤအသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံ

အခြေခံဥပဒေ၏ သက်တမ်းနှင့်အညီဖြစ်သည်။

	 (ခ)	အေ ာက်ပါအခြေအနေများတွင် ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေဆိုင်ရာ တရားရုံး 

တရားသူကြီးများ၏ သက်တမ်း ကုန်ဆုံးရမည်။

		  (၁)	တရ ားသူကြီးကိုယ်တိုင်က ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုသမ္မတထံသို့ နုတ်

ထွက်လွှာ တင်သွင်းလျှင်ဖြစ်စေ၊

		  (၂)	 မိမိ၏တာဝန်ကိုထမ်းဆောင်ရန် မစွမ်းဆောင်နိုင်သည့် အခြေအနေသို့ 

ရောက်ရှိလျှင်ဖြစ်စေ၊

		  (၃)	 အသက် (၇၅) နှစ် ပြည့်မြောက်လျှင်ဖြစ်စေ၊ သက်တမ်းကာလ ကုန်ဆံုးစေ

ရမည်။ 

ပုဒ်မ (၁၄၆)	 ရုံးထိုင်ရာနေရာ

		  အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေဆိုင်ရာ တရားရုံးသည် 

ဖက်ဒရယ်ဒီမိုကရေစီပြည်ထောင်စု၏ မြို့တော်တွင် ရုံးထိုင်ရမည်။
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ပုဒ်မ (၁၄၇)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေဆိုင်ရာတရားရုံး၏ စီရင်
ပိုင်ခွင့်အာဏာ

	 (က)	ပြ ညန်ယအ်ချင်းချင်းကြားနငှ် ့ပြညထ်ောငစ်နုငှ် ့ပြညန်ယအ်ကြားတငွ ်ဖြစပ်ွား
သော အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေဆိငုရ်ာ အငြင်းပွား
မှုများကို ဖြေရှင်းဆုံးဖြတ်ခြင်း

	 (ခ)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလအတငွ်း ပြဋ္ဌာန်းသည် ့ပြညထ်ောငစ်နုငှ် ့ပြညန်ယ်
များ၏ ဥပဒေများကို ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေနှင့် ညီညွတ်မှု ရှိ၊ မရှိ စိစစ်ခြင်း

	 (ဂ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေပါ ပြဋ္ဌာန်းချက်များကို 
အနက်အဓိပ္ပာယ်ဖွင့်ဆိုခြင်း

	 (ဃ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ် ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်မှ ပြဋ္ဌာန်း 
သည့်ဥပဒေများက ပေးအပ်သည့် လုပ်ပိုင်ခွင့်နှင့်တာဝန်များ

ပုဒ်မ (၁၄၈)	ခ ံစားခွင့်လစာ

		  အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလဖဲွ့စည်းပံုအခြေခံဥပဒေဆုိင်ရာတရားရံုးတရားသကူြီး 
များသည ်အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ောက် 
သတ်မှတ်ပြဋ္ဌာန်းပေးသော လစာကို ရယူခံစားပိုင်ခွင့် ရှိစေရမည်။

ပုဒ်မ (၁၄၉)	 အခြားတာဝန်ထမ်းဆောင်ခွင့်မရှိခြင်း

		  အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေဆိုင်ရာ တရားရုံး 
တရားသူကြီးများသည် ၎င်းတို့တာဝန်ယူ ဆောင်ရွက်သည့် တရားစီရင်ရေး
တာဝန်မှတပါး -

	 (က)	 လစာပေးသော အခြားလုပ်ငန်းဌာနများ၌ တာဝန်ယူခြင်းသော်လည်းကောင်း၊ 

	 (ခ)	 အမြတ်အစွန်းကိုအခြေခံသည့် လုပ်ငန်းတခုခု၏ စီမံခန့်ခွဲရေးအဖွဲ့ဝင်အဖြစ်
သော် လည်းကောင်း၊

	 (ဂ)	 လွှတတ်ောတ်ရပရ်ပ၏် ကိယုစ်ားလယှ ်(သိုမ့ဟတု)် အစိုးရအဖွဲ့တခခု၏ု အဖွဲ့
ဝင်သော်လည်းကောင်း မဖြစ်စေရ။

ပုဒ်မ (၁၅၀) 	ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေဆိငုရ်ာ တရားရုံးတရားသကူြီးများကိ ုစပွစ်ွပဲြစတ်ငခ်ြင်း

	 (က)	အေ ာကဖ်ောပ်ြပါ အခြေအနေများတငွ ်ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေဆိငုရ်ာ တရားရုံး
တရားသူကြီးများကို စွပ်စွဲ ပြစ်တင်နိုင်သည်။

		  (၁)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေပါပြဋ္ဌာန်းချက ်တရပ ်

ရပ်ကို ချ ိုးဖောက်ခြင်း



အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ (မူကြမ်း) | 101

		  (၂)	 အကျင့်သိက္ခာ ပျက်ပြားခြင်း

		  (၃)	 သတမ်တှပ်ြဋ္ဌာန်းထားသောအရညအ်ချင်းနငှ် ့တာဝနမ်ျား မကျေပနွခ်ြင်း

	 (ခ)	 အထက်ပုဒ်မခွဲ (က) ပါ အခြေအနေတရပ်ရပ်ကြောင့် ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ
ဆိငုရ်ာတရားရုံးတရားသကူြီးတဦးဦးကိ ုစပွစ်ွပဲြစတ်ငလ်ိကုြောင်း ပြညထ်ောငစ်ု
အဆင် ့လွှတတ်ောတ်ရပရ်ပ၏် ကိယုစ်ားလယှ ်စစုပုေါင်း၏ ၂၅ ရာခိငုန်ှုန်းကျော်
ကတငပ်ြလာပါက အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယအ်ထကလ်ွှတတ်ော်
နှင့် အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်မှ တူညီသော 
ကိုယ်စားလှယ် အရေအတွက် ပါဝင်သည့် စုံစမ်းစစ်ဆေးရေးကော်မရှင်ကို 
အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလလွှတ်တော်နှစ်ရပ် ညှိနှိုင်း၍ ဖွဲ့စည်းရမည်။

	 (ဂ)	 ယင်းကော်မရှင်၏ စုံစမ်းစစ်ဆေးတွေ့ရှိချက်ကို အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ 
ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်နှင့် အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်
အောက်လွှတ်တော်သို့ အသီးသီးတင်သွင်း၍ အဆုံးအဖြတ် ရယူရမည်။

	 (ဃ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ လွှတ်တော် (၂) ရပ်စလုံးတွင် သီးခြားစီမဲခွဲ၍ 
လွှတတ်ောအ်သီးသီး၏ ကိယုစ်ားလယှထ်ကဝ်ကက်ျောစ်မီ ှတရားစွဆဲိခုြင်း မနှ ်
ကနသ်ညဟ် ုဆုံးဖြတမ်သှာ စပွစ်ွပဲြစတ်ငခ်ြင်းခရံသည်တ့ရားသကူြီးကိ ုတာဝန ်
မှရပ်စဲကြောင်း ပြည်ထောင်စုသမ္မတမှ လက်မှတ်ရေးထိုး ထုတ်ပြန်ရမည်။

ပုဒ်မ (၁၅၁)	 ကင်းလွတ်ခွင့်

		  ဖက်ဒရယ်တရားသူကြီးများသည် တင်ကူးကြံရွယ်ချက်ဖြင့် ဥပဒေချ ိုးဖောက်
ခြင်းမလှွ၍ဲ ၎င်းတို၏့ တရားစရီငရ်ေးဆိငုရ်ာ လပုဆ်ောငခ်ျကမ်ျားနငှ်ပ့တသ်က်
ပြီး အရေးယူ တရားစွဲဆိုခြင်း မခံထိုက်စေရ။

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု တရားလွှတ်တော်ချုပ်
ပုဒ်မ (၁၅၂)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ပြညထ်ောငစ်တုရားလွှတတ်ောခ်ျုပ ်ဖွဲ့စည်းခြင်း

	 (က)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလပြည်ထောင်စုတရားလွှတ်တော်ချုပ်ကုိ တရားသူကြီး 
(၉) ဦးဖြင့် ဖွဲ့စည်းရမည်။

	 (ခ)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ပြညထ်ောငစ်တုရားလွှတတ်ောခ်ျုပ ်တရားသကူြီး
များ၏ အမညစ်ာရင်းကိ ုပြညထ်ောငစ်သုမ္မတမ ှဖကဒ်ရယအ်ထကလ်ွှတ်တော်
သို့တင်သွင်းအတည်ပြုချက်ရယူပြီး ခန့်အပ်ရမည်။

	 (ဂ)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ပြညထ်ောငစ်တုရားလွှတတ်ောခ်ျုပတ်ရားသကူြီး
အဖြစ် မည်သည့်လွှတ်တော်၏ ကိုယ်စားလှယ်ကိုမျှ အမည်စာရင်းတင်သွင်း
ခြင်း မပြုရ။
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	 (ဃ)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ပြညထ်ောငစ်တုရားလွှတတ်ောခ်ျုပတ်ရားသကူြီး

များအနကမ် ှတဦးကိ ုတရားသကူြီးချုပအ်ဖြစ ်မမိတိို ့အချင်းချင်းထမဲ ှရွေးချယ်

ပြီး၊ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုသမ္မတက ခန့်အပ်ရမည်။

ပုဒ်မ (၁၅၃)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ပြညထ်ောငစ်တုရားလွှတတ်ောခ်ျုပတ်ရားသကူြီး

များ၏ အရည်အချင်း

		  အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ပြညထ်ောငစ်တုရားလွှတတ်ောခ်ျုပ ်တရားသကူြီး

များသည် -

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု နိုင်ငံသားဖြစ်ရမည်။

	 (ခ)	 အနည်းဆုံး အသက် (၄၅) နှစ် ပြည့်ပြီးသူ ဖြစ်ရမည်။

	 (ဂ)	 ဥပဒေရေးရာလပုင်န်းများတငွ ်အနည်းဆုံး (၁ဝ) နစှ ်အတွေ့အကြုံရှပိြီးသ ူဖြစ်

ရမည်။

ပုဒ်မ (၁၅၄)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ပြညထ်ောငစ်တုရားလွှတတ်ောခ်ျုပ ်တရားသကူြီး

များ၏ သက်တမ်းကာလ

	 (က)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ပြညထ်ောငစ်တုရားလွှတတ်ောခ်ျုပတ်ရားသကူြီး

များ၏သက်တမ်းသည် ဤအသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံ

ဥပဒေ၏ သက်တမ်းအတိုင်းဖြစ်သည်။

	 (ခ)	အေ ာက်ပါအခြေအနေများတွင် ပြည်ထောင်စုတရားလွှတ်တော်ချုပ်  

တရားသူကြီးများ၏ သက်တမ်းကုန်ဆုံးရမည်။

		  (၁)	တရ ားသကူြီးကိယုတ်ိငုက် ပြညထ်ောငစ်သုမ္မတထသံို ့နတုထ်ကွလ်ွှာတင်

သွင်းလျှင်ဖြစ်စေ၊

		  (၂)	 မိမိ၏တာဝန်ကို ထမ်းဆောင်ရန် မစွမ်းဆောင်နိုင်သည့် အခြေအနေသို့ 

ရောက်ရှိလျှင်ဖြစ်စေ၊

		  (၃)	 အသက ်(၇၅) နစှပ်ြည်မ့ြောကလ်ျှငဖ်ြစစ်ေ၊ သကတ်မ်းကာလ ကနုဆ်ုံးစေ

ရမည်။

ပုဒ်မ (၁၅၅)	 ရုံးထိုင်ရာနေရာ

		  အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုတရားလွှတ်တော်ချုပ်သည် ဖက်

ဒရယဒ်မီိကုရေစပီြညထ်ောငစ်၏ုမြို့တောတ်ငွ ်ရုံးထိငုရ်မည။် အသငွက်ူးပြောင်း 

ရေးကာလ တရားလွှတတ်ောခ်ျုပက်ိ ုပြညန်ယမ်ျားရှပိြညထ်ောငစ်တုရားရုံးများ
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တွင် ရုံးထိုင်ခွင့်ရှိစေရမည့်အပြင် လိုအပ်ပါက အခြားနေရာများတွင်လည်း 

ရုံးထိုင်ခွင့်ရှိစေရမည်။

ပုဒ်မ (၁၅၆)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ပြည်ထောင်စုတရားလွှတ်တော်ချုပ်၏ စီရင်ပိုင်

ခွင့် အာဏာ

	 (က)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်တုရားရုံးများသည ်ပဒုမ် 

(၁၄၇) ပါ ပြဋ္ဌာန်းချကမ်ျားကိ ုမထခိိကုစ်ေဘ ဲအောကပ်ါကစိ္စရပမ်ျားတငွ ်စရီင်

ပိုင်ခွင့်အာဏာ ရှိစေရမည်။

		  (၁)	ပြ ည်နယ်တခု၏ပြည်နယ်သားများနှင့် အခြားပြည်နယ်တခု ၏ပြည်နယ်

သားများအကြားတွင်ဖြစ်ပွားသော အငြင်းပွားမှုများနှင့် မှုခင်းများ

		  (၂)	ပြ ည်နယ်တရားရုံးချုပ်တခုမှ အခြားပြည်နယ်တရားရုံးချုပ်တခုသို့ 

လွှဲပြောင်း စစ်ဆေးရန် အမှုများ

		  (၃)	ပြ ညန်ယတ်ရားရုံးတခနုငှ် ့အခြားပြညန်ယတ်ရားရုံးတခအုကြား စရီငပ်ိငု်

ခွင့်နှင့်ပတ်သက်သည့် အငြင်းပွားမှုများ

		  (၄)	 နိုင်ငံခြားကုမ္ပဏီများနှင့် ပြည်တွင်းကုမ္ပဏီများ (သို့မဟုတ်) ပြည်နယ်

အစိုးရ (သို့မဟုတ်) ဖက်ဒရယ် ပြည်ထောင်စုတို့အကြားချုပ်ဆိုသော 

စာချုပစ်ာတမ်းများကိအုကြောင်းပြု၍ ပေါ်ပေါကသ်ော အငြင်း ပွားမှုများ

		  (၅)	 လူမွဲဖြစ်ခြင်းနှင့် ဒေဝါလီခံခြင်းဆိုင်ရာမှုခင်းများ

	 (ခ)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ပြညထ်ောငစ်တုရားလွှတတ်ောခ်ျုပသ်ည ်အောက်

ပါ စာချွန်တော်အမိန့်များကို ထုတ်ပိုင်ခွင့်ရှိသည်။

		  (၁)	ရှေ ့တော်သွင်းစာချွန်တော်အမိန့်

		  (၂)	 အာဏာပေးစာချွန်တော်အမိန့်

		  (၃)	တ ားမြစ်စေစာချွန်တော်အမိန့်

		  (၄)	 အာဏာပိုင်မေးစာချွန်တော်အမိန့်

		  (၅)	 အမှုခေါ်စာချွန်တော်အမိန့်

	 (ဂ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ် ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်မှ ပြဋ္ဌာန်း 

သည့် ဥပဒေများက ပေးအပ်သည့် လုပ်ပိုင်ခွင့်နှင့် တာဝန်များ
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ပုဒ်မ (၁၅၇)	ခ ံစားခွင့်လစာ

		  အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ပြညထ်ောငစ်တုရားလွှတတ်ောခ်ျုပတ်ရားသကူြီး

များသည ်အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ပြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ောက် သတမ်တှ်

ပြဋ္ဌာန်းပေးသော လစာကို ရယူခံစားပိုင်ခွင့်ရှိစေရမည်။

ပုဒ်မ (၁၅၈)	 အခြားတာဝန်ထမ်းဆောင်ခွင့်မရှိခြင်း

		  အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ပြညထ်ောငစ် ုတရားလွှတတ်ောခ်ျုပ ်တရားသကူြီး
များသည် ၎င်းတို့တာဝန်ယူဆောင်ရွက်သည့် တရားစီရင်ရေးတာဝန်မှတပါး -

	 (က)	 လစာပေးသော အခြားလုပ်ငန်းဌာနများ၌ တာဝန်ယူခြင်းသော်လည်းကောင်း၊ 

	 (ခ)	 အမြတ်အစွန်းကိုအခြေခံသည့် လုပ်ငန်းတခုခု၏ စီမံခန့်ခွဲရေးအဖွဲ့ဝင်အဖြစ်
သော်လည်းကောင်း၊

	 (ဂ)	 လွှတတ်ောတ်ရပရ်ပ၏် ကိယုစ်ားလယှ ်(သိုမ့ဟတု)် အစိုးရအဖွဲ့ တခခု၏ု အဖွဲ့
ဝင်သော်လည်းကောင်း မဖြစ်စေရ။

ပုဒ်မ (၁၅၉) 	ပြ ည်ထောင်စုတရားလွှတ်တော်ချုပ် တရားသူကြီးများကို စွပ်စဲွပြစ်တင်ခြင်း

	 (က)	အေ ာက်ဖော်ပြပါ အခြေအနေများတွင် ပြည်ထောင်စုတရားလွှတ်တော်ချုပ်
တရားသူကြီးများကို စွပ်စွဲပြစ်တင်နိုင်သည်။

		  (၁)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေပါ ပြဋ္ဌာန်းချကတ်ရပ ်
ရပ်ကို ချ ိုးဖောက်ခြင်း

		  (၂)	 အကျင့်သိက္ခာပျက်ပြားခြင်း

		  (၃)	 သတမ်တှပ်ြဋ္ဌာန်းထားသော အရညအ်ချင်းနငှ် ့တာဝနမ်ျား မကျေပနွခ်ြင်း

	 (ခ)	 အထက်ပုဒ်မခွဲ (က) ပါ အခြေအနေတရပ်ရပ်ကြောင့် ပြည်ထောင်စု တရား
လွှတ်တော်ချုပ်တရားသူကြီး တဦးဦးကို စွပ်စွဲပြစ်တင်လိုကြောင်း လွှတ်တော်
တရပရ်ပ၏် ကိယုစ်ားလယှစ်စုပုေါင်း၏ ၂၅ ရာခိငုန်ှုန်းကျောက် တငပ်ြလာပါက 
အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်နှင့် အသွင်ကူး 
ပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယအ်ောကလ်ွှတတ်ောမ် ှတညူသီောကိယုစ်ားလယှ်
အရေအတွက် ပါဝင်သည့် စုံစမ်းစစ်ဆေးရေးကော်မရှင်ကို အသွင်ကူးပြောင်း
ရေးကာလ လွှတ်တော်နှစ်ရပ် ညှိနှိုင်း၍ ဖွဲ့စည်းရမည်။ 

	 (ဂ)	 ယင်းကော်မရှင်၏ စုံစမ်းစစ်ဆေးတွေ့ရှိချက်ကို အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ 
ဖက်ဒရယ် အထက်လွှတ်တော်နှင့် အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်
အောက် လွှတ်တော်သို့ အသီးသီးတင်သွင်း၍ အဆုံးအဖြတ် ရယူရမည်။
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	 (ဃ)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ လွှတ်တော် (၂) ရပ်စလုံးတွင် သီးခြားစီမဲခွဲ၍ 
လွှတတ်ောအ်သီးသီး၏ ကိယုစ်ားလယှ ်ထကဝ်ကက်ျောစ်မီ ှစပွစ်ွပဲြစတ်ငခ်ြင်း 
မနှက်နသ်ညဟ် ုဆုံးဖြတမ်သှာ စပွစ်ွပဲြစတ်ငခ်ရံသည် ့တရားသကူြီးကိ ုတာဝန်

မှ ရပ်စဲကြောင်း ပြည်ထောင်စုသမ္မတမှ လက်မှတ်ရေးထိုးထုတ်ပြန်ရမည်။

ပုဒ်မ (၁၆၀)	 ကင်းလွတ်ခွင့်

		  ဖက်ဒရယ်တရားသူကြီးများသည် တင်ကူးကြံရွယ်ချက်ဖြင့် ဥပဒေချ ိုးဖောက်

ခြင်းမလှွ၍ဲ ၎င်းတို၏့တရားစရီငရ်ေးဆိငုရ်ာ လပုဆ်ောငခ်ျကမ်ျားနငှ်ပ့တသ်က်

ပြီး အရေးယူတရားစွဲဆိုခြင်း မခံထိုက်စေရ။

အခန်း (၉)

ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုနှင့် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များအကြား

အာဏာခွဲဝေခြင်းနှင့် အရင်းအမြစ်များ ခွဲဝေခြင်း

ပုဒ်မ (၁၆၁)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုနှင့် ပြည်နယ်များအကြား အာဏာခွဲဝေခြင်း

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်စနစ်၏အခြေခံမူဖြစ်သော စုပေါင်းအုပ်ချုပ်ခြင်း (Shared-rule) 
အရ ဖွဲ့စည်းထားသည့် ပြည်ထောင်စုနှင့် ကိုယ်ပိုင်အုပ်ချုပ်ခြင်း (Self-rule) 
အရ ဖွဲ့စည်းထားသော ပြည်နယ်များအကြားတွင် ဤ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ

နှင့်အညီ အာဏာခွဲဝေကျင့်သုံးခွင့် ရှိစေရမည်။

	 (ခ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုနှင့် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင် ပြည်နယ်များ

အကြားတငွ ်အာဏာများကိ ုခွဝဲေကျင့သ်ုံးခြင်း ‘မ’ူ အရ ပြညထ်ောငစ်အုာဏာ၊ 

ပြည်နယ်အာဏာ၊ ထပ်တူပြုအာဏာများနှင့် ကြွင်းကျန်အာဏာများကုိ 

သတ်မှတ်ပြဋ္ဌာန်းရမည်။

	 (ဂ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင် ပြည်နယ်များအားလုံး၏ ဘုံအကျ ိုးစီးပွား

အတွက် ကျင့်သုံးရန် လိုအပ်သော အခွင့်အာဏာများကို ပြည်ထောင်စုသို့ 

အပ်နှင်းသည်။

	 (ဃ)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုာဏာ၊ ပြညန်ယအ်ာဏာနငှ့ ်ထပတ်ပူြုအာဏာများ

တငွ ်ထည့သ်ငွ်းဖေါ်ပြထားခြင်း မရှသိည့ ်ကြွင်းကျနန်ေသည့အ်ာဏာများသည ်

ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝငပ်ြညန်ယမ်ျားတငွ ်တညရ်ှသိည။် (FDC - ၆)
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ပုဒ်မ (၁၆၂)	ပြ ည်ထောင်စုအာဏာ

	 (၁)	 ဖကဒ်ရယ ်ပြညထ်ောငစ် ုလကန်ကက်ိငုတ်ပဖ်ွဲ့များနငှ် ့ပြညထ်ောငစ်လုုခံြုံရေး
ဆိုင်ရာအဖွဲ့များ

	 (၂)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုတပ်မတော်

	 (၃)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုထောက်လှမ်းရေးအဖွဲ့

	 (၄)	ပြ ည်ထောင်စုလုံခြုံရေးကောင်စီ

	 (၅)	ပြ ည်ထောင်စုရဲတပ်ဖွဲ့ 

	 (၆)	 လက်နက်နှင့် ပေါက်ကွဲစေတတ်သော ခဲယမ်းမီးကျောက်များ ထုတ် လုပ်ခြင်း၊ 
ရောင်းချခြင်း၊ တင်သွင်းခြင်း၊ တင်ပို့ခြင်း

	 (၇)	 နိုင်ငံသားများ စစ်မှုထမ်းခြင်း

	 (၈)	 အပြည်ပြည်ဆိုင်ရာ၊ ဒေသဆိုင်ရာနှင့် နှစ်ပြည်ထောင်ဆိုင်ရာ စာချုပ် စာတမ်း
များ သဘောတူညီချက်များ

	 (၉)	 ကုလသမဂ္ဂနှင့် သံတမန်ဆိုင်ရာကိစ္စရပ်များ 

	 (၁၀)	 နိုင်ငံကူးလက်မှတ်နှင့် လူဝင်မှုကြီးကြပ်ရေး

	 (၁၁)	ငွေ စက္ကူထုတ်လုပ်ဖြန့်ချရိေး	  

	 (၁၂)	ပြ ည်ထောင်စုဘဏ်

	 (၁၃)	ပြ ည်ထောင်စုစာတိုက်၊ ကြေးနန်းနှင့် ဆက်သွယ်ရေး

	 (၁၄)	 အလေးချနိ်နှင့် ခြင်တွယ်တိုင်းတာခြင်း

	 (၁၅)	 ကူးယူဖြန့်ချခိွင့်၊ နည်းပညာမူပိုင်ခွင့်၊ ဒီဇိုင်းနှင့်တံဆိပ်အမှတ်အသားဆိုင်ရာ

	 (၁၆)	 အဆင့်မြင့်သိပ္ပံနှင့် နည်းပညာဆိုင်ရာ သုတေသနလုပ်ငန်းများ

	 (၁၇)	 နိုင်ငံသားဆိုင်ရာနှင့် နိုင်ငံခြားသားများ နိုင်ငံသားဖြစ်ခြင်း 

	 (၁၈)	ပြ ည်ထောင်စုနယ်မြေသတ်မှတ်ခြင်း

	 (၁၉)	ပြ ည်ထောင်စုရွေးကောက်ပွဲကော်မရှင်

	 (၂၀)	ပြ ည်ထောင်စုအဆင့် ရွေးကောက်ပွဲစနစ်

ပုဒ်မ (၁၆၃)	ပြ ည်နယ်အာဏာ

	 (၁)	ပြ ည်နယ်ရဲတပ်ဖွဲ့နှင့် ပြည်နယ်လုံခြုံရေးတပ်ဖွဲ့များ ဖွဲ့စည်းခြင်း

	 (၂)	ဒ ေသန္တရအစိုးရများ၊ ကိုယ်ပိုင်အုပ်ချုပ်ခွင့်ရဒေသများနှင့် အမျ ိုးသားနယ်မြေ

များ ဖွဲ့စည်းခြင်း 
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	 (၃)	မ ြေနှင့် သဘာဝသယံဇာတ 

	 (၄)	ပြ ည်နယ်အခွန်နှင့် အခွန်ဘဏ္ဍာဆိုင်ရာကိစ္စရပ်များ 

	 (၅)	ပြ ည်နယ်ကုန်သွယ်ရေး

	 (၆)	ပြ ည်နယ်လမ်းပန်းဆက်သွယ်ရေး 

	 (၇)	နေ အိမ်၊ ဥပစာ၊ မြေယာ၊ ပိုင်ဆိုင်မှု လွဲပြောင်းခြင်း 

	 (၈)	 ယဉ်ကျေးမှုဆိုင်ရာကိစ္စရပ်များ (Cultural Self-Determination) 

	 (၉)	ပ ညာရေး

	 (၁၀)	ပြ ည်နယ် စက်မှုလက်မှုနှင့် နည်းပညာ 

	 (၁၁)	 ကျန်းမာရေး 

	 (၁၂)	ပြ ည်နယ်လူမှုဖူလှုံရေး

	 (၁၃)	 စိုက်ပျ ိုးရေး 

	 (၁၄)	မွေ းမြူရေး 

	 (၁၅)	ပြ ည်နယ်သားဆိုင်ရာကိစ္စရပ်များ

	 (၁၆)	ပြ ည်နယ်ဝန်ထမ်းများနှင့် သင်ကြားလေ့ကျင့်ရေး 

	 (၁၇)	ပြ ည်နယ်ရွေးကောက်ပွဲကော်မရှင်

	 (၁၈)	ပြ ည်နယ်ရွေးကောက်ပွဲစနစ် 

	 (၁၉)	ပြ ည်နယ်တရားရေး (Customary law) ကုိအခြေခံသော တရားစီရင်ရေး)

ပုဒ်မ (၁၆၄)	 ထပ်တူပြုအာဏာ

	 (၁)	ပြ ညထ်ောငစ် ုအဝေးပြေးကားလမ်းများ၊ ရထားလမ်းများ၊ ရေကြောင်းလမ်းများ၊ 

ကမ်းရိုးတန်းနှင့် ပင်လယ်ရေကြောင်းသွားလာရေးများနှင့် လေကြောင်း

လုပ်ငန်းများ 

	 (၂)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုတငွ်း ရောင်းဝယခ်နွ၊် စီးပွားရေးလပုင်န်းခနွ၊် အမြတ်

ခွန်၊ ယစ်မျ ိုးခွန်၊ ဆိပ်ကမ်းခွန်အပါအဝင် အကောက်အခွန်ဆိုင်ရာကိစ္စရပ်များ

	 (၃)	 နယစ်ပက်နုသ်ယွရ်ေးနငှ် ့သငွ်းကနုထ်တုက်နု ်အခနွက်ောကခ်ခံြင်း၊ နိငုင်တံကာ

ကုန်သွယ်ရေးနှင့် ပြည်ထောင်စုအတွင်း ကုန်သွယ်ရေး

	 (၄)	 နိုင်ငံတကာငွေကြေးဆိုင်ရာအဖွဲ့အစည်းများနှင့် ဆက်သွယ်ခြင်းဆိုင်ရာများ
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	 (၅)	 နိုင်ငံခြားရင်းနှီးမြှုပ်နှံခြင်းဆိုင်ရာကိစ္စရပ်များ 

	 (၆)	 ဘဏ်နှင့် အာမခံလုပ်ငန်းများ 

	 (၇)	 အခွန်ဘဏ္ဍာခွဲဝေခြင်း

	 (၈)	 အခြေခံအဆောက်အအုံများ

	 (၉)	ပြ ည်သူ့ကြွေးမြီ

	 (၁၀)	 ဝန်ထမ်းလစာ၊ ချးီမြှင့်ငွေနှင့် ထောက်ပံ့ငွေဆိုင်ရာကိစ္စရပ်များ

	 (၁၁)	 နိငုင်ရံေးတာဝနထ်မ်းဆောငသ်ပူဂု္ဂိုလမ်ျား၏ ငွေကြေးနငှ်ပ့စ္စည်းဥစ္စာပိငုဆ်ိငုမ်ှု

	 (၁၂)	 အလုပ်ချနိ်၊ အနိမ့်ဆုံးလုပ်ခ၊ အလုပ်ပိတ်ရက်များနှင့် လုပ်ငန်းခွင်ဘေး 

အန္တရာယ်ကင်းရှင်းရေးစံနှုန်း သတ်မှတ်ချက်များ

	 (၁၃)	 အမျ ိုးသမီးများအတွက် လုပ်ငန်းခွင်ဆိုင်ရာ အထူးအစီအမံများ

	 (၁၄)	 အလုပ်သမားနှင့် တောင်သူလယ်သမားဆိုင်ရာ ကိစ္စရပ်များ

	 (၁၅)	 ကလေးသူငယ်များ၊ အမျ ိုးသမီးများ၊ ခြားနားစွမ်းသူများနှင့် သက်ကြီးရွယ်အို

များ စောင့်ရှောက်ရေး 

	 (၁၆)	 ကလေးများအခွင့်အရေးဆိုင်ရာကိစ္စရပ်များ 

	 (၁၇)	 အခြေခံပညာကို အခမဲ့သင်ကြားခွင့်

	 (၁၈)	ပ ဂု္ဂလကိကျောင်းများ၊ တက္ကသိလုန်ငှ် ့အသကမ်ွေးဝမ်းကျောင်းပညာရေးဆိငုရ်ာ

ကိစ္စရပ်များ

	 (၁၉)	ပြ ည်ထောင်စုဆိုင်ရာ ကျန်းမာရေးကိစ္စရပ်များ 

	 (၂၀)	 မူးယစ်ထုံထိုင်း ဘေးဖြစ်စေတတ်သောဆေးဝါးများ

	 (၂၁)	 သဘာဝပတ်ဝန်းကျင်ထိန်းသိမ်းရေး

	 (၂၂)	 လူဦးရေသန်းခေါင်စာရင်းကောက်ခံခြင်း

	 (၂၃)	 ဖွားသေစာရင်း မှတ်ပုံတင်ခြင်း

	 (၂၄)	ရ ာဇတ်မှုဥပဒေနှင့် တရားမကျင့်ထုံးဥပဒေဆိုင်ရာ ကိစ္စရပ်များ

	 (၂၅)	ဒ ုက္ခသည်ရေးရာနှင့် နိုင်ငံရေးခိုလှုံခွင့်ဆိုင်ရာကိစ္စရပ်များ

	 (၂၆)	 လူထုဆန္ဒဖော်ထုတ်ခြင်းနှင့် လုပ်ထုံးလုပ်နည်းများ 

	 (၂၇)	 အသင်းအဖွဲ့များနှင့် သမဂ္ဂများဖွဲ့စည်းခြင်း
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	 (၂၈)	 ဓလေထ့ုံးတမ်း ကွပဲြားခြားနားသမူျားအကြား လကထ်ပထ်မိ်းမြားခြင်း၊ ကွာရငှ်း

ခြင်းနှင့် အမွေဆက်ခံခြင်း

	 (၂၉)	 လူနည်းစုအခွင့်အရေးများကာကွယ်ခြင်း 

	 (၃၀)	 ဝန်ထမ်းလေ့ကျင့်ရေး

	 (၃၁)	ရ ေဒီယုိ၊ ရုပ်မြင်သံကြား၊ သတင်းမီဒီယာနှင့် ပံုနိှပ်ထုတ်ဝေခြင်းဆုိင်ရာကိစ္စရပများ

	 (၃၂)	 နိုင်ငံရေးပါတီများဆိုင်ရာကိစ္စရပ်များ

	 (၃၃)	 အရေးပေါ်အခြေအနေဆိုင်ရာကိစ္စရပ်များ

	 (၃၄)	ပြ ည်နယ်သစ်များ ဖွဲ့စည်းခြင်းနှင့် ပြည်နယ်နိမိတ်သတ်မှတ်ခြင်း	  

	 (၃၅)	ရွေ းကောက်ပွဲစနစ်နှင့် မဲဆန္ဒနယ်များ သတ်မှတ်ခြင်း

ပုဒ်မ (၁၆၅)	 ထပတ်ဥူပဒေပြုအညွှန်းများနငှ့ပ်တသ်ကလ်ျှင ်ပြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ောသ်ည ်

ပြညထ်ောငစ်တုဝန်းလုံးကိလုွှမ်းခြုံမည့ ်မဘူောငဆ်ိငုရ်ာဥပဒေများကိ ုပြဋ္ဌာန်း 

ရမည။် ပြညန်ယမ်ျားမ ှအသေးစတိဥ်ပဒေများ ပြဋ္ဌာန်းခြင်း၊ အကောငအ်ထည ်

ဖော် ဆောင်ရွက်ခြင်းတို့ကို ပြုလုပ်ရမည်။

ပုဒ်မ (၁၆၆)	 ဖက်ဒရယ်ဘဏ္ဍာရေးစနစ်ဆိုင်ရာ အခြေခံမူဝါဒများ

	 (က)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်ဖုွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေက အပန်ငှ်းထားသော ပြညန်ယ ်

၏ လပုပ်ိငုခ်ငွ်က့ဏ္ဍများကိ ုထရိောကစ်ွာ ဝနဆ်ောငမ်ှုပေးနိငုရ်နအ်တကွ ်ပြည ်

နယ်များသည် လုံလောက်သော ဘဏ္ဍာရေးအရင်းအမြစ်များနှင့် အသုံးစရိတ်

များကို စီမံခန့်ခွဲပိုင်ခွင့် ရှိရမည်။

	 (ခ)	ပြ ညထ်ောငစ်အုစိုးရမ ှစမီခံန့်ခွနဲိငုသ်ည့ ်ဘဏ္ဍာရေးအရင်းအမြစမ်ျား၊ ပြညန်ယ်

မှစီမခံန့်ခွဲနိုင်သည့်ဘဏ္ဍာရေးအရင်းအမြစ်များ၊ ပြညထ်ောင်စုအစိုးရနှင့် ပြည် 

နယ်အကြားအညီအမျှခွဲဝေရမည့် ဘဏ္ဍာရေးအရင်းအမြစ်များကို သတ်မှတ်

ပြဋ္ဌာန်းရမည်။ ၎င်းတို့ကိုသတ်မှတ်နိုင်ရေးအတွက် ပြည်ထောင်စုအစိုးရနှင့် 

ပြညန်ယအ်စိုးရများမ ှကိယုစ်ားလယှမ်ျား ပါဝငသ်ည် ့ဘဏ္ဍာရေးဆိငုရ်ာ ပူးတွဲ

ကော်မတီတရပ်ကို ဖွဲ့စည်းတာဝန်ပေးအပ်ရမည်။

	 (ဂ)	ပြ ည်ထောင်စုအစိုးရသည် ပြည်ထောင်စုအစိုးရမှ စီမံခန့်ခွဲရမည့် ဘဏ္ဍာရေး

အရင်းအမြစမ်ျားကိ ုစမီခံန့်ခွမဲည် ့သီးခြားယန္တရားကိ ုဖွဲ့စည်းထထူောငရ်မည။်

	 (ဃ)	ပြ ည်နယ်အစိုးရသည် ပြည်နယ်အစိုးရက စီမံခန့်ခွဲရမည့် ဘဏ္ဍာရေးအရင်း 

အမြစ်များကိုစီမံခန့်ခွဲမည့် သီးခြားယန္တရားကိုဖွဲ့စည်းထူထောင်ရမည်။
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	 (င)	ပြ ည်ထောင်စုအစိုးရနှင့်ပြည်နယ်အကြား အညီအမျှခွဲဝေရမည့် ဘဏ္ဍာရေး 

အရင်းအမြစ်များကို ဘဏ္ဍာရေးဆိုင်ရာ ပူးတွဲကော်မတီက စီမံခန့်ခွဲရမည်။ 

	 (စ)	 ဘဏ္ဍာရေးဆိငုရ်ာပူးတွကဲောမ်တသီည ်အခနွန်ှုန်းထား သတမ်တှခ်ြင်းနငှ် ့ခွဝဲေ

ခြင်းကို (၅) နှစ်လျှင် တကြိမ် ပြန်လည်သုံးသပ်ရမည်။

	 (ဆ)	ပြ ည်ထောင်စုအစိုးရမှ ပြည်နယ်များသို့ ဘဏ္ဍာငွေလွှဲပြောင်းခြင်းကို 

ပြည်ထောင်စုအစိုးရမှ စီမံဆောင်ရွက်ရမည်။

	 (ဇ)	ပြ ည်ထောင်စုအစိုးရ၏ စီမံခန့်ခွဲပိုင်ခွင့်ရှိသော ဘဏ္ဍာငွေကို အသုံးပြု၍ 

ပြည်နယ်များအကြား သာတူညီမျှရေးအစီအစဉ်ကို ဖော်ဆောင်ရန်အတွက် 

သီးခြားလွတ်လပ်သည့် ကော်မရှင်တရပ်ကို ပြည်ထောင်စုအစိုးရမှ ဖွဲ့စည်း

တာဝန်ပေးအပ်ရမည်။

	 (ဈ)	ပြ ည်နယ်တခုနှင့် တခုအကြား ဘဏ္ဍာငွေလွှဲပြောင်းခြင်းကို သက်ဆိုင်ရာ

ပြည်နယ်များမှ ညှိနှိုင်းဆောင်ရွက်ရမည်။

	 (ည)	ပြ ညန်ယတ်ခနုငှ်တ့ခအုကြား အခနွန်ှုန်းထား သတမ်တှခ်ျကမ်ျား ကွာဟမှုကျဉ်း 

မြောင်းရေးအတွက် ပြည်နယ်အသီးသီးမှ တာဝန်ခံဆောင်ရွက်ရမည်။

	 (ဋ)	ပြ ည်နယ်အစိုးရသည် အခြေခံအဆောက်အဦ အသုံးစရိတ်များအတွက် 

ပြညထ်ောငစ်အုစိုးရနငှ့ ်ဘနွ်းစာချုပဈ်ေးကကွမ်ျားမ ှချေးငွေများ ရယပူိငုခ်ငွ်ရ့ှိ

သည်။ နိုင်ငံတကာငွေကြေးရန်ပုံငွေ အဖွဲ့အစည်းများနှင့် နိုင်ငံခြားအစိုးရများ

ထံမှ ချေးငွေရယူပိုင်ခွင့် မရှိစေရ။

	 (ဌ)	ဒ ေသန္တရအစိုးရမှ စီမံခန့်ခွဲပိုင်ခွင့်ရှိသော ဘဏ္ဍာရေးအရင်းအမြစ်များကို 

ပြညန်ယ၏် စမီခံန့်ခွပဲိငုခ်ငွ့ရ်ှသိော အရင်းအမြစမ်ျားထမဲ ှခွဝဲေ၍ သကဆ်ိငုရ်ာ

ပြည်နယ်မှ သတ်မှတ်ပြဋ္ဌာန်းရမည်။ 

	 (ဍ)	ပြ ညထ်ောငစ်အုစိုးရ၏ အသုံးစရတိမ်ျားကိ ုဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ော်

မှ ဥပဒေပြုပြဋ္ဌာန်းရမည်။

	 (ဎ)	ပြ ည်နယ်နှင့် ဒေသန္တရအစိုးရများ၏ အသုံးစရိတ်များကို ပြည်နယ်လွှတ်တော်

မှ ဥပ‌ဒေပြုပြဋ္ဌာန်းရမည်။

	 (ဏ)	 သဘာဝသယံဇာတ ရောင်းချခြင်းမှ ရရှိသည့် အကျ ိုးအမြတ်များကို ခွဲဝေရန်

အတွက် သဘာဝ သယံဇာတဆိုင်ရာ ပူးတွဲကော်မတီတရပ်ကို ပြည်ထောင်စု

အစိုးရနှင့်သက်ဆိုင်ရာပြည်နယ်များမှဖွဲ့စည်းရမည်။
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	 (တ)	 သဘာဝသယံဇာတများကို ထုတ်ယူသုံးစွဲရာတွင် ဒေသနေပြည်သူလူထု၏ 

သဘော ထားကိရုယခူြင်း၊ သဘာဝသယဇံာတ ထတုယ်သူုံးစွမဲှုကိ ုစောင်က့ြည့်

ခြင်း၊ သဘာဝ သယံဇာတထုတ်ယူသံုးစဲွမှုကြောင်း နစ်နာသူများကုိလျော်ကြေး
ပေးခြင်းနှင့်သဘာဝ သယဇံာတ ထတုယ်သူုံးစွမဲှုကြောင်း ပျကစ်ီးယိယုငွ်းမှုများ
ကိ ုစနစတ်ကျ ဆောငရ်ကွန်ိငုရ်ေးအတကွ ်အကြပံြုပေးမည် ့သီးခြားလတွလ်ပ်
သော သဘာဝ သယဇံာတဆိငုရ်ာကောမ်ရငှတ်ရပက်ိ ုပြညထ်ောငစ်အုစိုးရနငှ် ့
သက်ဆိုင်ရာပြည်နယ်များမှ ညှိနှိုင်းဖွဲ့စည်းရမည်။

အခန်း (၁၀)

နိုင်ငံသားဖြစ်ခြင်း

ပုဒ်မ (၁၆၇) 	နိုင်ငံသားအခွင့်အရေး

		  ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ုနိငုင်သံားတဦးသည ်ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝင်
ပြည်နယ်များ အားလုံး၌ နိုင်ငံသားတဦး ရသင့်ရထိုက်သော အခွင့်အရေးနှင့် 
ကင်းလွတ်ခွင့်များကို တူညီစွာ ခံစားရရှိစေရမည်။

ပုဒ်မ (၁၆၈)	 နိုင်ငံသားဖြစ်ခြင်းဆိုင်ရာဥပဒေ

		  နိုင်ငံသားဖြစ်ခြင်းဆိုင်ရာဥပဒေကို ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်က 
ပြဋ္ဌာန်းရမည်။

ပုဒ်မ (၁၆၉) 	နိုင်ငံသား အလိုအလျောက်ဖြစ်ခြင်း

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင် ပြည်နယ်တခုခု၏ ပြည်နယ်သားတဦးသည် 
ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုနိုင်ငံသားဖြစ်သည်။

	 (ခ)	 နိုင်ငံသားမိဘနှစ်ဦးမှ မွေးဖွားလာသူတိုင်းသည် အလိုအလျောက် နိုင်ငံသား
ဖြစ်သည်။

	 (ဂ)	 နိုငင်သံားမဘိ တဦးဦးမ ှဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်နုယန်ိမတိအ်တငွ်း၌ မွေးဖွား
လာသူတိုင်းသည် အလိုအလျောက် နိုင်ငံသားဖြစ်သည်။

	 (ဃ)	 နိုင်ငံသားမိဘနှစ်ဦးမှ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုနယ်နိမိတ်ပြင်ပ၌ မွေးဖွားလာ
သောကလေးများသည် အလိုအလျောက် နိုင်ငံသားဖြစ်သည်။

	 (င)	 ဤအသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ အတညပ်ြုသည်အ့ချနိ်
တွင် နိုင်ငံသားဖြစ်ပြီးသူများသည် အလိုအလျောက်နိုင်ငံသားဖြစ်သည်။
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ခြွင်းချက။်	 ဤပုဒ်မ (၁၆၉) ပုဒ်မခွဲ (ဃ) အရ နိုင်ငံသားဖြစ်ပြီးသူများဟုဆိုရာတွင် တရား 
မဝင်သော နည်းလမ်းတခုခုကို အသုံးပြု၍ နိုင်ငံသားဖြစ်ထားသူများ အကျုံး 

မဝင်စေရ။

ပုဒ်မ (၁၇၀)	 ဥပဒေအရ နိုင်ငံသားဖြစ်ခွင့်

	 (က)	 ဤဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ အတည်မပြုမီအချနိ်တွင် မြန်မာနိုင်ငံသားအဖြစ်မှ 

ရပ်စဲခံရသူများသည် ဥပဒေနှင့်အညီ နိုင်ငံသားဖြစ်ခွင့် လျှောက်ထားလာလျှင် 

နိုင်ငံသားဖြစ်ခွင့် ပြန်လည်ရရှိစေရမည်။

	 (ခ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု နယ်နိမိတ်ပြင်ပ၌ နိုင်ငံသားမိဘ တဦးဦးမှ မွေးဖွား

လာသောကလေးသည် နိုင်ငံသားအဖြစ်လျှောက်ထားပိုင်ခွင့် ရှိစေရမည်။

ပုဒ်မ (၁၇၁)	 နိုင်ငံခြားသားများ နိုင်ငံသားဖြစ်ခွင့်

	 (က)	 ၁၉၄၈ ခနုစှ ်ဇနန်ဝါရ ီ(၄) ရကန်ေ့မတိငုမ်ကီပင ်မြနမ်ာနိငုင်အံတငွ်း၌ မွေးဖွား၍ 

အစဉ်တစိုက် နေထိုင်ခဲ့သော နိုင်ငံခြားသားများသည်သော်လည်းကောင်း၊ 

လတွလ်ပရ်ေး ရရှသိည့အ်ချနိမ်စှ၍ မြနမ်ာနိငုင်အံတငွ်း မွေးဖွား၍ အစဉတ်စိကု်

နေထိငုက်ြသော နိငုင်ခံြားသားများသညသ်ောလ်ည်းကောင်း၊ ၁၉၈၂ နိငုင်သံား

ဥပဒေနငှ့ ်အခြားမတရားသောဥပဒေများကြောင့ ်နိငုင်သံားဖြစခ်ငွ့ ်အခငွ့အ်ရေး

ရှပိါလျက ်နိငုင်သံားဖြစခ်ငွ့မ်ရရှခိင ်ပြညတ်ငွ်းစစန်ငှ့အ်ခြားနိငုင်ရံေးနငှ့စ်စရ်ေး 

ပဋိပက္ခများကြောင့် စစ်ရှောင်စခန်းများနှင့် နိုင်ငံခြားတိုင်းပြည်သို့ ခိုလှုံနေ

သူများသည် ပုဒ်မ (၆၂) ပါပြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်အညီ နိုင်ငံသား ပြန်လည်စိစစ်

ခြင်း ခံယူ၍သော်လည်းကောင်း၊ ပုဒ်မ (၁၆၈) ပါ ပြဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီအသွင်

ကူးပြောင်းရေးကာလဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ောက် ပြဋ္ဌာန်းထားသော

ဥပဒေ၊ နည်းဥပဒေနှင့် လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများအတုိင်း နုိင်ငံသားဖြစ်ခွင့်ရိှစေရမည။်

	 (ခ)	 နိုင်ငံခြားသားများ နိုင်ငံသားဖြစ်ခြင်းနှင့်ပတ်သက်၍ အသွင်ကူးပြောင်းရေး

ကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်မှ ဥပဒေပြု ပြဋ္ဌာန်းပေးရမည်။

ပုဒ်မ (၁၇၂) 	 တပြိုင်နက် နိုင်ငံသားဖြစ်ခွင့်

		  ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု နိုင်ငံသားတဦးသည် အခြားနိုင်ငံတခ၏ နိုင်ငံသား 

အဖြစ် ခံယူခွင့်ရှိသည်။ ထိုသို့ ခံယူခြင်းကြောင့် မူလဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု 

နိုင်ငံသားဖြစ်မှုကုိ အလုိအလျောက်ဆံုးရှုးံခြင်း မရိှစေရ။ တပြိုင်နက်တည်း 

နုိင်ငံသားဖြစ်ခွင့်ရိှသည်။

မှတ်ချက်။	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလတွင် ဆောင်ရွက်ရန် မဖြစ်နိုင်သေးပါ။
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ပုဒ်မ (၁၇၃)	 နိုင်ငံသားအဖြစ် မဲပေးပိုင်ခွင့်

		  ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု နိုင်ငံသားတဦးသည် မိမိနေရင်းပြည်နယ်မှ အခြား

ပြည်နယ်တခုသို့သော်လည်းကောင်း၊ အခြားနိုင်ငံတခုသို့သော်လည်းကောင်း 
ယာယီပြောင်းရွှေ့နေထိုင်သော်လည်း ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုတခုလုံးနှင့် 
သက်ဆိုင်သော ဆန္ဒခံယူပွဲ၊ ရွေးချယ်တင်မြှောက်ပွဲများတွင် မဲပေးပိုင်ခွင့် ရှိစေ
ရမည်။

ပုဒ်မ (၁၇၄)	ပြ ည်နယ်သားဖြစ်ခြင်း

	 (က)	 ၁၉၄၈၊ ဇန်နဝါရီလ (၄) ရက်နေ့တွင် လွတ်လပ်ရေးရရှိချနိ်ကတည်းက ဖက်
ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင် ပြည်နယ်တခုခု၏နယ်နိမိတ်အတွင်း မျ ိုးရိုးစဉ် 
ဆက်နေထိုင်လာခဲ့ကြသော ဒေသခံဌာ‌နေ တိုင်းရင်းသားလူမျ ိုးများသည် ထို
ပြည်နယ်၏ ပြည်နယ်သား အလိုအလျောက်ဖြစ်ခွင့်ရှိသည်။

	 (ခ)	ပ ဒုမ် (၁၆၉) ပြဋ္ဌာန်းချကန်ငှ့အ်ည ီအလိအုလျောကန်ိငုင်သံားဖြစခ်ငွ့ရ်ှသိတူိငု်း
သည ်ဤဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ ပြဋ္ဌာန်းသည့အ်ချနိတ်ငွ ်နေထိငုရ်ာပြညန်ယ ်
၏ ပြည်နယ်သားအလိုအလျောက်ဖြစ်ခွင့်ရှိသည်။

	 (ဂ)	ပ ုဒ်မ (၁၇၀)၊ (၁၇၁) နှင့် (၁၇၂) တို့၏ ပြဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီ နိုင်ငံသားဖြစ်ခွင့်ရှိ
သူတိုင်းသည် ဤဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေပြဋ္ဌာန်းသည့်အချနိ်တွင် နေထုိင်ရာ
ပြည်နယ်၏ ပြည်နယ်သားလျှောက်ထားပုိင်ခွင့်ရိှသည်။

	 (ဃ)	ပြ ည်ထောင်စုတာဝန်များကို ထမ်းဆောင်ခြင်းကြောင့်သော်လည်းကောင်း၊ 
အခြားစီးပွားရေး၊ လမူှုရေးနငှ့ ်နိငုင်ရံေးအကြောင်းအမျ ိုးမျ ိုးကြောင့သ်ောလ်ည်း 
ကောင်း၊ ပြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝငပ်ြညန်ယတ်ခမု ှအခြားပြညန်ယတ်ခသုို ့ပြောင်း 
ရွှေ့နေထိငုသ်မူျားသည ်ယင်းပြောင်းရွှေ့နေထိငုရ်ာဒေသ၌ ပြညန်ယသ်ားအဖြစ ်
ခံယူရန် လျှောက်ထားပိုင်ခွင့်ရှိသည်။

	 (င)	ပြ ညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝင ်ပြညန်ယတ်ခခု၏ု ပြညန်ယသ်ား (ဌာနေတိငု်းရင်းသား) 
ဖြစခ်ဲသ့ောလ်ည်း အကြောင်းအမျ ိုးမျ ိုးကြောင့ ်အခြားပြညန်ယတ်ခခုတုငွ ်နစှ်
ပေါင်းများစွာ နေထိုင်ပြီးနောက်၊ မိမိ၏ဇာတိ ပြည်နယ်သားအဖြစ် ပြန်လည်
ခယံလူိသုမူျားသည ်ပြညန်ယသ်ားအဖြစ ်ခယံရူန ်လျှောကထ်ားပိငုခ်ငွ့ရ်ှသိည။်

မှတ်ချက်။	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလတွင် ဤပုဒ်မ ထည့်သွင်းပြဋ္ဌာန်းရန် လို-မလို 
ဆက်လက်ဆွေးနွေးရန်။

ပုဒ်မ (၁၇၅)	ပြ ည်နယ်သားဖြစ်ခြင်းဆိုင်ရာဥပဒေ

		  ပြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝငပ်ြညန်ယမ်ျား၏ ပြညန်ယလ်ွှတတ်ောတ်ိုသ့ည ်သကဆ်ိငု ်
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ရာ ပြည်နယ်သားဖြစ်ခြင်း ဥပဒေများ ကို ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်နှင့် ညှိနှိုင်း
တိုင်ပင်၍  ရေးဆွဲပြဋ္ဌာန်းပိုင်ခွင့်ရှိသည်။

မှတ်ချက်။	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလတွင် ဆောင်ရွက်ရန် မဖြစ်နိုင်သေးပါ။

ပုဒ်မ (၁၇၆)	ပြ ည်နယ်သားအခွင့်အရေး

		  နိငုင်သံားတဦးသည ်မမိနိေရင်းဒေသပြညန်ယမ် ှအခြားပြညန်ယတ်ခအုတငွ်း

သို ့ပြောင်းရွှေ့နေထိုငသ်ောကစိ္စတွင် ပြောင်းရွှေ့နေထိုငရ်ာ ပြည်နယ၏်ဥပဒေ

နှင့်အညီသာလျှင် အဆိုပါပြည်နယ်၏ ပြည်နယ်သားဖြစ်ခွင့်နှင့် မဲပေးပိုင်ခွင့်၊ 

အရွေးချယ်ခံပိုင်ခွင့်ကို ရရှိစေရမည်။

ပုဒ်မ (၁၇၇) 	ပြ ည်နယ်သားအဖြစ် မဲပေးခွင့်၊ အရွေးချယ်ခံပိုင်ခွင့်

		  ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ုနိငုင်သံားတဦးသည ်သကဆ်ိငုရ်ာ ပြညန်ယတ်ခခုတုငွ်

သာ မပဲေးခငွ်၊့ အရွေးချယခ်ပံိငုခ်ငွ်က့ိကုျင်သ့ုံးပိငုခ်ငွ်ရ့ှသိည။် ယင်းအခငွ်အ့ရေး

ကို ပြည်နယ်တခုထက်ပို၍ ကျင့်သုံးပိုင်ခွင့် မရှိစေရ။

ပုဒ်မ (၁၇၈) 	အဝေးရောက်နိုင်ငံသားများ

		  ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ပြင်ပ အခြားနိုင်ငံများသို့ ရောက်ရှိနေထိုင်လျက်ရှိ

သော နိုင်ငံသားများ၏ အခွင့်အရေးနှင့် တာဝန်ဝတ္တရားဆိုင်ရာကိစ္စရပ်များ

အတွက် အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်မှ 

ဥပဒေပြဋ္ဌာန်းရမည်။

ပုဒ်မ (၁၇၉)	 နိုင်ငံသားအဖြစ် ပြန်လည်လက်ခံခြင်း

	 (က)	တ စ်ပါတီအာဏာရှင်စနစ်နှင့် စစ်အာဏာရှင်စနစ်ခေတ်များတွင် မတရား

သောဥပဒေများကြောင့် နိုင်ငံသားဖြစ်ခွင့် အခွင့်အရေးဆုံးရှုံးသူများ နိုင်ငံသား

ဖြစခ်ငွ့ ်ပြနလ်ညရ်ရှနိိငုရ်ေးအတကွ ်နိငုင်သံားစစိစရ်ေးကောမ်ရငှက်ိ ုဖွဲ့စည်း၍ 

အသငွက်ူး ပြောင်းရေးကာလအတငွ်း စတငဆ်ောငရ်ကွန်ိငုရ်ေးအတကွ ်အသငွ်

ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ောက် ဥပဒေပြဋ္ဌာန်း၍ 

ပုဒ်မ (၆၁) နှင့် (၆၂) ပြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်အညီ ဆောင်ရွက်ရမည်။

	 (ခ)	ပြ ညတ်ငွ်းစစန်ငှ့ ်အခြားသော နိငုင်ရံေးအကြောင်းအမျ ိုးမျ ိုးကြောင့ ်နိငုင်သံား

ဖြစခ်ငွ့ ်လကလ်တွဆ်ုံးရှုံးသမူျားကိ ုနိငုင်သံားပြနလ်ညရ်ရှခိငွ့ရ်ရှနိိငုရ်ေးအတကွ ်

ဒုက္ခသည်များနှင့် ပြည်တွင်းနေရပ်စွန့်ခွာသူများ ပြန်လည်နေရာချထားရေး

အစီအစဉ်နှင့်တွဲဖက်၍ နိုင်ငံသားပြန်လည်စိစစ်ရေးကော်မရှင်ကို ဖွဲ့စည်း၍ 

အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလအတငွ်း စတငဆ်ောငရ်ကွန်ိငုရ်ေးအတကွ ်အသငွ်
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ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယ ်ပြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ောက် ဥပဒေပြဋ္ဌာန်း၍ 
ပုဒ်မ (၆၁) နှင့် (၆၂) ပြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်အညီ ဆောင်ရွက်ရမည်။

အခန်း (၁၁)

ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု လုံခြုံရေးနှင့် ကာကွယ်ရေး

ပုဒ်မ (၁၈၀)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု လုံခြုံရေးနှင့် ကာကွယ်ရေးဆိုင်ရာအခြေခံမူများ

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ လုံခြုံရေးနှင့် ကာကွယ်ရေးဆိုင်ရာ လက်နက်ကိုင်
တပ်ဖွဲ့အားလုံးသည် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလုံခြုံရေးနှင့် ဖက်ဒရယ်
ပြည်ထောင်စုအတွင်း နေထိုင်သူအားလုံး၏ လူသားလုံခြုံမှုကို ကာကွယ်
စောင့်ရှောက်ရမည်။

	 (ခ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု လုံခြုံရေးနှင့် ကာကွယ်ရေးဆိုင်ရာ အခြေခံမူ ပုဒ်မ 
(၁၅- က) ပါ ပြဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ လုံခြုံရေးနှင့်
ကာကယွရ်ေးဆိငုရ်ာ လကန်ကက်ိငုတ်ပဖ်ွဲ့အားလုံးသည ်မညသ်ည့အ်ခြေအနေ၊ 
မည်သည့်အချန်ိအခါမဆုိ အရပသားအစုိးရ၏ အုပ်ချုပ်မှုအောက်တွင်ရိှစေရမည။်

	 (ဂ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု လုံခြုံရေးနှင့် ကာကွယ်ရေးဆိုင်ရာ အခြေခံမူ ပုဒ်မ 
(၁၅ - ခ) ပါပြဋ္ဌာန်းချကန်ငှ့ ်အည ီလသူားလုခံြုံရေးကိ ုအခြေခသံောမဝူါဒများ 
ချမှတ်ကျင့်သုံးနိုင်ရေးအတွက် အောက်ပါလူသား လုံခြုံရေးကဏ္ဍ (၇) ရပ်ကို 
အကောင်အထည်ဖော်ကျင့်သုံးရမည်။

		  (၁)	 အစားအသောက်လုံခြုံမှု (Food Security)

		  (၂)	 ကျန်းမာရေးလုံခြုံမှု (Health Security)

		  (၃)	 စီးပွားရေးလုံခြုံမှု (Economic Security)

		  (၄)	 နိုင်ငံရေးလုံခြုံမှု (Political Security)

		  (၅)	ပ ုဂ္ဂိုလ်ရေးလုံခြုံမှု (Personal Security)

		  (၆)	ရပ ်ရွာအသိုင်းအဝိုင်းလုံခြုံမှု (Community Security)

		  (၇)	 သဘာဝပတ်ဝန်းကျင်လုံခြုံမှု (Environmental Security)

	 (ဃ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ လုံခြုံရေးနှင့် ကာကွယ်ရေးဆိုင်ရာ လက်နက်ကိုင်

တပဖ်ွဲ့ဝငမ်ျားအားလုံးသည ်ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေကိ ုလေးစားလိကုန်ာရမည။်
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	 (င)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ုလုခံြုံရေးနငှ့ ်ကာကယွရ်ေးဆိငုရ်ာ မဝူါဒများ၊ လပုထ်ုံး 
လုပ်နည်းများနှင့် စည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများအတွက် လိုအပ်သောဥပဒေနှင့် 
နည်းဥပဒေများကို ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်က ပြဋ္ဌာန်းပေးရမည်။

	 (စ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု လုံခြုံရေးနှင့် ကာကွယ်ရေးဆိုင်ရာ အသုံးစရိတ်များ
ကို ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်က စိစစ်အတည်ပြုပေးရမည်။

	 (ဆ)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်၏ု ‘‘ပြညထ်ောငစ်လုုခံြုံရေးနငှ့ ်ကာကယွရ်ေးကောငစ်’ီ’ 
ကို ဖွဲ့စည်းရမည်။ ယင်းကောင်စီတွင် ပြည်နယ်လုံခြုံရေးနှင့် ကာကွယ်ရေး
ကောငစ်မီျားမအှနည်းဆုံးတဦးစအီပါအဝင ်ကောငစ်ဝီငစ်စုပုေါင်း (၅၀) ရာခိငု ်
နှုန်းမကျော်သော ပြည်ထောင်စုအဆင့်ပုဂ္ဂိုလ်များ ပါဝင်၍ ဖွဲ့စည်းစေရမည်။

	 (ဇ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ လုံခြုံရေးနှင့် ကာကွယ်ရေးဆိုင်ရာ လက်နက်ကိုင်
တပ်ဖွဲ့ဝင်များသည် မည်သည့်နိုင်ငံရေးပါတီ၏ ပါတီဝင်မျှ မဖြစ်စေရ။ မည်
သည့်နိုင်ငံရေးပါတီ (သို့မဟုတ်) လူပုဂ္ဂိုလ်တို့၏ ဩဇာခံ မဖြစ်စေရ။

	 (ဈ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ လုံခြုံရေးနှင့် ကာကွယ်ရေးဆိုင်ရာ လက်နက်ကိုင်
တပ်ဖွဲ့ဝင်များ ဖွဲ့စည်းတာဝန်ပေးအပ်မှုတွင် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင် 
ပြည်နယ်များအားလုံး၏ အချ ိုးကျ ကိုယ်စားပြုမှု ရှိစေရမည်။

	 (ည)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ လုံခြုံရေးနှင့် ကာကွယ်ရေးဆိုင်ရာလက်နက်ကိုင်
တပ်ဖွဲ့ဝင်များအတွင်းလူမျ ိုး၊ ဘာသာ၊ အသားအရောင်၊ လိင်နှင့် လိင်စိတ်ခံယူ
မှုတို့အပေါ် အခြေခံ၍ ခွဲခြားဆက်ဆံခြင်း မရှိစေရ။

	 (ဋ)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်၏ု ပြညထ်ောငစ်ရုတဲပဖ်ွဲ့နငှ့ပ်ြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝငပ်ြည ်
နယ်များ၏ ပြည်နယ်ရဲတပ်ဖွဲ့များကို သီးခြားစီဖွဲ့စည်းပေးရမည်။ (FDC- )

	 (ဌ)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝင ်ပြညန်ယမ်ျား၏ ပြညန်ယရ်တဲပဖ်ွဲ့များကိ ုပဒုမ် 
(၁၈၅) နှင့် (၁၈၆) တို့ပါ ပြဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီ ဖွဲ့စည်းရမည်။

ပုဒ်မ (၁၈၁)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု လုံခြုံရေးနှင့် ကာကွယ်ရေးအဖွဲ့အစည်းများ

	 (က)	ပြ ည်ပကျူးကျော်မှုကို ကာကွယ်နိုင်ရန်အတွက် တိုင်းရင်းသားလူမျ ိုးပေါင်းစုံ 
ပါဝင်သော ပြည်ထောင်စုတပ်မတော်တရပ်ကို ဖွဲ့စည်းရမည်။

	 (ခ)	ပြ ည်ထောင်စုအဖွဲ့ဝင်ပြည်နယ်များတွင် ပြည်နယ်လုံခြုံရေးတပ် ဖွဲ့စည်းခွင့်ရှိ
သည်။

	 (ဂ)	 နယ်စပ်လုံခြုံရေးတပ်ဖွဲ့၊ ကမ်းခြေစောင့်တပ်ဖွဲ့၊ ထောက်လှမ်းရေးအဖွဲ့၊ 

အကောကအ်ခနွဌ်ာနနငှ် ့လဝူငမ်ှုကြီးကြပရ်ေးဌာနတို၏့ လကန်ကက်ိငုဆ်ောင်
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ခြင်းဆိငုရ်ာကစိ္စရပမ်ျားကိ ုဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ောမ် ှဥပဒေပြဋ္ဌာန်း
ပေးရမည်။

	 (ဃ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်သည် ပြည်ထောင်စု၏ လုံခြုံရေးနှင့် ကာ 
ကွယ်ရေးဆိုင်ရာကိစ္စရပ်များအတွက် လိုအပ်သော ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု
လက်နက်ကိုင်တပ်ဖွဲ့များနှင့် အမျ ိုးသားလုံခြုံရေးဆိုင်ရာအဖွဲ့များကို ဥပဒေ
ပြဋ္ဌာန်း၍ ဖွဲ့စည်းတာဝန်ပေးအပ်နိုင်သည်။

ပုဒ်မ (၁၈၂)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုတပ်မတော်

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအား ပြည်ပရန်မှ ကာကွယ်ရေးအတွက် ဖက်ဒရယ်
ပြညထ်ောငစ် ုတပမ်တောတ်ရပက်ိ ုဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ုကာကယွရ်ေးနငှ် ့
လုံခြုံရေးတပ်ဖွဲ့များဆိုင်ရာ အခြေခံမူများနှင့်အညီ ဖွဲ့စည်းထူထောင်ရမည်။

	 (ခ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုတပ်မတော်ကို ကြည်းတပ်၊ ရေတပ်၊ လေတပ်တို့ဖြင့် 
လိုအပ်ချက်နှင့်အညီ ဖွဲ့စည်းထားရှိရမည်။ 

	 (ဂ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုသမ္မတသည် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုတပ်မတော်၏ 
စစ် သေနာပတိချုပ် ဖြစ်စေရမည်။

	 (ဃ)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်ဝုနက်ြီးချုပသ်ည ်ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ော်
မခှျမတှထ်ားသော ပြညထ်ောငစ်တုပမ်တော၏် ကာကယွရ်ေးဆိငုရ်ာ အခြေခံ
မူဝါဒများကို တာဝန်ခံဆောင်ရွက်ရမည်။

	 (င)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုတပ်မတော်၏ နေ့စဉ်လုပ်ငန်းဆိုင်ရာကိစ္စများသည် 
ကာကွယ်ရေးဝန်ကြီးဌာန၏ ကွပ်ကဲမှုအောက်တွင် ရှိစေရမည်။

	 (စ)	 ဖကဒ်ရယ်ပြညထ်ောင်စုကာကွယ်ရေးဝန်ကြီးအဖြစ် ဖကဒ်ရယ် ပြညထ်ောင်စု
တပ်မတော်တွင် လက်ရှိ တာဝန်ထမ်းဆောင်နေသူ မည်သူ့ကိုမျှ ခန့်အပ်ခြင်း 
မရှိစေရ။ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု ကာကွယ်ရေးဝန်ကြီးသည် အရပဘက်
ဆိုင်ရာပုဂ္ဂိုလ် ဖြစ်စေရမည်။

	 (ဆ)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်တုပမ်တောသ်ည ်ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ော်
မှ ခွဲဝေသတ်မှတ်ထားသည့် ပြည်ထောင်စုဘဏ္ဍာငွေဖြင့်သာသုံးစွဲလည်ပတ်ရ
မည။် တပမ်တော ်အကျ ိုးစီးပွားအတကွသ်ီးသန့် စီးပွားရေးလပုင်န်းလပုဆ်ောင်
ခြင်းမရှိစေရ။ 

	 (ဇ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုတပ်မတော်သည် ဘဏ္ဍာရေးတာဝန်ခံမှုရှိပြီး တပ်ဖွဲ့
ဝငမ်ျား၏ အဂတလိိကုစ်ားမှုများကိ ုထရိောကစ်ွာ အရေးယဆူောငရ်ကွရ်မည။်
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	 (စျ)	 အုပ်ချုပ်ခြင်း၊ ကွပ်ကဲခြင်း၊ တရားရေးသုံးသပ်ချက်များ ပြုလုပ်ခြင်းတို့မှအပ 
တပ်မတော်၏ လုပ်ငန်းဆောင်တာများတွင် နိုင်ငံရေးအရ တာဝန်ရှိသူများက 
ဥပဒေနှင့်အညီ မဟုတ်သော ဝင်ရောက်စွက်ဖက်ခြင်း မရှိစေရ။

	 (ည)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုတပ်မတော်၏ ကြည်းတပ်၊ ရေတပ်၊ လေတပ်တို့
အတကွ ်သီးခြားစစတ်က္ကသိလုမ်ျားဖွဲ့စည်းတညထ်ောငရ်မည။် ယင်းတက္ကသိလု ်
များတငွ ်ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝငပ်ြညန်ယမ်ျားမ ှအချ ိုးကျတကရ်ောက ်
သင်ကြားခွင့် ရှိစေရမည်။

	 (ဋ)	 စစပ်ညာသငတ်န်းအဆင်ဆ့င်တွ့င ်စစဘ်ကဆ်ိငုရ်ာ ဘာသာရပမ်ျားအပြင ်ဒမီို
ကရေစီအခြေခံကျင့်စဉ်နှင့် လူ့အခွင့်အရေးဆိုင်ရာသဘောတရားများ၊ ဖက်
ဒရယပ်ြညထ်ောငစ် ုဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေအပါအဝင ်အရပဘ်က ်အပုခ်ျုပရ်ေး
ဆိုင်ရာ အခြေခံသဘောတရားများကိုပါ ထည့်သွင်းသင်ကြား ပို့ချရမည်။

	 (ဌ)	 နိုင်ငံသားများ စစ်မှုထမ်းရေးဆိုင်ရာဥပဒေကို ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု
လွှတ်တော်မှ ပြဋ္ဌာန်းပေးရမည်။

ပုဒ်မ (၁၈၃)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု ရဲတပ်ဖွဲ့

	 (က)	 ဖက်ဒရယ် ပြည်ထောင်စုနှင့် သက်ဆိုင်သော အမျ ိုးသားလုံခြုံရေးနှင့် တရား
ဥပဒေ စိုးမိုးရေးအတွက် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုရဲတပ်ဖွဲ့ကို ဖက်ဒရယ်
ပြည်ထောင်စုကာကွယ်ရေးနှင့် လုံခြုံရေးတပ်ဖွဲ့များဆိုင်ရာ အခြေခံမူများနှင့်
အညီ ဖွဲ့စည်းထူထောင်ရမည်။

	 (ခ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုရဲတပ်ဖွဲ့ကို ပြည်ထောင်စုအစိုးရ၏ ပြည်ထဲရေး
ဝန်ကြီးဌာနလက်အောက်တွင် ထားရှိရမည်။

	 (ဂ)	ပြ ညထ်ောငစ်အုဆင်လ့ွှတတ်ောမ်ျားတငွ ်ပြညထ်ောငစ်ဆုိငုရ်ာ ပြညတ်ငွ်းလုခံြုံ 
ရေးကော်မတီ (Domestic Security Affairs) ထားရှိပြီး ပြည်ထောင်စု
ရဲတပ်ဖွဲ့ရေးရာကိစ္စရပ်များကို ကွပ်ကဲရမည်။

	 (ဃ)	ပြ ည်ထောင်စုရဲတပ်ဖွဲ့မှ လုပ်ပိုင်ခွင့်များ ကျော်လွန်ဆောင်ရွက်ခြင်း မရှိစေရန် 
ပြည်ထောင်စုတရားလွှတ်တော်ချုပ်မှ တရားရေးဆိုင်ရာကွပ်ကဲမှု (Judicial 
Oversight) ရှိရမည်။

	 (င)	ပြ ည်ထောင်စုရဲတပ်ဖွဲ့၏ အသုံးစရိတ်ကို ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်
မှ စိစစ်အတည်ပြုပေးရမည်။

	 (စ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုရဲတပ်ဖွဲ့နှင့် ပတ်သက်သည့်ဥပဒေများကို ဖက်ဒရယ်

ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်မှ ပြဋ္ဌာန်းပေးရမည်။
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ပုဒ်မ (၁၈၄)	ပြ ည်ထောင်စုရဲတပ်ဖွဲ့၏ တာဝန်များ

	 (က)	ပြ ည်ထောင်စုအဆင့် သတ်မှတ်ကိုင်တွယ်ရမည့် မှုခင်းကြိုတင်ကာကွယ်
တားဆီးခြင်း၊ မှုခင်းစုံစမ်းစစ်ဆေးခြင်း၊ ပြစ်မှုကျူးလွန်သူများအား ဖော်ထုတ်
အရေးယူခြင်း၊ တရားစွဲဆိုခြင်း

	 (ခ)	 အပြညပ်ြညဆ်ိငုရ်ာ လေဆပိမ်ျား လုခံြုံရေး၊ အပြညပ်ြညဆ်ိငုရ်ာ ဆပိက်မ်းများ 
လုံခြုံရေးများကို သတ်မှတ်ချက်နှင့်အညီ ဆောင်ရွက်ခြင်း

	 (ဂ)	 သံတမန်ရေးရာ လုံခြုံရေး

	 (ဃ)	ပြ ညထ်ောငစ်အုဆင် ့အဆောကအ်ဦးများနငှ် ့ပြညထ်ောငစ်အုဆင် ့အကြီးအကဲ
များ၏နေအိမ်များကို လုံခြုံရေးတာဝန်ယူဆောင်ရွက်ရေး

	 (င)	 အမြန်လမ်းများ လုံခြုံရေးဆိုင်ရာ ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်ခြင်း

	 (စ)	 Cyber မှုခင်းများအား တားဆီးနှိမ်နင်းရေး

	 (ဆ)	 နိုင်ငံဖြတ်ကျော် ရာဇဝတ်မှုများအား ကိုင်တွယ်ဖြေရှင်းရေး

	 (ဇ)	 ထူးခြားဖြစ်စဉ်များကုိ အချန်ိနှင့်တပြေးညီ သက်ဆုိင်ရာဌာနများသ့ုိ သတင်းပ့ုိခြင်း

	 (စျ)	ပြ ည်နယ်ရဲတပ်ဖွဲ့များနှင့် ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်ခြင်း

	 (ဋ)	 အကြမ်းဖကတ်ိကုခ်ိကုမ်ှုများမကှာကယွရ်ေးနငှ်တ့ိကုဖ်ျကရ်ေးလပုင်န်းစဉမ်ျား
တွင် အခြားသောအဖွဲ့အစည်းများနှင့် ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်ခြင်း

	 (ဌ)	ပြ ည်ထောင်စုဥပဒေအရ ပေးအပ်သောတာဝန်များ

ပုဒ်မ (၁၈၅)	ပြ ည်နယ်ရဲတပ်ဖွဲ့

	 (က)	ပြ ည်နယ်ရဲတပ်ဖွဲ့များကို ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု ကာကွယ်ရေးနှင့် လုံခြုံရေး
တပ်ဖွဲ့များဆိုင်ရာ အခြေခံမူများနှင့်အညီ ဖွဲ့စည်းထူထောင်ရမည်။

	 (ခ)	ပြ ည်နယ်ရဲတပ်ဖွဲ့များကို သက်ဆိုင်ရာပြည်နယ်လူဦးရေ၏ (ဝ.၂) ရာခိုင်နှုန်း
ထက်မပိုသော အင်အားဖြင့် ဖွဲ့စည်းခွင့်ရှိစေရမည်။

	 (ဂ)	ပြ ည်နယ်ရဲတပဖဲွ့ကုိ သက်ဆုိင်ရာပြည်နယ်အစုိးရလက်အောက်တွင် ထားရိှရမည။်

	 (ဃ)	ပြ ည်နယ်ရဲတပ်ဖွဲ့၏ အင်အားသတ်မှတ်ချက်အား ထူးခြားသော အခြေအနေ
အရ တိုးချဲ့သတ်မှတ်ရန် လိုအပ်ပါက ပြည်နယ်တခုခုသည် ဖက်ဒရယ်
ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်၏ ခွင့်ပြုချက် တောင်းခံနိုင်ခွင့် ရှိစေရမည်။

	 (င)	ပြ ည်နယ်ရဲတပ်ဖွဲ့၏ အသုံးစရိတ်ကို သက်ဆိုင်ရာပြည်နယ်လွှတ်တော်မှ စိစစ်

အတည်ပြုပေးရမည်။
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	 (စ)	ပြ ည်နယ်ရဲတပ်ဖွဲ့နှင့် ပတ်သက်သည့်ဥပဒေများကို သက်ဆိုင်ရာပြည်နယ်

လွှတ်တော်မှ ပြဋ္ဌာန်းပေးရမည်။

ပုဒ်မ (၁၈၆)	ပြ ည်နယ်ရဲတပ်ဖွဲ့၏ တာဝန်များ

	 (က)	ပြ ည်နယ်အဆင့် သတ်မှတ်ကိုင်တွယ်ရမည့် မှုခင်း ကြိုတင်ကာကွယ်တားဆီး

ခြင်း၊ မှုခင်းစုံစမ်းခြင်း၊ ပြစ်မှုကျုးလွန်သူများအား ဖော်ထုတ်အရေးယူခြင်း၊ 

တရားစွဲဆိုခြင်း

	 (ခ)	 ယာဉ်စည်းကမ်းထိန်းသိမ်းရေး

	 (ဂ)	 မူးယစ်ဆေးဝါးတားဆီးနှိမ်နင်းရေး

	 (ဃ)	 အဓိကရုဏ်း နှိမ်နင်းရေး

	 (င)	 သစ်တောနှင့် သယံဇာတ ထိန်းသိမ်းစောင့်ရှောက်ရေး

	 (စ)	ပြ ည်တွင်းခရီးသွား လုံခြုံရေး (ကားဂိတ်၊ ရထားဆိပ်၊ သင်္ဘောဆိပ်၊ လေဆိပ်)

	 (ဇ)	ပြ ည်တွင်းခရီးသွားလုံခြုံရေး

	 (စျ)	 အမြန်လမ်းများ လုံခြုံရေးဆိုင်ရာ ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်ရေး

	 (ည)	ပြ ည်နယ်အကြီးအကဲများ၏ လုံခြုံရေး

	 (ဋ)	 အရေးကြီးသောပုဂ္ဂိုလ်များ၏ လုံခြုံရေး

	 (ဌ)	 စည်ပင်ရဲ

	 (ဍ)	 ကမ္ဘာလှည့်ခရီးသွား ရဲလုပ်ငန်း

	 (ဎ)	 လူကုန်ကူးမှု တိုက်ဖျက်ရေး

	 (ဏ)	ငွေကြေ းခဝါချမှု တိုက်ဖျက်ရေး

	 (တ)	ပြ ည်နယ်ဥပဒေများမှ ပေးအပ်သောတာဝန်များ

ပုဒ်မ (၁၈၇)	ပြ ည်နယ်လုံခြုံရေးတပ်ဖွဲ့

	 (က)	ပြ ည်နယ်လုံခြုံရေးတပ်ဖွဲ့များကို ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု ကာကွယ်ရေးနှင့် 

လုံခြုံရေးတပ်ဖွဲ့များဆိုင်ရာ အခြေခံမူများနှင့်အညီ ဖွဲ့စည်းထူထောင်ရမည်။

	 (ခ)	ပြ ည်နယ်လုံခြုံရေးတပ်ဖွဲ့များကို သက်ဆိုင်ရာပြည်နယ် လူဦးရေ၏ (ဝ.၂) 

ရာခိုင်နှုန်းထက် မပိုသောအင်အားဖြင့် ဖွဲ့စည်းခွင့်ရှိစေရမည်။

	 (ဂ)	ပြ ည်နယ်လုံခြုံရေးတပ်ဖွဲ့ကို သက်ဆိုင်ရာပြည်နယ်အစိုးရလက်အောက်တွင် 

ထားရှိရမည်။
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	 (ဃ)	ပြ ညန်ယလ်ုခံြုံရေးတပဖ်ွဲ့၏ အငအ်ားသတမ်တှခ်ျကအ်ား ထူးခြားသော အခြေ 

အနေအရ တိုးချဲ့သတ်မှတ်ရန် လိုအပ်ပါက ပြည်နယ်တခခုသည် ဖက်ဒရယ်

ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်သို့ တောင်းခံနိုင်ခွင့်ရှိစေရမည်။

	 (င)	ပြ ည်နယ်လုံခြုံရေးတပ်ဖွဲ့သည် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုမှ တာဝန်ပေးအပ်ချနိ်

တွင် ပြည်ထောင်စု တပ်မတော်နှင့် တွဲဖက်ဆောင်ရွက်ရသော ကာကွယ်ရေး

အင်အားစုတရပဖြစ်သည်နှင့်အညီ ဖက်ဒရယ် ပြည်ထောင်စုတပမတော်၏ 

အခြေခံမူများကို လိုက်နာရမည်။

	 (စ)	ပြ ည်နယ်လုံခြုံရေးတပ်ဖွဲ့သည် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုတာဝန်နှင့် ပြည်နယ် 

တာဝန်နှစ်ရပ်ကို ထမ်းဆောင်ရမည်။

	 (ဆ)	ပြ ည်နယ်လုံခြုံရေးတပ်ဖွဲ့သည် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုတာဝန်များကို ထမ်း

ဆောင်သည့်ကာလအတွင်း ကုန်ကျသည့်အသုံးစရိတ်များကို ဖက်ဒရယ်

ပြည်ထောင်စုအစိုးရမှ ကျခံပေးရမည်။ ပြည်နယ်များတွင် တာဝန်ပေးအပ်မှု

ဆိုင်ရာ အသုံးစရိတ်များကို ပြည်နယ်အစိုးရမှ ကျခံရမည်။

	 (ဇ)	ပြ ညန်ယလ်ုခံြုံရေးတပဖ်ွဲ့ဆိငုရ်ာဥပဒေများကိ ုသကဆ်ိငုရ်ာပြညန်ယလ်ွှတတ်ော်

မှ ပြဋ္ဌာန်းပေးရမည်။

မှတ်ချက်။	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလတွင် ဤပုဒ်မကို ထည့်သွင်းပြဋ္ဌာန်းရန် လို-မလို 

ဆက်လက်ဆွေးနွေးရန်။

ပုဒ်မ (၁၈၈)	ပြ ည်နယ်လုံခြုံရေးတပ်ဖွဲ့၏ တာဝန်များ

	 (က)	ပြ ည်ပရန် ကျူးကျော်မှုများကို ကာကွယ်ရန်အတွက် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု

မှ ပေးအပ်သော တာဝန်များအား ထမ်းဆောင်ရမည်။

	 (ခ)	ပြ ည်နယ်အတွင်း အရေးပေါ်အခြေအနေနှင့် လိုအပ်ချက်အရ ပြည်နယ်အစိုးရ

မှ ပေးအပ်သောတာဝန်များကို ထမ်းဆောင်ရမည်။

	 (ဂ)	 အထကပ်ါတာဝနမ်ျားကိထုမ်းဆောငရ်ာတငွ ်အမြတဲမ်းအသင်အ့နေအထားဖြစ်

စေရန် စဉ်ဆက်မပြတလေကျင့်ပြင်ဆင်မှုများ ပြုလုပ်ရမည်။

	 (ဃ)	 အခြားပြညန်ယမ်ျား၏ လိအုပခ်ျကအ်ရ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုစိုးရမ ှအရေး

ပေါ်အခြေအနေ ကြေညာလျှင် သက်ဆိုင်ရာပြည်နယ်အစိုးရမှ ပေးအပ်သော 

တာဝန်များကိုထမ်းဆောင်ရမည်။ ထိုသို့ ထမ်းဆောင်ရာတွင် ရောက်ရှိရာ

ပြည်နယ်၏ ပြည်နယ်အစိုးရကွပ်ကဲမှုအောက်တွင် ထမ်းဆောင်ရမည်။
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	 (င)	 အရေးပေါ်ကာလတငွ ်ပြညန်ယလ်ုခံြုံရေးတပဖ်ွဲ့တိုက့ိ ုတာဝနပ်ေးအပခ်ြင်းနငှ့ ်

ကြီးကြပ်ကွပ်ကဲခြင်းဆိုင်ရာကိစ္စရပ်များကို ပုဒ်မ (၁၉၆) နှင့် ပုဒ်မ (၁၉၇) ပါ 

ပြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်အညီ ဆောင်ရွက်ရမည်။

ပုဒ်မ (၁၈၉)	ပြ ည်နယ်လုံခြုံရေးတပ်ဖွဲ့များ ပူးတွဲကော်မတီ

	 (က)	ပြ ညန်ယအ်သီးသီးရှ ိလုခံြုံရေးတပဖ်ွဲ့များအား ပူးပေါင်းချတိဆ်က ်ဆောငရ်ကွ်

ရေးနငှ် ့ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုား အကြပံေးဆောငရ်ကွန်ိငုရ်နအ်တကွ ်ပြည ်

နယ်လုံခြုံရေးတပ်ဖွဲ့များ ပူးတွဲကော်မတီတရပ်ကို ထားရှိရမည်။

	 (ခ)	ပြ ညန်ယလ်ုခံြုံရေးတပဖ်ွဲ့များပူးတွကဲောမ်တ၏ီအကြီးအကသဲည ်ပြညထ်ောငစ် ု

စစ်ဦးချုပ်များပူးတွဲ ကော်မတီအဖွဲ့တွင် ပါဝင်ရမည်။

ပုဒ်မ (၁၉၀)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု ထောက်လှမ်းရေးအဖွဲ့ (FCDCC)

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု လုံခြုံရေးအတွက် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု 

ထောက်လှမ်းရေးအဖွဲ့ကို ဖွဲ့စည်းရမည်။

	 (ခ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု ထောက်လှမ်းရေးအဖွဲ့ကို အရပ်သားအစိုးရအုပ်ချုပ်

ရေးလက်အောက်တွင် ထားရှိရမည်။

	 (ဂ)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ုထောကလ်မှ်းရေးအဖွဲ့ကိ ုဖွဲ့စည်းထထူောငရ်နအ်တကွ ်

ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု လွှတ်တော်မှ ပြဋ္ဌာန်းပေးရမည်။

ပုဒ်မ (၁၉၁)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ပြညထ်ောငစ် ုလုခံြုံရေးနငှ် ့ကာကယွရ်ေးကောငစ်ီ

	 (က)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ပြညထ်ောငစ်လုုခံြုံရေးနငှ် ့ကာကယွရ်ေးကောငစ်ီ

ကို အောက်ဖော်ပြပါ ပုဂ္ဂိုလ်များဖြင့် ဖွဲ့စည်းရမည်။

		  (၁)	ပြ ည်ထောင်စုသမ္မတ

		  (၂)	ပြ ည်ထောင်စုဒုတိယသမ္မတ

		  (၃)	ပြ ည်ထောင်စုဝန်ကြီးချုပ်

		  (၄)	 ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော်ဥက္ကဋ္ဌ

		  (၅)	 ဖက်ဒရယ်အောက်လွှတ်တော်ဥက္ကဋ္ဌ

		  (၆)	 နိုင်ငံခြားရေးဝန်ကြီး

		  (၇)	 ကာကွယ်ရေးဝန်ကြီး

		  (၈)	ပြ ည်ထဲရေးဝန်ကြီး
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		  (၉)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုရေးရာဝန်ကြီး

		  (၁၀)	စီမံကိန်းနှင့် ဘဏ္ဍာရေးဝန်ကြီး

	 (ခ)	ပြ ည်နယ်/ ဖက်ဒရယ်ယူနစ် ‘‘လုံခြုံရေးနှင့် ကာကွယ်ရေးကောင်စီဝင်’’ များမှ 

ပုဒ်မ (၁၈၀-ဆ) အရ စေလွှတ်သော ကိုယ်စားလှယ်များ၊

	 (ဂ)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်၏ု လုခံြုံရေးနငှ့ ်ကာကယွ ်

ရေးကောင်စီ ဖွဲ့စည်းခြင်းဆိုင်ရာဥပဒေကို အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖက်

ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်မှ ပြဋ္ဌာန်းရမည်။

ပုဒ်မ (၁၉၂)	 အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ အရေးပေါ်အခြေအနေ

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ အရေးပေါ်အခြေအနေအောက်တွင် ဖက်ဒရယ် 

ပြည်ထောင်စုသမ္မတသည် -

		  (၁)	 စစ်သေနာပတိချုပ်၏ အခွင့်အာဏာကို အသုံးပြုပြီး ဖက်ဒရယ်

ပြည်ထောင်စုတပ်မတော် အပါအဝင် ကာကွယ်ရေးနှင့် လုံခြုံရေးတပ်ဖွဲ့

များကို ကြီးကြပ်ကွပ်ကဲရမည်။

		  (၂)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအတွင်းရှိ မည်သည့်ကာကွယ်ရေးနှင့် လုံခြုံရေး

ဆိုင်ရာတပ်ဖွဲ့ကိုမဆို ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု လုံခြုံရေးအတွက် ဖက်

ဒရယ် ပြည်ထောင်စုအစိုးရသည် သက်ဆိုင်ရာ ပြည်နယ်အစိုးရများနှင့်

ညိှနှိုင်းပြီးဆင့်ခေါ်ခွင့်၊ စုစည်းခွင့်၊ တာဝန်ပေးအပ်ခွင့်၊ ရုပ်သိမ်းခွင့်ရိှစေရမည။်

	 (ခ)	ပြ ည်ထောင်စုလုံခြုံရေးနှင့် အရေးပေါ်အခြေအနေတွင်သော်လည်းကောင်း၊ 

သဘာဝကပဘ်ေးအန္တရာယမ်ျားနငှ့ ်ကယဆ်ယရ်ေးဆိငုရ်ာလပုင်န်းများကိ ုထိ

ရောကစ်ွာ ဆောငရ်ကွန်ိငုရ်နအ်တကွသ်ောလ်ည်းကောင်း လုခံြုံရေးတပဖ်ွဲ့များ

အား အသုံးပြုမှုနငှ်ပ့တသ်က၍် ပြညထ်ောငစ်အုစိုးရနငှ် ့သကဆ်ိငုရ်ာ ပြညန်ယ်

အစိုးရတို့က ညှိနှိုင်းဆုံးဖြတ်ဆောင်ရွက်ရမည်။ (FDC - ၅၈)

ပုဒ်မ (၁၉၃)	 အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ လုခံြုံရေးဆိငုရ်ာ ပြုပြငပ်ြောင်းလရဲေးကောမ်ရငှ ်

ဖွဲ့စည်းခြင်း

		  လုံခြုံရေးဆိုင်ရာပြုပြင်ပြောင်းလဲခြင်းကို ပြည်ထောင်စုအတိုင်းအတာဖြင့် 

ဆောငရ်ကွန်ိငုရ်န ်အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလတငွ ်စတင၍် လုခံြုံရေးဆိငုရ်ာ 

ပြုပြင်ရေးကော်မရှင်တရပ်ကို ပုဒ်မ (၆၃) နှင့်အညီ ဖွဲ့စည်းရမည်။



124 | ဖက်ဒရယ်ပညာပေးစာစဉ် အမှတ် ( ၄ )

အခန်း (၁၂)

အရေးပေါ်အခြေအနေဆိုင်ရာ ပြဋ္ဌာန်းချက်များ

ပုဒ်မ (၁၉၄) 	အရေးပေါ်အခြေအနေ

		  အောက်ပါအခြေအနေ တရပ်ရပ်တွင် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ အရေးပေါ်
အခြေအနေကို ကြေညာပိုင်ခွင့်ရှိသည်။

	 (က)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ုနယန်မိတိက်ိ ုပြညပ်လကန်ကက်ိငုတ်ပမ်ျားက တိကု ်
ခိုက်ခြင်း (သို့တည်းမဟုတ်) တိုက်ခိုက်မည်ဟု ခိုင်လုံသော အကြောင်းရှိခြင်း။

	 (ခ)	ငြ ိမ်းချမ်းရေးနှင့် တရားဥပဒေစိုးမိုးမှုပျက်ပြားပြီး အများပြည်သူ၏ လုံခြုံမှုနှင့် 
အေးချမ်းသာယာမှုကို သိသာထင်ရှားစွာ ခြိမ်းခြောက်၊ ထိပါး၊ ပျက်ပြားသည့် 
အခြေအနေ ပေါ်ပေါက်ခြင်း။

	 (ဂ)	 သဘာဝဘေးအန္တရာယ်ကြောင့် ကြီးမားသည့် ပျက်စီးဆုံးရှုံးမှုများ၊ ထိခိုက်မှု
များ၊ သေဆုံးမှုများ ဖြစပ်ေါ်ခြင်း (သိုတ့ည်းမဟတု)် ဖြစပ်ေါ်လာရန ်ခိငုလ်ုသံော 
အကြောင်းရှိခြင်း။

ပုဒ်မ (၁၉၅) 	အရေးပေါ်အခြေအနေ ကြေညာခြင်း

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအစိုးရမှ အထက်ပုဒ်မ (၁၉၄) ပုဒ်မခွဲ (ခ) (ဂ) တို့
အတွက် အရေးပေါ်အခြေအနေ ကြေညာပေးရန် တောင်းဆိုလာလျှင် ဖက်
ဒရယပ်ြညထ်ောငစ်သုမ္မတသည ်ဖကဒ်ရယ ်ပြညထ်ောငစ် ုတဝန်းလုံးအတကွ်
ဖြစ်စေ၊ ဒေသတခုအတွက်ဖြစ်စေ အရေးပေါ်အခြေအနေ ကြေညာပေးရမည်။

	 (ခ)	 အရေးပေါ်အခြေအနေကြေညာခြင်းသည် ပုဒ်မ (၁၉၄) ပုဒ်မခွဲ (က) ပါကိစ္စရပ်
အတကွဖ်ြစပ်ါက ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်သုမ္မတသည ်အနီးကပဆ်ုံးဖကဒ်ရယ ်
ပြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ော ်အရေးပေါ်အစည်းအဝေးကိ ုခေါ်ယ၍ူ တငပ်ြ အတည ်
ပြုချကရ်ယရူမည။် လွှတတ်ော ်(၂) ရပက် အရေးပေါ်အခြေအနေ ကြေညာခြင်း
ကို အတည်မပြုပါက အရေးပေါ်အခြေအနေ ကြေညာခြင်းသည် ပျက်ပြယ်စေ
ရမည်။

ပုဒ်မ (၁၉၆) 	တည်ရှိသည့်သက်တမ်းကာလ

	 (က)	 အရေးပေါ်အခြေအနေ ကြေညာပြီးနောက် တည်ရှိရမည့်သက်တမ်းကာလကို
အရေးပေါ်အခြေအနေကြေညာရန ်လိအုပသ်ည် ့အကြောင်းရင်းပေါ် မတူည၍် 

အောက်ပါတိုင်းသတ်မှတ်နိုင်သည်။
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		  (၁)	ပ ုဒ်မ (၁၉၄) ပုဒ်မခွဲ (က) ပါ ပြဋ္ဌာန်းချက်အရ အရေးပေါ်အခြေအနေကို 

ကြေညာခြင်းဖြစ်လျှင် သက်တမ်းကာလကို (၆) လအထိ သတ်မှတ်

နိုင်သည်။

		  (၂)	ပ ုဒ်မ (၁၉၄) ပုဒ်မခွဲ (ခ) ပါ ပြဋ္ဌာန်းချက်အရ အရေးပေါ်အခြေအနေကို 

ကြေညာခြင်းဖြစ်လျှင် သက်တမ်းကာလကို (၃) လအထိ သတ်မှတ်

နိုင်သည်။

		  (၃)	ပ ုဒ်မ (၁၉၄) ပုဒ်မခွဲ (ဂ) ပါ ပြဋ္ဌာန်းချက်အရ အရေးပေါ်အခြေအနေကို 

ကြေညာခြင်းဖြစ်လျှင် သက်တမ်းကာလကို (၁) လအထိ သတ်မှတ်

နိုင်သည်။

	 (ခ)	 အရေးပေါ်အခြေအနေသကတ်မ်းကာလကိ ုထပမ်သံကတ်မ်းတိုးမြငှ်ရ့န ်လိအုပ်

ပါက ပုဒ်မ (၁၉၆) ပုဒ်မခွဲ (က) (၁) ပါ သတ်မှတ်ထားသည့်ကာလထက် မ

ကျော်လွန်သောတိုးမြှင့်မှုတိုင်းကို ပြည်ထောင်စု လွှတ်တော်၏ သဘောတူ

အတည်ပြုချက်ဖြင့်သာ တိုးမြှင့်နိုင်သည်။ အကယ်၍ လွှတ်တော်နှစ်ရပ်၏ 

ထက်ဝက်ကျော်ဆန္ဒမဲဖြင့် အတည်ပြုချက်မရရှိလျှင် မည်သည့်သက်တမ်းတိုး

ခြင်းကိုမျှ တရားဝင်မဖြစ်စေရ။

ပုဒ်မ (၁၉၇)	 လုပ်ပိုင်ခွင့်နှင့်တာဝန်

	 (က)	ပ ဒုမ် (၁၉၄) ပဒုမ်ခွ ဲ(က) ပါ ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်၏ု အရေးပေါ်အခြေအနေ

အောက်တွင် ဖက်ဒရယ် ပြည်ထောင်စုသမ္မတသည် -

		  (၁)	 စစ်သေနာပတိချုပ်၏ အခွင့်အာဏာကို အသုံးပြုပြီး ဖက်ဒရယ်

ပြည်ထောင်စု၏ ကာကွယ်ရေးနှင့် လုံခြုံရေးတပ်ဖွဲ့များကို ကြီးကြပ်

ကွပ်ကဲရမည်။

		  (၂)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအတွင်းရှိ မည်သည့်ကာကွယ်ရေးနှင့် လုံခြုံရေး

ဆိုင်ရာတပ်ဖွဲ့ကိုမဆို ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု လုံခြုံရေးအတွက် ဖက်

ဒရယပ်ြညထ်ောငစ်အုစိုးရအဖွဲ့၊ သကဆ်ိငုရ်ာပြညန်ယအ်စိုးရတိုန့ငှ်ည့ှနိှိုင်း 

ပြီးဆင့်ခေါ်ခွင့်၊ စုစည်းခွင့်၊ တာဝန်ပေးအပ်ခွင့်၊ ရုပ်သိမ်းခွင့် ရှိစေရမည်။

	 (ခ)	ပ ုဒ်မ (၁၉၄) ပုဒ်မခွဲ (ခ) ပါ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ အရေးပေါ်အခြေအနေ

အောကတ်ငွ ်ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုစိုးရသည ်ပြညန်ယလ်ုခံြုံရေးတပမ်ျား

ကို စုစည်းအသုံးချခြင်း၊ ပြည်နယ်အစိုးရများနှင့် ညှိနှိုင်း၍ ညွှန်ကြားချက်များ 

ထုတ်ပြန်ခြင်းတို့ကို ပြုပိုင်ခွင့်ရှိစေရမည်။
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	 (ဂ)	ပ ုဒ်မ (၁၉၄) ပုဒ်မခွဲ (ဂ) ပါ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ အရေးပေါ်အခြေအနေ

အောက်တွင် ဖက်ဒရယ် ပြည်ထောင်စုအစိုးရသည် -

		  (၁)	ပြ ည်နယ်လုံခြုံရေးတပ်များကို စုစည်းအသုံးချခြင်း၊ ပြည်နယ်အစိုးရများ

နငှ်ည့ှနိှိုင်း၍ ညွှနက်ြားချကမ်ျား ထတုပ်ြနခ်ြင်းတိုက့ိ ုပြုပိငုခ်ငွ်ရ့ှစိေရမည။်

		  (၂)	ပြ ညန်ယလ်ုခံြုံရေးတပဖ်ွဲ့များနငှ် ့လုလံောကခ်ြင်းမရှမိသှာ လျှငဖ်ကဒ်ရယ်

ပြည်ထောင်စုတပ်မတော်ကိုအကန့်အသတ်ဖြင့် အသုံးပြုစေရမည်။

	 (ဃ)	 အရေးပေါ်အခြေအနေကာလအတငွ်း ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်အုစိုးရ၏ ဆောင ်

ရွက်ချက်မှန်သမျှကုိ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်သ့ုိ တင်ပြအစီရင်ခံရမည။်

ပုဒ်မ (၁၉၈) 	ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေအရ စိစစ်ခြင်း

		  ဤဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေအရ အာဏာအပ်နှင်းထားသော ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံ

ဥပဒေဆိုင်ရာ တရားရုံးသည် -

	 (က)	 အရေးပေါ်အခြေအနေတရပ်ကြေညာခြင်း

	 (ခ)	  အရေးပေါ်အခြေအနေ၏ သက်တမ်းကာလတိုးမြှင့်ခြင်း

	 (ဂ)	 အရေးပေါ်အခြေအနေတရပ် ကြေညာခြင်းကြောင့် ပြဋ္ဌာန်းထားသောဥပဒေ 

(သိုတ့ည်းမဟတု)် အခြားလပုဆ်ောငမ်ှုတရပသ်ည ်ဤဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ

ပါ ပြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့် ညီညွတ်ခြင်းရှိ၊ မရှိကို စိစစ် ဆုံးဖြတ်နိုင်သည်။

ပုဒ်မ (၁၉၉) 	အရေးပေါ်အခြေအနေကာလအတွင်း တရားစီရင်ရေး

		  မည်သို့သော အရေးပေါ်အခြေအနေအောက်တွင်မဆို တရားစီရင်ရေးအာဏာ

သည ်တရားရုံးများတငွသ်ာတညရ်ှရိမည။် တညဆ်ဥဲပဒေနငှ်အ့ည ီခန့်အပထ်ား 

သော တရားသူကြီးများကသာ တရားစီရင်ရမည်။

ပုဒ်မ (၂၀၀)	 ရုပ်သိမ်းပိုင်ခွင့်မရှိသော အခြေခံအခွင့်အရေးများ

		  ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်၏ုအရေးပေါ်အခြေအနေတရပ ်ကြေညာခြင်း၏ အကျ ိုး 

ဆက်ကြောင့် ပြဋ္ဌာန်းသောဥပဒေ (သို့တည်းမဟုတ်) မည်သည့်လုပ်ဆောင်မှု

ကမျှ အခန်း (၂) ပဒုမ် (၂၄)၊ (၂၅) နငှ် ့(၂၆) ပါ အခငွ်အ့ရေးများအပါအဝင ်နိငုင် ံ

သားတဦး၏ လူ့ဂဏုသ်ကိ္ခာနငှ် ့အသကရ်ငှရ်ပတ်ညပ်ိငုခ်ငွ်တ့ိုက့ိ ုမထခိိကုစ်ေရ။

ပုဒ်မ (၂၀၁)	 အရေးပေါ်ကာလအတွင်း ဥပဒေပြုဋ္ဌာန်းချက်

		  အရေးပေါ်အခြေအနေကြေညာခြင်း၏နောက်ဆက်တွဲကြောင့် လူပုဂ္ဂိုလ်နှင့်

ပတ်သက်၍ဖြစ်စေ၊ ပစ္စည်းပိုင်ဆိုင်မှုနှင့်ပတ်သက်၍ဖြစ်စေ၊ ပုဒ်မ (၂၆) ပါ 
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ရပုသ်မိ်းပိငုခ်ငွ်မ့ရှသိော အခြေခအံခငွ်အ့ရေးများမလှွ၍ဲ မညသ်ည်အ့ခငွ်အ့ရေး

နှင့် ကန့်သတ်ချက်များအတွက်မဆို လိုအပ်သောဥပဒေကို ဖက်ဒရယ်

ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်မှ ဥပဒေပြု ပြဋ္ဌာန်းပေးရမည်။

ပုဒ်မ (၂၀၂)	 အရေးပေါ်အခြေအနေပြီးဆုံးခြင်း

	 (က)	 သတမ်တှထ်ားသည် ့အရေးပေါ်အခြေအနေသကတ်မ်းကာလ အလိ ုအလျောက်

ကုန်ဆုံးလျှင်ဖြစ်စေ၊ သမ္မတမှ ရုပ်သိမ်းလျှင်ဖြစ်စေ၊ လွှတ်တော်တရပ်ရပ်မှ 

အတည်မပြုလျှင်ဖြစ်စေ အရေးပေါ်အခြေအနေ သက်တမ်းကာလ ပြီးဆံုးစေရမည။်

	 (ခ)	 အရေးပေါ်သက်တမ်းကာလပြီးဆုံးကြောင်းကို တရားဝင်နိုင်ငံတော်ပြန်တမ်း

ဖြင့်ထုတ်ပြန်ကြေညာရမည်။

အခန်း (၁၃)

အထွေထွေပြဋ္ဌာန်းချက်များ (FCDCC)

ပုဒ်မ (၂၀၃)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအလံတော်

		  ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ အလံတော်မှာ ----------------

ပုဒ်မ (၂၀၄)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုတံဆိပ်

		  ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ ပြည်ထောင်စုတံဆိပ်မှာ --------------

ပုဒ်မ (၂၀၅)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုရုံးတံဆိပ်

		  ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ ရုံးတံဆိပ်မှာ ---------------

ပုဒ်မ (၂၀၆)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုသီချင်း

		  ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ ပြည်ထောင်စုသီချင်းမှာ ---------------

ပုဒ်မ (၂၀၇)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုမြို့တော်

		  ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏မြို့တော်မှာ (            ) ဖြစ်သည်။ ဖက်ဒရယ်

ပြည်ထောင်စုအစိုးရအဖွဲ့ ရုံးစိုက်ရာနယ်မြေကို ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု 

နယ်မြေအဖြစ် သတ်မှတ်သည်။ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု မြို့တော်နယ်မြေ

အတွက် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်က ဥပဒေပြဋ္ဌာန်းပေးရမည်။
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ပုဒ်မ (၂၀၈)	 ရုံးသုံးဘာသာ

	 (က)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ ရုံးသုံးဘာသာအဖြစ် ဗမာဘာသာနှင့် အင်္ဂလိပ်

ဘာသာကို သတ်မှတ်သည်။

	 (ခ)	ပြ ညထ်ောငစ်အုဖွဲ့ဝင ်ပြညန်ယအ်သီးသီးတငွ ်ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်၏ု ရုံးသုံး 

ဘာသာအပြင် ယင်းပြည်နယ်၏ အမျ ိုးသားဘာသာကိုလည်း ရုံးသုံးဘာသာ

အဖြစ် သတ်မှတ်နိုင်သည်။

ပုဒ်မ (၂၀၉)	 ကျမ်းသစ္စာကျနိ်ဆိုခြင်း

		  ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု၏ -

	 (က)	 သမ္မတ

	 (ခ)	ဒ ုတိယသမ္မတ

	 (ဂ)	 ဝန်ကြီးချုပ်

	 (ဃ)	ဒ ုတိယဝန်ကြီးချုပ်

	 (င)	 အစိုးရအဖွဲ့ဝင် ဝန်ကြီးများ

	 (စ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုတရားလွှတ်တော်ချုပ်တရားသူကြီးများ 

	 (ဆ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု ရှေ့နေချုပ်

	 (ဇ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စု စာရင်းစစ်ချုပ်

		တ  ို့သည် မိမိတို့အား ရွေးချယ်ခန့်အပ် တာဝန်ပေးခြင်း အတည်ပြုပြီးသည်နှင့်

တပြိုင်နက် သတ်မှတ်ပြဋ္ဌာန်းထားသော ကျမ်းကျနိ်လွှာအတိုင်း သက်ဆိုင်ရာ

နေရာဌာနများတွင် မဆိုင်းမတွ ကျမ်းသစ္စာ ကျနိ်ဆိုရမည်။

အခန်း (၁၄)

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလဆိုင်ရာ ပြဋ္ဌာန်းချက်များ (FCDCC)

ပုဒ်မ (၂၁၀)	 တည်ဆဲဥပဒေများ

	 (က)	တ ည်ဆဲဥပဒေ၊ နည်းဥပဒေများသည် ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်က 

ပယ်ဖျက်ခြင်း၊ ပြင်ဆင်ခြင်း မပြုသေးမီ ဤဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေနှင့် မဆန့်

ကျင်သမျှ အတည်ဖြစ်သည်။
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	 (ခ)	တ ညဆ်စဲည်းမျဉ်းဥပဒေ၊ စည်းကမ်းဥပဒေ၊ အမနိ့်ကြေညာချကမ်ျား၊ ညွှနက်ြား 

ချက်များနှင့် လုပ်ထုံးလုပ်နည်းများကို ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအစိုးရက 

ပယ်ဖျက်ခြင်း၊ ပြင်ဆင်ခြင်းမပြုသေးမီ ဤဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေနှင့် မဆန့်

ကျင်သမျှ အတည်ဖြစ်သည်။

ပုဒ်မ (၂၁၁)	 တည်ဆဲတရားရုံးများ

		  အဆင့်ဆင့်သော တရားရုံးများသည် ဤအသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ 

ပြည်ထောင်စု ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေအရ တရားရေးစနစ်တရပ် ဖွဲ့စည်း

ပေါ်ပေါကသ်ညအ်ထ ိတရားစရီငပ်ိငုခ်ငွ်အ့ာဏာများကိဆုကလ်ကက်ျင်သ့ုံးခငွ့်

ရှိစေရမည်။

ပုဒ်မ (၂၁၂)	 ဝန်ထမ်းများ

		  ဤအသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလ ပြညထ်ောငစ်ဖုွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေ အတည်

မပြုမကီ ကြားကာလအမျ ိုးသား ညညီတွရ်ေးအစိုးရ၏ အပုခ်ျုပမ်ှုအောကတ်ငွ ်

တာဝနထ်မ်းဆောငလ်ျကရ်ှကိြသော အစိုးရအမှုထမ်းအားလုံးသည ်မလူရာထူး

တာဝန်များအတိုင်း ဆက်လက်အမှုထမ်းဆောင်စေရမည်။

မှတ်ချက်။	 CDM policy နငှ့ ်ချတိဆ်က၍် ပြနလ်ညည်ှနိှိုင်း ဖြည့စ်ကွရ်န။် ပြညန်ယခ်န့်

ဝန်ထမ်း၊ ပြည်ထောင်စုအစိုးရခန့်  ဝန်ထမ်းကိစ္စ ဖြည့်စွက်ရန်။

ပုဒ်မ (၂၁၃)	 နိုင်ငံတကာနှင့်ချုပ်ဆိုထားသော စာချုပ်စာတမ်းများ

	 (က)	 နိုင်ငံတကာဥပဒေများနှင့်အညီ သဘောတူချုပ်ဆိုထားသော နိုင်ငံတကာ

သဘောတညူခီျကမ်ျား၊ စာချုပစ်ာတမ်းများမအှပ ဤဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ် ု

ဖွဲ့စည်းပုအံခြေခဥံပဒေအတညမ်ပြုမကီ မြနမ်ာနိငုင်အံစိုးရပါဝငခ်ျုပဆ်ိခုဲသ့ော

စာချုပ်များနှင့်စပ်လျဉ်း၍ ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုအစိုးရမှ ပြန်လည်သုံးသပ်

ပြီး ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်သို့ တင်ပြရမည်။

	 (ခ)	 ဖက်ဒရယ်ပြည်ထောင်စုလွှတ်တော်က ထပ်မံအတည်ပြုသောစာချုပ်စာတမ်း

များသာလျှင် ဆက်လက်အတည်ဖြစ်စေရမည်။

ပုဒ်မ (၂၁၄)	 လူဦးရေသန်းခေါင်စာရင်း ကောက်ယူခြင်း

		  အသငွက်ူးပြောင်းရေးကာလအတငွ်း လဦူးရေသန်းခေါငစ်ာရင်းကောကယ်ရူေး

လုပ်ငန်းကို အမြန်ဆုံးဆောင်ရွက်နိုင်ရေးအတွက် ယာယီလူဦးရေသန်းခေါင် 

စာရင်း ကောက်ယူရေးကော်မရှင်တရပ် ဖွဲ့စည်းပြီး ဆောင်ရွက်စေရမည်။
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အခန်း (၁၅)

အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေပြင်ဆင်ခြင်း (FCDCC)

ပုဒ်မ (၂၁၅)	 ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေပြင်ဆင်ခြင်း

		  ဤဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေကို ပြင်ဆင်သည့် ဥပဒေကြမ်းအား အောက်ပါနည်း

လမ်းအတိုင်း ဆောင်ရွက်ခြင်းဖြင့် အတည်ဖြစ်စေရမည်။

	 (က)	ပြ ည်ထောင်စုအဆင့် ဖက်ဒရယ်အထက်လွှတ်တော် (သို့မဟုတ်) ဖက်ဒရယ်

အောကလ်ွှတတ်ောတ်ငွ ်ကိယုစ်ားလယှဦ်းရေ အနည်းဆုံးသုံးပုတံပု ံထောကခ်ံ

မှုဖြင့် အမျ ိုးသားလွှတ်တော် (သို့မဟုတ်) ပြည်သူ့လွှတ်တော်ကသော်လည်း 

ကောင်း ပြင်ဆင်ချက်ဥပဒေမူကြမ်းကို စတင်အဆိုပြုတင်သွင်းနိုင်သည်။

	 (ခ)	ပြ င်ဆင်ချက်ဥပဒေမူကြမ်းကို ပြည်ထောင်စုအဆင့် ဖက်ဒရယ်အထက် 

လွှတ်တော် (သို့မဟုတ်) ဖက်ဒရယ် အောက်လွှတ်တော်သို့ အကြောင်းကြား 

အသိပေးရမည်။

	 (ဂ)	ပြ င်ဆင်ရန်အဆိုပြုချက်ကို လက်ခံရရှိပြီးနောက် ၎င်းတို့၏ သဘော ထားများ

ကို (၃၀) ရက်အတွင်း ပြန်လည်ပေးပို့ရမည်။

	 (ဃ)	 ဖကဒ်ရယပ်ြညထ်ောငစ်လုွှတတ်ော၏် လွှတတ်ောတ်ရပစ်တီငွ ်ကိယုစ်ားလယှ်

ဦးရေ အနည်းဆံုးသံုးပံုနှစ်ပံု၏ ထောက်ခံမှုရရလျှင် ဥပဒေကြမ်းသည် အတည်

ဖြစ်စေရမည်။

	 (င)	 အထက်ပါ အပိုဒ်ခွဲ (ဃ) အရ အတည်ပြုပြီးသော ဥပဒေကြမ်းကို ပုဒ်မ (၁၀၅) 

အတိုင်း ဆက်လက် ဆောင်ရွက်ရမည်။



Presentation by the National Unity Government (NUG)
to the National Unity Consultative Council (NUCC)
on the preparation of  the Transitional Constitution.

1.	 According to Article (83) of  the Term of  Reference (ToR) of  the 
National Unity Consultative Council, the National Unity Govern-
ment has the right to participate in the drafting of  the transition-
al constitution. In accordance with that provision, (2) NUG 
representatives have been allowed to participate in the "Transi-
tional Constitution Drafting Working Group" (TCWG) established 
by the NUCC.

2.	 In order to assist the (2) representatives who are participating in 
the TCWG on behalf  of  the NUG and also to ensure that the 
activities of  those (2) representatives are accountable to repre-
senting the entire NUG government, the ``Transitional Constitu-
tion Preparation Team'' (TCPT) was established on 2 July in 2022 
and it was then upgraded and assigned as "Transitional Constitu-
tion Preparation Committee" (TCPC) on 24 December 2022.

3.	 The purpose of  forming the TCPC is to make the necessary 
preparations for the participation of  the (2) representatives in 
TCWG to draft the transitional constitution on behalf  of  the 
NUG and then to present and discuss the "preparatory draft" to 
the TCWG.

4.	 However, the TCWG encountered a stalemate and activities were 
halted. While the TCWG was halted, the TCPC continued with 
its regular operations. Therefore, the necessary preparations were 
made by TCPC on a weekly basis, and the full preparatory draft 
was submitted to the NUG on 4 April 2023, and was officially 
recorded.

5.	 The TCPC preparatory draft recorded in the NUG cabinet was 
again presented at the "Ministerial Meeting" from 7 April to 26 
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June 2023, with the participation of  all NUG ministers and dep-
uty ministers, and weekly discussions were held. Based on the 
results of  the discussion at the ministerial meeting, changes were 
made again, and recorded for a second time at the NUG cabinet 
meeting held on 27 June 2023.

6.	 In preparing for the drafting of  a transitional constitution, the 
NUG's TCPC used the Federal Democratic Charter Part (1) and 
the “Constitution of  the Federal Republic of  the Union of  Burma 
(Second Draft)” by Federal Constitution Drafting and Coordinat-
ing Committee (FCDCC) as a backbone and relevant papers, drafts 
and proposals (Eg. (22) Basic principles of  PPST, (24) Basic 
principles of  12 EROs…etc.) have been quoted as completely as 
possible.

7.	 The NUG's TCPC preparation draft solely focuses on the neces-
sary preparations from the technical and legal point of  view, 
leaving articles blank that should be included in the transitional 
constitution only after obtaining political agreement. Although 
proposals are mentioned in certain places, it is not a definitive 
decision and notes such as ``to continue to discuss'' are included 
for clarity. 

8.	 The basic political problem of  three military coups and over 75 
years of  ongoing armed conflicts in the country can be described 
as a ‘Constitutional Crisis’. Therefore, constitution-making, which 
addresses this root cause of  the country’s longstanding problem 
for over 75 years, is not an easy task.  It is not something that can 
be done by only one nationality, one region or one group. It is a 
matter that requires collaborative effort and participation from all 
nationalities, all regions, all ethnicities and all levels. To be able to 
collaborate given such a large historical responsibility of  the 
country, the NUG conducted the necessary preparations to help 
the drafting of  a transitional constitution and submitted it to the 
TCWG of  the NUCC. 
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9.	 However, as the TCWG of  NUCC has been in a deadlock to date, 
it was decided at the NUG Cabinet Meeting held on 22 August 
2023 to directly submit the (preparatory draft) prepared by the 
NUG-TCPC to the regular monthly meeting of  the NUG and the 
NUCC. In accordance with that decision, it has been decided to 
present the draft to the NUG-NUCC monthly meeting held on 
25 August 2023.

10.	 In accordance with the decision of  the National Unity Government 
(NUG) cabinet meeting, it was decided to formally record the 
NUG-TCPC’s Transitional Federal Union Constitution (prepara-
tory draft) which was submitted to the NUG-NUCC regular 
monthly meeting on 25 August 2023. In accordance with that 
decision, this complete Transitional Federal Constitution (prepa-
ratory draft) is officially submitted to the NUCC meeting on 8 
September 2023 for further action as necessary.

8 September 2023
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Chapter (13)	 General Provisions                                                                                                              
Chapter (14)	 Transitional Provisions                                                                                                       
Chapter (15)	 Amendment of  the Transitional Constitution

Note:              : After the NUG submitted to the NUCC on 8 October, 
2023, the following points have been further amended.

	 (a)	 In the table of  contents, the previous chapter (11) is re-
placed as chapter (9) as mentioned above. 

	 (b)	 Some amendments have been made in chapter (3).
	 (c)	 Some Articles in Chapter (11) have been added.



Transitional Federal Union Constitution

(Preparatory Draft)

8 September 2023

prepared by Transitional Constitution Preparation Commit-
tee (TCPC), National Unity Government



Chapter (1)
Basic Principles of  the Federal Union

Article (1)	 Republic of  the Federal Democracy Union

		  The Federal Union is an independent and sovereign country 
established jointly by various ethnic groups based on the Pan-
glong agreement, which was signed on February 12th 1947. It 
shall be called the "Republic of  the Federal Union of  Burma" 
(FCDCC Article (1)).

		  Proposal - It shall be called as the "Republic of  Federal Demo-
cratic Pyidaungsu" (Proposal of  KNU, GSC and GSCN at JCC 
Federal)

Article (2)	 Federal Union Values 

		  [FDC part (1), chapter (5), section (1)]

		  The Federal Democracy Union practices a federal democratic 
system that combines federalism and democracy. The following 
are believed and accepted as common values to implement 
fully the federal democratic system: 

		  (a)	 Fundamental Human Rights

		  (b)	 Democratic Principles and Rights

		  (c)	 Ethnic Minority Rights

		  (d)	 Equality and Self-Determination

		  (e)	 Collective Leadership among member states of  the Fed-
eral Union 

		  (f)	 Pluralism, Mutual Respect and Mutual Recognition

		  (g)	 Unity in Diversity

		  (h)	 Gender Equality
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		  (i)	 Non-Discrimination (race, religion, language, literature, 
culture, gender, differently abled, sexual orientation) 

		  (j)	 Secular State 

			 

Article (3) 	 Formation of  the Federal Union

		  (a)	 The Federal Union is constituted by the member states of  
the Union, which retain the full rights of  self-determination 
and are vested with equal political powers in accordance 
with this Constitution. [FCDCC Article (2)]

		  (b)	 In order to guarantee the right to self-determination of  
ethnic peoples, the historically existing ethnic-based States 
shall have the right to continue to be established in the 
name of  ethnic groups. [12 EROs and PPST – Basic 
principle 7]

		  (c)	 Regions with mixed ethnic groups have the right to estab-
lish States based on geography. [Cf  FDC – 2]

		  (d)	 The constituting States of  the Union retain rights to draft 
and ratify respective State Constitutions in accordance with 
this Constitution. [FDC Part 1, 3 (c)]

		  (e)	 There shall be rights to form autonomous regions and 
national areas to protect rights of  ethnic minorities with-
in member states of  the Union in accordance with the 
relevant State Constitution. [PPST Basic principle (7)]

		  (f)	 There shall be a right to form newly constituted States 
based on ethnicity or geography. [Basic principle of  12 
EROs]

Note:	 During the transition period, the issues of  forming new States 
and changing State borders are to be decided politically. Based on 
this decision, article 3 (f) shall be amended. 
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Article (4)	 The Sovereignty of  the Union 

		  (a)	 The sovereign power of  the Union is derived from the 
member states of  the Federal Union and the people in 
these States and is in force in the entire country. [FDC 
Part 1, Section (3), Article (4)]

Note:	 The member states of  the Union and the people of  those states 
are the original owners of  sovereignty. [original text]

		  (b)	 The three pillars of  the sovereignty of  the Federal Dem-
ocratic Union—legislative, executive and judiciary powers 
— are exercised separately (separation of  powers) and 
provide checks-and-balances to each other. [FDC Part 1, 
Section (3), Article (5)]

		  (c)	 The sovereignty of  the Federal Democratic Union is di-
vided (division of  powers) between the Union and the 
constituting States. [FDC Part 1, Section (3), Article (6)]

Article (5) 	 Exercising Sovereignty of  the Federal Union

		  (a)	 The sovereignty of  the Federal Union shall be exercised 
by members of  parliament elected by the citizens with a 
secret ballot system through regular free and fair general 
elections at the union level in accordance with the provi-
sions of  this constitutional law and it shall be exercised by 
the members of  State parliaments elected by the people 
of  the State at the State level in line with the state consti-
tution, which is developed in accordance with the provi-
sions of  this constitution. [FCDCC Article (4)]

		  (b)	 The sovereignty of  the Federal Union shall be divided and 
exercised by the Union Parliament, the Union Government, 
the Union Supreme Court and Courts at the union level, 
which are established in accordance with this constitution, 
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and it shall be divided and exercised by the State Parliament, 
the State government, the State courts at State level, which 
are established in line with the State constitution, which is 
developed in accordance with the provisions of  this con-
stitution. [FDC, Article (6)]

Article (6) Division of  Powers between the Federal Union and States 
[FDC, Part 1, Chapter (4), Article (6)]

		  (a)	 Powers shall be shared in accordance with this constitution 
between the Federal Union and the States. 

		  (b)	 The union powers, concurrent powers, state powers shall 
be determined according to the principle of  the division 
of  powers between the Federal Union and the states and 
the residual powers shall be vested in the constituting 
States. 

		  (c)	 The powers that cannot be exercised by individual states 
shall be conferred to the union. 

Article (7) 	 Territory of  the Union 
		  The territory comprising of  land, water, and air masses of  the 

Federal Union, shall be as it stands on the day this constitution 
is adopted and promulgated. [FCDCC – Article (8)]

Article (8) 	 Supreme Law
		  This Transitional Constitution of  the Federal Union is the su-

preme law of  the union during the transition period. [FCDCC 
– Article (10)]

Article (9) 	 Head of  the Federal Union [FDC – Article (5)]
		  (a)	 The President of  the Federal Union shall be the Head of  

State.
		  (b)	 The Union Prime Minister shall be the head of  the Fed-

eral Union government. 
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Article (10)	 Heads of  the States [FDC – Article (64)]

		  The heads of  the States rank above the Union ministers in the 
structure of  the Federal Union.

Article (11) 	 Legislation of  the Federal Union [FDC – Article (7)]

		  (a)	 The legislative power of  the Federal Union is vested in the 
Union Parliament. 

		  (b)	 The Union Parliament shall be comprised of  Pyithu Hlut-
taw (Lower House) and Amyotha Hluttaw (Upper House). 
The two houses have equal power in legislation. 

		  (c)	 The Amyotha Hluttaw shall be constituted with equal 
number of  representatives nominated by respective states. 

		  (d)	 The Pyithu Hluttaw shall be constituted with representatives 
elected by people based either on populations or on town-
ships.

		  (e)	 When the Federal Union Parliament enacts legislation, the 
upper house and the lower house shall discuss bills sepa-
rately and vote separately.  The bill shall become a law only 
if  both houses of  parliament agree. If    either house of  
parliament rejects the bill, it shall not become a law. With 
respect to the rejected bill, it can proceed in accordance 
with article (105).

Article (12)	 Executive of  the Federal Union [FDC – Article (8)]

		  The executive of  the Federal Union shall be a parliamentary 
system led by the Prime Minister with the Union President as 
the head of  state. 

Article (13)	 The Judiciary of  the Federal Union [FDC – Article (9)]

		  The federal judicial system is an independent and fair judicial 
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system that upholds the rule of  law. Cases shall uphold the right 
to legal defense, the right to appeal and shall be judged freely 
before the public except in case of  legal restrictions.

Article (14)	 The Constitutional Court [FDC – Article (10)]

		  “An independent Constitutional Court” shall be formed to 
settle constitutional disputes between the Federal Union and 
the States or among the States. (FDC – 10)

Article (15)	 The Security and Defense of  the Federal Union [FDC – 
Article (55) to (60)]

		  (a)	 The basic principle of  the security and defense of  the 
Federal Union is a system of  “civilian supremacy”, which 
places all the security and defense forces of  the Federal 
Union under the rule of  a democratically elected civilian 
government. 

		  (b)	 The policies on the security and defense of  the Federal 
Union shall be based on human security. 

		  (c)	 The military, which is a public servant, shall not be involved 
in politics.

Article (16)	 The Secular Union [FDC – Article (17)]

		  (a)	 The Federal Union shall practice secularism. (FCDCC Article 
– 7, A) 

		  (b)	 No religion shall be instituted as the state religion. (FCD-
CC Article – 7, B)

		  (c)	 The executive power and revenue of  the Union shall not 
be used for religion. 

		  (d)	 There shall be religious freedom.
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Article (17) 	 Fiscal Federalism [FDC – Article (18) and (19)]

		  (a)	 The list of  tax powers divided between the Union level 
government and State level governments is to be precise-
ly and systematically specified by law. The taxation mech-
anism of  the union and those of  States are to be established 
separately. (FDC – 18)

		  (b)	 Fiscal power shall be divided between the Federal Union 
and the member states of  the union. (12 EROs – 17)

		  (c)	 The Fiscal Management and Sharing Laws between the 
union and States are to be stipulated.

		  (d)	 A policy of  equitable fiscal distribution shall be adopted 
to practice equitable development of  the constituting States. 
(FDC – 19)

Article (18)	 Land and Natural Resources [FDC – Article (20) to (23)]

		  (a)	 Respective States have the right to draft and enact laws on 
the land and natural resources management. (Cf: FDC – 
20)

		  (b)	 The original owner of  all of  land and natural resources 
within each State is the people of  that State. The State 
shall have the right to manage the exploration, extraction, 
trading, preservation, and protection of  the natural re-
sources within the State. (Cf: FDC – 21)

		  (c)	 The respective States in the Federal Union shall retain the 
right to manage and benefit the revenue earned from 
natural resources. (Cf: FDC – 22)

		  (d)	 The extraction and production of  natural resources shall 
require obtaining the consent of  the people of  the respec-
tive local communities and, in addition, shall deliver direct 
benefit to the development of  the area. Separate taxes shall 
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be collected, and a fund program shall be developed and 
enacted to remedy the negative impacts to the communi-
ties and natural environment and the damages to the eco-
system due to the extraction of  natural resources.

Article (19)	 Administration and Public Services [FDC – Article (6) and 
(62)]

		  (a)	 Civil servants for the union and those for States shall be 
appointed separately. Civil servants for the union shall be 
appointed by the Union Government. Civil servants for 
States shall be appointed by State Government. (Cf: FDC 
– 61)

		  (b)	 The policy on the recruitment and training for the admin-
istration and public services shall be precisely stipulated. 
The government of  the Federal Union shall stipulate the 
basic standard of  the curriculum of  the civil service train-
ing academies and the member states of  the union shall 
have the right to add and revise the curriculum as necessary 
in accordance with the relevant State. (Cf: FDC – 61)

		  (c)	 The respective States shall have right to open the civil 
service and administration academies for those who are 
to serve at States. (Cf: FDC – 62)

Article (20) 	 Inter-Governmental Relations [FDC – Article (63)]

		  (a)	 A coordination system that is free from influence among 
each other shall be implemented between the Union and 
States and among States. (12 EROs – 24)

		  (b)	 A joint committee of  the heads of  the States can be formed 
in order to jointly solve disputes or controversies should 
such issues arise between the Federal Union and the States 
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and among States. The joint ministerial committees can 
be formed to cooperate on different sectors. The joint 
fiscal committee can be formed in order to manage reve-
nue sharing. The tenure of  the committees shall be deter-
mined by each issue. 

Article (21) 	 Political System 

		  (a)	 The political system of  the Federal Union is the multi-par-
ty democracy system. (FCDCC Article 9, A)

		  (b)	 Political parties may be formed freely in accordance with 
democratic principles and practices. (FCDCC Article 9, B)

		  (c)	 The Federal Union Parliament shall enact political party 
laws for political parties formed and registered at the union 
level. 

		  (d)	 For political parties formed and registered at the State 
level, State Parliaments of  respective member states shall 
enact political party laws.

Article (22)	 Economic System

		  The market economy system will be applied in the Federal 
Union. [EAO-12, PPST – Basic principle]

Article (23)	 Election Commissions 

		  A Union Election Commission and State Election Commissions 
shall be established separately. [FDC – Article (16-b)]



အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ (မူကြမ်း) | 145

  Chapter (2)
Bill of  Rights, Guarantees and Duties

Article (24) 	 Fundamental Rights
		  (a)	 Everyone residing in the union shall fully enjoy fundamen-

tal human rights. (FDC-24)
		  (b)	 Every citizen of  the union shall enjoy Fundamental Rights 

of  Citizens and Individual Rights. (FDC-26)
		  (c)	 Every ethnic nationality shall fully enjoy not only Individ-

ual Rights but also collective rights and Cultural Self-De-
termination. (FDC-25 and 26)

		  (d)	 Ethnic nationalities’ traditional customs and languages 
shall be protected, preserved and promoted freely in accord 
with international human rights standards. National char-
acteristics and cultural rights which are inherent rights of  
ethnic nationalities shall not be compromised under any 
situation. (FDC-45)

		  (e)	 Every citizen of  the Union shall fully enjoy fundamental 
individual rights regardless of  race, religion, gender, dis-
ability, and sexual orientation. (FDC-27)

Article (25)	 Individual Rights (FCDCC 11, 12)
		  (a)	 Every person living in the Federal Union:
			   (1)	 Shall have the right to life.
			   (2)	 Shall have the right to work, occupation and enjoy 

the benefits deserved for their work force.
			   (3)	 Shall be equal before the law irrespective of  differ-

ences with regard to ethnicity, native birthplace, reli-
gion, skin color, social status, age, gender and sexual 
orientation.
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			   (4)	 Shall have freedom of  thought and belief.

			   (5)	 Shall have the right to be legally recognized as a hu-
man being and shall have the right to acquire respect 
and protection for his/her human dignity.

		  (b)	 No person living in the Federal Union:

			   (1)	 Shall be enslaved.

			   (2)	 Shall be subjected to forced labor.

			   (3)	 Shall be subjected to torture, sexual mistreatment, or 
cruel, inhuman, and degrading treatment.

Article (26) 	 Irrevocable Rights (FCDCC-12)

		  The rights contained in the above Article (24) and article (25) 
shall not be revoked under any circumstances.

Article (27)	 Fundamental Rights (FCDCC-13)

		  Every person living in the Federal Union shall have:

		  (a)	 The right to freely express, publish and have access to and 
disseminate information. 

		  (b)	 The right to freedom of  religion and perform religious 
rites and traditions.

		  (c)	 The right to freely assemble and demonstrate peacefully.

		  (d)	 The right to equality before the law and access to legal 
recourse. 

		  (e)	 No person shall unlawfully occupy the property of  any 
citizen or lawful resident of  the Federation.

Article (28)	 Privacy Rights (FCDCC-14)

		  Every person living in the Federal Union shall be secure from:
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		  (a)	 Illegal search of  person and premises, and seizure of  his 
or her property.

		  (b)	 Violation of  the freedom of  communication such as letters, 
phone, e-mail, fax, telegraph and other communication.

		  (c)	 Injury to his or her dignity and reputation.

Article (29)	 Gender Equality (FCDCC-16)
		  Gender equality shall be guaranteed in the political, economic, 

social and cultural fields, and in the family.

Article (30)	 Right to Citizenship (FCDCC-17)
		  Anyone living in the Federal Union has the right to apply for 

citizenship in accordance with the legislation of  the Federal 
Union.

Note:       The right to reapply for citizenship shall be exercised in accor-
dance with the provisions of  Articles (62), (169), (170), (171), and 
(179) of  this Constitution for those who have lost citizenship due 
to the civil war that has persisted for more than 75 years between 
ethnic resistance organizations who have been fighting for democ-
racy, national equality, self-determination and the government; 
due to other political, military, ethnic, and religious conflicts; due 
to the 1982 Citizenship Law; and other unjust laws and regulations.

Article (31)	 Rights of  the person arrested and detained (FCDCC-18)
		  (a)	 No one living in the Federal Union shall be subject to 

detention or imprisonment upon suspicion without valid 
grounds justifying the assumption that an offence has been 
committed and without an arrest warrant issued by a judge.

		  (b)	 All those arrested or detained shall be treated with respect 
for human dignity.
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		  (c)	 No one shall be detained without a warrant for more than 
24 hours. Continued detention of  more than 24 hours 
shall be allowed subject to existing legislation only after 
sufficient grounds have been reported to the respective 
court and a detention order from a judge has been obtained.

Article (32)	 Criminal Charges (FCDCC-19)
		  (a)	 Every person charged with a criminal offense shall have 

the right:
			   (1)	 To be informed without delay of  the charge and al-

leged specific offense.
			   (2)	 To be tried within a reasonable time.
			   (3)	 Not to be compelled to be a witness to the offence.
			   (4)	 To defense to the fullest extent in accordance with 

the law.
			   (5)	 To hire legal counsel to defend them on their behalf. 

If  they are unable to hire, in serious cases, the feder-
al government (or) the relevant state government 
shall make arrangements according to the case.

			   (6)	 To be tried in a language which he or she understands 
or, failing this, to have the proceeding interpreted to 
him or her.

		  (b)	 Judicial proceedings shall be open to the public. Exceptions 
may be made for cases involving children.

Article (33). 	 Trial and Penalty (FCDCC-20)
		  (a)	 No person shall be tried for an offense except under the 

laws existing at the time of  the offense.
		  (b)	 No penalty degrading to the human dignity of  the indi-

vidual shall be imposed.
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		  (c)	 A person acquitted of  an offense shall not be retried for 
the same offense.

		  (d)	 No person shall be punished for the same act more than 
once.

		  (e)	 No person shall be punished for an action that was not a 
violation of  a law at the time it was committed.

Civil and Political Rights

Article (34)	 Freedom of  Movement (FCDCC-21)
		  (a)	 Every citizen of  the Federal Union shall have the right to 

travel freely anywhere in the Federal Union.
		  (b)	 The right to move from one member state to another state 

shall be in accordance with Article (148).

Article (35)	 Freedom to Travel Abroad and Reenter (FCDCC-22)
		  Every citizen of  the Federal Union shall have the right to leave 

and return to the Federal Union. 

Article (36)	 Right to Marry (FCDCC-23)
		  (a)	 Every adult who has reached the age of  (18) shall have the 

right to marry in accordance with his or her free will, 
without discrimination based on race, religion, class or 
sexual orientation.

		  (b)	 Marriage shall not automatically affect the person’s right 
to choose the religion or nationality. The matter shall be 
in accordance with the person’s own free will.

		  (c)	 The age of  the adult shall be 18 years.
Note:              The age of  adulthood shall be determined by the Federal 

Union Parliament.
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Article (37)	 Political Rights (FCDCC-24)

		  Every citizen at the age of  majority shall have the right:

		  (a)	 To participate in the conduct of  political affairs, directly 
or through freely elected representatives.

		  (b)	 To vote and the right to run in regularly held general elec-
tions and in occasionally held elections, that are free and fair.

Article (38)	 The Right to form Associations (FCDCC-25)

		  (a)	 Every citizen of  the Federal Union shall have the right 
freely to form, join, and participate in organizations, as-
sociations, and unions in accordance with the Federal law. 

		  (b)	 No one shall be forced to participate in or leave any asso-
ciation. 

Economic, Social and Cultural Rights

Article (39)	 Economic Rights 

		  (a)	 Every citizen shall have the right to own, transfer and 
dispose of  property legally acquired, and the right to in-
herit in accordance with the law. (FDC- 28, FCDCC- 26-A)

		  (b)	 These rights shall only be revoked or restricted for the 
benefit of  the public at large, in accordance with the law. 
And the person whose properties were revoked shall have 
the right to ask to be awarded proper and adequate com-
pensation for a lump sum. (Cf: FDC- 29, FCDCC- 26-B) 

		  (c)	 Every citizen of  the Union is entitled to choose work and 
has the right to work regardless of  their birthplace, religion, 
class, gender, differently abled, color, race or age. (FDC-30, 
FCDCC- 27)
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		  (d)	 Every citizen of  the Union is entitled to conduct econom-
ic activities freely for their livelihoods and to establish 
economic institutions freely. (FDC-31, FCDCC- 28-A)

		  (e)	 In practicing the above mentioned right as per paragraph 
d, the economic policies and plans of  the Union, state 
security, public interest and health shall not be compro-
mised. (FDC-32, FCDCC- 28-B)

		  (f)	 Union level projects shall be implemented in accordance 
with the agreement of  the relevant subnational government 
and the public and shall not threaten the social security of  
women and children.

		  (g)	 Every citizen of  the Union is entitled to freedom of  in-
novation and to intellectual property rights in accordance 
with the laws. (FDC-33, FCDCC- 29)

		  (h)	 A particular social group shall inherently be entitled to 
preserve, utilize, manage, and transfer the ancestral natu-
ral heritage, cultural heritage and customary technical 
heritage. (FDC-34, FCDCC- 30)

		  (i)	 The migration and movement of  a citizen from the home 
state to another State for the purpose of  settlement or 
economic activities shall be subject to the respective States’ 
laws and regulations. (FDC-35, FCDCC- 31)

		  (j)	 The union powers, the state powers and concurrent pow-
ers on foreign investment shall be stipulated. The residu-
al powers shall remain with the States. (FDC-36)

Article (40)	 Education Rights

		  (a)	 Every Citizen of  the Federal Union shall:

			   (1)	 Have the right to freely pursue an education. 
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			   (2)	 Have the right to freely choose his or her desired 
subject, vocational course and higher education. 

			   (3)	 Have the right to special education for differently 
abled persons.

		  (b)	 Everyone who resides in the Federal Union shall have the 
right to have a mandatory free basic education. (FDC-37, 
FCDCC- 32)

		  (c)	 Ethnic nationalities’ mother tongue-based education shall 
be implemented in accordance with the self-determination 
of  the federal unit. Federal democratic education shall be 
practiced. (FDC- 38)

		  (d)	 The rights to establish private schools, universities, and 
science and vocational schools in accord with the laws shall 
be guaranteed. (FDC- 39, FCDCC- 33)

		  (e)	 The education system shall be a system that promotes 
human rights, democracy and equality.

Article (41)	 Rights to Health (FCDCC- 34)

		  (a)	 Every citizen has the right to receive basic health services 
and protection free of  charge.

		  (b)	 The Federal Union Government shall provide health, 
accident, and life insurance and an adequate social welfare 
scheme.

		  (c)	 Every citizen has the right to health care in relation to his/
her reproduction matters.

		  (d)	 The Assembly of  the Federal Union shall enact laws re-
lating to reproduction matters contained in Article 41 (c).

Article (42)	 Press Rights

		  The independence of  the press and its right to access and dis-
seminate information shall be protected. (FDC – 42)
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Article (43)	 Cultural Rights

		  (a)	 All ethnicities including indigenous peoples living in the 
Federal Union shall have the right to exercise cultural 
self-determination. 

		  (b)	 All people living in the Federal Democratic Union shall 
be entitled to speak, learn and promote their own languag-
es and literature freely. (FDC-44)

		  (c)	 Every citizen of  the Federal Union shall, unless it contra-
dicts human rights, have the right to freely develop and 
promote the culture, customs and tradition of  his/ her 
own nationality in accordance with this Constitution. 
(FCDCC- 35)

Article (44)	 Special Rights Measures

		  (a)	 Ethnicities shall have equitable socioeconomic and cultur-
al rights. They shall be entitled to the progressive actions 
and affirmative actions as well. (FDC- 46)

		  (b)	 Discrimination, directly or indirectly, against race, faith, 
gender, physical or mental disability, sexual orientation, 
skin color and any other type of  discrimination are com-
pletely prohibited. In addition, the right to be protected 
from discrimination shall be promoted, protected and 
respected. (FDC- 47)

		  (c)	 In order to realize gender equality, a quota system of  at 
least 30 percent of  women shall be practiced at all levels 
of  legislations of  the Federal Union and in setting out 
policies for the implementation of  equality. (FCDCC – 37, 
FDC – 48)
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Article (45)	 Child Rights (FDC- 49, FCDCC- 38)

		  (a)	 Every child shall be entitled to protection and care in his/
her status as a minor. Every child shall enjoy the support 
and care of  the governments from different levels within 
the Federal Union and the society as a whole. 

		  (b)	 Children shall not be separated from their family without 
the consent of  parents or guardians. It is the natural rights 
of  parents to nurture and mentor their children. A child 
rights law which is enacted by the Federal Union Parliament 
in accordance with the Child Rights Convention of  the 
United Nations, shall be followed. In case of  the parents’ 
absence of  their duties or the children’s lack of  refuge for 
various reasons, the separation of  children from their 
family shall be undertaken in accordance with the laws. 

		  (c)	 Children shall be protected from economic, social and 
sexual exploitation. They shall be protected from employ-
ment which will damage their morality, health, life, physi-
cal development and right to education. 

		  (d)	 The Federal Union Parliament is to enact the child rights 
law in line with the Child Rights Convention of  the Unit-
ed Nations.

Article (46)	 Labour Rights (FDC- 50, FCDCC- 39)

		  (a)	 Everyone, to be able to make a living in human dignity, has: 

			   1.	 The right to proper working conditions 

			   2.	 The right to social security and social protection

			   3.	 The right to fair working hours

			   4.	 The right to holidays and leaves

			   5.	 The right to basic salary based on the work force.



အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ (မူကြမ်း) | 155

			   6.	 The right to freely form and associate with unions 
(ILO Convention 87) and to make collective negoti-
ation and demands (ILO Convention 98)

		  (b)	 The Federal Union Parliament and the State Parliaments 
shall enact the labour rights law in respective sectors.

Article (47)	 Farmers’ Rights (FDC- 51, FCDCC- 40)
		  (a)	 Every farmer shall be entitled to:
			   (1)	 Grow, sell and produce crops freely; 
			   (2)	 Pay taxes in money; and 
			   (3)	 Form farmers’ unions freely. 
		  (b)	 Farmers’ rights relating to respective sectors are to be 

enacted by State Parliaments and the Federal Union Par-
liament

Article (48)	 Realization of  Equality (FDC- 52, FCDCC- 41)
		  The affirmative action policies enacted by the Federal Union 

Parliament in order to provide protection and support to the 
ethnic nationalities and groups who have been suffering from 
the deprivation of  rights and underdevelopment in all aspects, 
the group of  citizens with low capacities, or the groups mar-
ginalized due to some customary practices shall not be restrained 
by the provision of  equality for every citizen.

Article (49)	 Protecting Rights of  Minorities residing within States
		  In order for minority within a minority residing within states 

to be able to collaborate and participate in political decision 
making, opportunities for political participation in different 
levels of  political sector shall be created. In addition, policies 
of  affirmative action are to be stipulated in all sectors. (FDC – 53)
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Article (50)	 Environmental Rights (FDC- 54, FCDCC- 42)

		  (a)	 Every citizen of  the Federal Union shall be free from 
suffering resulting from environmental damage and is 
entitled to a natural and healthy environment.

		  (b)	 The Federal Union and respective State Governments shall 
recognize the rights of  indigenous people to protect and 
preserve the natural environment and their rights to con-
trol and limit the excessive extraction of  natural resources 
that will damage the natural environment.

Article (51)	 Protection by Human Rights Commission (FCDCC- 43)

		  Any person whose human rights are violated shall have the right 
to protection by the Human Rights Commission and other 
respective commissions.

Article (52)	 Obtaining Protection under the Constitution (FCDCC- 44)

		  (a)	 When necessary, every person shall have the right to apply 
to the Supreme Court for receiving protection of  the 
Constitution by submitting writ.

		  (b)	 This right shall not be suspended under any circumstances.

Article (53)	 Protection by the Federal Union (FCDCC- 45)

		  Every citizen shall have the right to claim protection from the 
Federal Union within the Federal Union or outside it.

Article (54)	 International Covenants (FCDCC- 46)

		  The courts shall have the right to directly refer to or apply in-
ternational standards and international covenants ratified by the 
Federal Union Parliament. 
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Article (55)	 Duties (FCDCC- 47)

		  Every citizen of  the Federal Union shall bear the duties:

		  (a)	 To protect the Federal Union; and

		  (b)	 To respect, maintain and protect the Constitution of  the 
Federal Union.

 

Chapter (3)
Transitional Period Arrangements

Article (56) 	 Promulgation of  the Transitional Constitution of  the 
Federal Union

		  (a)	 In order to eliminate all dictatorships including the military 
dictatorship and to build a Federal Democratic Union, 
with the combination of  De Jure Mandate, which is the 
result of  the general elections held on 8 November 2020 
and De Facto Mandate of  spring revolution and ethnic 
resistance organizations, this transitional constitution is 
enacted by “People's Assembly” in accordance with the  
step (8) of  political roadmap in chapter (3) of  part (1) of  
“Federal Democracy Charter”.

		  (b)	 The Pyidaungsu Hluttaw shall, within (7) days, stipulate 
that the transitional constitution ratified by the People’s 
Assembly is in force throughout the Union. In the case of  
such a stipulation, the information and articles approved 
by the People's Assembly shall not be amended, supple-
mented, or canceled.

Note:	  	 Whether the needs to adopt again by the Pyidaungsu 
Hluttaw is still discussing.
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		  (c)	 From the time this transitional constitution comes into 
force, all the effects of  the 2008 Constitution, which has 
been abolished by the announcement of  Committee Rep-
resenting Pyidaungsu Hluttaw (CRPH) on 31 March 2021, 
shall be deemed to have ended in the entire Union.

		  (d)	 From the time this transitional constitution comes into 
force, part (2), "Interim Constitutional Arrangements” of  
the "Federal Democracy Charter" enacted by the People's 
Assembly held in (27-29) January, 2022, shall be deemed 
to have expired.

Article (57) 	 Implementation of  the Transitional Federal Union Con-
stitution

		  (a)	 To end  the military dictatorship, to end more than 75 years 
of  civil war and to build a genuine Federal Democratic 
Union, the basic principles of  the Federal  Union (Chap-
ter – 1), bill of  rights, guarantees and duties (Chapter – 2) 
which have been enacted in accordance with the provisions 
of  part (1) of  the Federal Democracy Charter, shall always 
be exercised during  the transitional period and under the 
permanent constitution as they were exercised during the 
interim period (revolution period). 

		  (b)	 The three branches of  sovereignty; legislative power, ex-
ecutive power and judicial power, are exercised in accor-
dance with this Transitional Constitution and the Transi-
tional Federal Union Parliament shall be established with 
the combination of  De Jure Mandate, which is the result 
of  the general elections held on 8 November 2020 and De 
Facto Mandate of  spring revolution and ethnic resistance 
organizations according to the provisions in Chapter (6), 
the Transitional Federal Union government shall be estab-
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lished according to the provisions of  Chapter (7), and the 
transitional Federal Union courts shall be established ac-
cording to the provisions of  chapter (8). 

		  (c)	 The Transitional Union Parliament, established in accor-
dance with this Transitional Constitution, shall remain 
accountable for the activities of  the Interim (Revolution-
ary Period) Pyidaungsu Hluttaw, the Transitional Federal 
Union Government (Transitional National Unity Govern-
ment) shall remain accountable for the activities of  the 
Interim (Revolutionary Period) National Unity Govern-
ment, and various levels of  Transitional Federal Courts 
shall continue to be accountable for the activities of  var-
ious levels of  the Interim (Revolutionary Period) Federal 
Courts.

		  (d)	 Union member states/federal units that fully guarantee 
democracy, equality and self-determination rights shall be 
formed in accordance with this Transitional Constitution. 
There shall be rights to draft and enact respective State 
Transitional Constitutions through the exercise of  the right 
to self-determination held by states/federal units. 

		  (e)	 The State/Federal Units that have rights to draft and enact 
the Transitional Constitutions in accordance with this 
Transitional Constitution, shall establish Legislative, Gov-
ernment and Courts of  the States/Federal Units by im-
plementing the Transitional Constitutions. The state/
federal units shall be guaranteed the right to exercise the 
powers that the state/federal units have the right to exer-
cise according to the principle of  'sharing of  powers' 
between the union and the state/federal unit, which should 
be exercised under the federal system.
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Article (58)	 Constituent Assembly

		  In order for the ethnicities who live in the union, all regions 
and all classes to be able to participate in the new constitution 
that will be applied permanently in the Federal Union, the 
“Constituent Assembly” shall be convened in accordance with 
the provisions of  Chapter (4).

Article (59) 	 Commission to assist drafting State Federal Units Consti-
tution

		  (a)	 A Union-level Commission to assist in drafting the States/
Federal Units permanent Constitutions shall be formed 
to support the Constitution drafting processes of  the 
member states/Federal Units of  the Union.

		  (b)	 The Commission shall assist in holding elections in the 
respective States/Federal Units in accordance with the 
States/Federal Units permanent Constitutions which will 
be drafted and exercised during the transition period.

		  (c)	 In the States/Federal Units Constitutions, political and 
cultural self-determination rights of  respective states shall 
be guaranteed.

Article (60)	 Independent Transitional Commissions

		  The following commissions shall be formed to assist the estab-
lishment of  the necessary mechanisms for the Transitional 
Union Government in the preservation of  the prevalence of  
law and order, social security of  the people and building future 
Federalism, or to assist the drafting process of  the Federal Union 
Constitution at the Constituent Assembly:
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		  (a)	 Anti-Corruption Commission

		  (b)	 Anti-Discrimination and Human Rights Commission

		  (c)	 Right to Information Commission 

		  (d)	 Gender Equality and Gender-based Violence Commission

		  (e)	 Other necessary commissions

Article (61)	 Transitional Commission for Refugee and Internal Dis-
placed Persons Resettlement

		  Committees and Commissions at the Union level or at the State 
level shall be formed, as necessary, to assist with the systemat-
ic resettlement and social welfare of  refugees and internally 
displaced persons because of  more than 70 years of  civil war, 
or the military’s brutal rampage during the Spring Revolution. 
If  the resettlement process has not finished during the transition 
period, a new government, which will be formed through an 
election under a new Federal Union Constitution which will be 
developed/drafted and adopted, shall continue the process.

Article (62)	 Reverification and Acceptance of  Citizenship in the tran-
sition period

		  The right to re-apply for citizenship shall be specially processed 
by a commission during the transition period for those who 
have lost citizenship due to the civil war that has persisted for 
more than 75 years between ethnic resistance organizations who 
have been fighting for democracy, national equality, self-deter-
mination and the government; due to other political, military, 
ethnic, and religious conflicts; due to the 1982 Citizenship Law; 
and other unjust laws and regulations.
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Article (63)	 Transitional Security Sector Reform

		  (a)	 As described in Chapter (1) Basic Principles and Chapter 
(10) Defense and Security Provisions of  this Constitution, 
civilian control of  all the Federal Union Security forces 
policy shall be exercised firmly.

		  (b)	 The structure of  the army (‘Tatmataw’) and all the enact-
ed laws to establish the military dictatorship shall be 
abolished and announced by the Federal Union Parliament 
in the transition period, and the Union Army (‘Tatmataw’) 
reform process shall start in the transition period. These 
shall be included in the new federal union constitution 
which will be drafted in and adopted by the People’s As-
sembly. 

		  (c)	 Security sector reform including the future of  Ethnic 
Revolution Organizations and People Defense Forces 
which emerged in the Spring Revolution as well as the 
transformation of  the military dictators shall begin in the 
transition period. If  the process has not finished during 
transition period, a new government, which will be formed 
through an election under a new Federal Union Constitu-
tion which will be developed/drafted and adopted, shall 
continue the process. 

Article (64) 	 Transitional Justice [JCC- TJ wait state] to write

Note:	 Temporary waiting as it is an ongoing discussion in JCC-TC.

Article (65)	 Transitional Re-building

		  Committees and Commissions at the Union level or at the 
States/Federal Units level shall be formed to assist systematic 
implementation of  re-building of  the destroyed country because 
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of  more than 70 years of  civil war, or the military’s brutal ram-
page since the attempted coup on February 1, 2021. 

Article (66)	 International Assistance in the transition period 

		  Committees, Commissions and mechanisms shall be established, 
as necessary, to assist the Transitional Union Government, to 
get enough technical and financial assistances, from interna-
tional organizations, international governments and interna-
tional financial institutions including the United Nations, which 
are essential for humanitarian assistance programme in transition 
period, for resettlement and relief  programme for refugees and 
internal displaced persons, for the whole process of  rebuilding 
the country.

Article (67) 	 Term 

		  The term of  the transitional constitution is from the time this 
constitution comes into force and applies until the time a new 
federal union government is formed which will be elected 
through the election under a new Federal Union Constitution 
which will be drafted and adopted in the Constituent Assembly. 

Chapter (4)
Constituent Assembly

Article (68) 	 Objective 

		  (a)	 The objective of  organizing the Constituent Assembly is 
to draft and enact a permanent federal union constitution 
during the transition period.

		  (b)	 The Constituent Assembly shall be convened according 
to the political road map phase (10) under chapter (3) of  
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“Federal Democracy Charter” (Part 1), which was approved 
by the People’s Assembly held on 27 – 29 January 2022.

Article (69)	 Mandate to convene the Constituent Assembly
		  (a)	 By exercising the mandate that was legally given to the 

elected representatives by the citizens in the election held 
on 8 November 2020 (De Jure Mandate)

		  (b)	 By exercising the mandate deriving from the right to defense 
by Spring Revolution and Armed Resistance Organizations 
against the illegal coup’ d'état and from practically exer-
cising political power during interim and transitional pe-
riod (De Facto Mandate)

		  (c)	 There shall be right to draft and adopt a constitution by 
combining De Jure Mandate and De Facto Mandate. 

Article (70)	 Representatives of  the Constituent Assembly 
		  The representatives of  the following groups have the right to 

participate in the Constituent Assembly to draft and enact the 
federal union constitution during transition period. 

		  (a)	 The elected representatives from the 2020 election. 
		  (b)	 State/Federal Unit Council members
		  (c)	 Ethnic Resistance Organizations 
		  (d)	 Civil Society Organizations that are involved in the Spring 

Revolution
		  (e)	 Political parties

Article (71) 	 Representatives participation proportion of  the Constit-
uent Assembly 

		  (a)	 Elected representatives (30%)

		  (b)	 State/Federal Unit Council members (30%)
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		  (c)	 Ethnic Resistance Organization (13%)

		  (d)	 Civil Society Organizations (13%)

		  (e)	 Political Parties (13%) 

Article (72)	 Forming the Constituent Assembly supporting mechanisms

		  In order to convene the Constituent Assembly successfully 
within the specified period, the following supporting mechanism 
shall be formed. 

		  (a)	 Necessary committees by sector

		  (b)	 Administrative working committees

		  (c)	 Technical support team and secretaries 

		  (d)	 Local and international technical experts

		  (e)	 Creating dispute resolution mechanisms

		  (f)	 Creating a space for the public to be informed 

Article (73)	 Matters related to forming the member states of  the Fed-
eral Union

		  The following matters on the provisions of  forming the mem-
ber states of  the Union that will be added in the permanent 
Federal Union constitution will be made in the Constituent 
Assembly. 

		  (a)	 Matters related to naming the member states of  the Fed-
eral Union (Pyidaung/State/Pyi/Region etc)

		  (b)	 Matters related to forms of  forming the member states 
of  the Federal Union (Forming with State (or) establishing 
Federate State by combing sub-states)

Note:	 To discuss and decide in the Constituent Assembly on the matters 
related to formation of  each federal unit of  States/Federal Units 
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(or) Federated State by combining sub-states (or) Federal Units/
Union member states based on existing States and Regions includ-
ing formation of  Bamar State. 

		  (c)	 Matters related to forming new member states of  the 
Federal Union

		  (d)	 Matters related to changing States boundaries 

		  (e)	 It shall be based on the relevant state's background histo-
ry and national unity either in the formation of  new 
member states of  the federal union or in changing the 
boundaries of  the state. 

Article (74)	 Decision Making

		  In order to be able to make decisions systematically, the follow-
ing decision-making format shall be defined.

		  (a)	 In deciding matters directly related to state affairs such as 
naming the members State of  the Federal Union, forms 
of  the forming the member states of  the Union, forming 
new States, changing state boundaries and determining the 
number of  representatives to be sent by the member states 
to the Federal Upper Chamber and important political 
matters directly related to the union affairs including 
forming the union army, can be decided by the a majority 
of  two-third (65%) of  the representatives of  the assembly. 

		  (b)	 Matters related to technical issues, which are unrelated to 
above clause (A), can be decided by a majority of  more 
than half  (51%) of  the representatives of  the assembly. 

Article (75)	 Steps in the process of  drafting and adopting the Federal 
Constitution
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		  (a)	 Agreeing on Union Vision and Values, The Guiding Prin-
ciples for Building the Federal Democracy Union [discuss-
ing and agreeing on the principles of  Federal Democracy 
Charter Part 1 with actors who were not able to be involved 
during the interim (revolution) period].

		  (b)	 Agreeing on institutions and procedures for making a 
constitution.

		  (c)	 Preparing for a consultation with the people by providing 
civic education on the process, constitutional history and 
constitutional options.

		  (d)	 Consultation with scholars and technical experts.

		  (e)	 Start writing a constitution (draft) and forming necessary 
working committees to be able to write such a draft. 

		  (f)	 Public consultation on the constitution (draft).

		  (g)	 Finalizing the constitution (draft). 

		  (h)	 Approving the finalized constitution (draft) as a confirmed 
draft in the Constituent Assembly.

		  (i)	 Ratification of  the draft constitution that was approved 
by the Constituent Assembly through referendum by each 
union member state. When holding   referendums by the 
member states of  the federal union, they shall be based 
on the number of  states/federal units existing during the 
transition period.

		  (j)	 When holding referendums based on the member states 
existing during the transitional period, if  75% of  the 
number of  the proposed States in the draft vote in favor, 
the federal constitution shall be deemed to have been 
ratified. Referendums must be held again in States that 
have not yet voted in favor. 
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		  (k)	 When holding referendums based on the member states 
of  the Union, if  75% of  the number of  the states , vote 
against it, the designation of  “approved draft” by the 
Constituent Assembly shall be considered null and void. 
The Constituent Assembly shall either amend the approved 
draft that was considered null and void or draft a new 
constitution and hold the referendums based on the mem-
ber states of  the Union shall be held again within (6) 
months.

		  (l)	 If  the federal union constitution can be adopted in a ref-
erendum held based on the member states of  the union, 
new elections shall be held under the leadership of  the 
Transitional Federal Government in accordance with the 
provisions of  the new federal constitution. The necessary 
election commission for conducting such an election shall 
be established in accordance with the provisions of  Arti-
cle (22).

		  (m)	 The Transitional Union Government shall formally trans-
fer power to the new Union Government that won the 
election held in accordance with the new federal union 
constitution. At the time of  transferring power, the tran-
sitional union government and the transitional federal 
constitution shall be declared to have ended.

Article (76)	 Term of  the Constituent Assembly 

		  (a)	 The term of  the Constituent Assembly is (4) years. Out 
of  those (4) years, the drafting of  the Federal Union con-
stitution shall be completed within (3) years and holding 
referendums based on member states, holding new elections 
and transferring power shall be completed within one (1) 
year. 
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		  (b)	 If  it is not approved in the referendum held based on the 
member states of  the union, (6) months for the amendment 
of  the draft constitution, (6) months for the holding of  
elections and the transferring power, a total of  (12) months 
can be extended. 

 
Chapter (5)

Form of  the Pyidaungsu during the Transitional Period

Article (77)	 Member States of  the Federal Union
		  The Federal Union is formed with the following member states 

which have the full rights to democracy, equality and self-de-
termination, which have been formed based on ethnicity and 
geography.

		  (1)	 ……………………….
		  (2)	 ………………………..
		  (3)	 ………………………
Note: 	 Only after obtaining political agreement on whether new states 

should be formed and whether state boundaries should be changed, 
the number of  member states of  the union will be determined 
and added under this article. 

Article (78)	 State Constitution of  the Members States of  the Federal 
Union

		  (a)	 The constituting States of  the union shall retain rights to 
draft and ratify their own constitutions. (FDC – 12)

		  (b)	 The State Constitutions shall specify local governance as 
necessary, including the identification of  status/levels of  
local government and that of  territories for local govern-
ment of  member states. (12 EROs – 20)
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		  (c)	 The State’s Constitution shall provide the following as 
necessary regarding land and natural resources within 
member the States of  the union. 

			   (1)	 Right to own, use and manage lands, right to collect 
taxes and to benefit. (12 EROs – 18) 

			   (2)	 Right to recognition of  customary land ownership 
of  ethnic nationalities (12 EROs – 18)

			   (3)	 Right to own and manage natural resources, right to 
collect taxes and right to preserve and protect the 
environment. (12 EROs – 18)

		  (d)	 Member States of  the union shall have right to draft and 
adopt the election law of  the respective state. (Cf: 12 EROs 
– 18)

		  (e)	 The political, social, economic, cultural and customary 
rights of  every ethnic nationality within the States shall be 
preserved and promoted. (FDC – 14)

		  (f)	 A systematic management is required to prevent internal 
immigration that may impact on the damage of  the politics, 
social, economic and culture of  indigenous peoples resid-
ing in constituting States of  the union. (12 EROs – 13)

		  (g)	 The official language of  each state can be adopted by each 
respective state as appropriate. (FDC – 15)

Article (79)  	 Rights to form New States

		  (a)	 New States shall have the right to be formed in the Fed-
eral Union. 

		  (b)	 Standards and procedures to form new States shall be 
discussed and agreed in the Constituent Assembly and 
shall be added and adopted in the permanent constitution. 
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Noted: 	Only after obtaining political agreement on whether new states 
should be formed and state boundaries should be changed, the 
decision will be made on whether this article should be included 
or not. 

Article (80)	 Transitional Federal Units

		  (a)	 In addition, to the (7) States and (7) Regions that are defined 
as States/Federal Units in accordance with Part (2), Chap-
ter (7), Article (48) of  the Federal Democracy Charter in 
interim (revolution) period, new transitional ‘Federal Units’, 
which retain the full rights of  self-determination,  shall 
have the right to be formed in transitional period as per 
the needs of  current revolution. 

		  (b)	 The matters regarding those transitional federal units will 
be discussed again in the Constituent Assembly and shall 
have the right to be established as States/Federal Units. 

		  (c)	 New Transitional Federal Units are; 

			   (1)	 ………………………………………

			   (2)	 ………………………………………

			   (3)	 ………………………………………

Noted: 	This article shall be included only after obtaining political agree-
ment on whether new transitional “Federal Units” should be 
formed.

Article (81)	 Protecting the rights of  ethnic minorities

		  (a)	 In order to protect the rights of  ethnic minorities within 
the Federal Union member states (minority within minori-
ty), autonomous regions and national territories shall be 
established in accordance with the relevant state constitution.
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		  (b)	 Ethnic minorities’ traditional customs and languages shall 
be protected, preserved and promoted freely in accordance 
with international human rights standards. 

		  (c)	 Autonomous regions and national territories shall be 
formed based on ethnicities.

		  (d)	 Procedures for the formation of  autonomous regions and 
national territories must be enacted in the relevant state 
constitutions.

Article (82)	 Federal Territorial 

		  The federal territorials are as follows;

		  (1)	 Federal Union Capital

		  (2)	 ……………………………..

Article (83)	 Powers that the member states of  the Federal Union are 
not entitled to exercise

		  The member states of  the federal union shall not be allowed 
to exercise the powers on the military alliances with foreign 
nations, signing the military treaties, issuing notes and coins to 
use within the State.

Chapter (6)
Transitional Federal Union Legislation

Article (84)	 Forming the Transitional Federal Union Parliament 

		  (a)	 The Transitional Federal Union Parliament shall be com-
posed of  the Federal Upper Chamber and Federal Lower 
Chamber.
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		  (b)	 The Federal Parliament (sic) and the Federal Lower Cham-
ber of  the Transitional Union Parliament shall be formed 
with the members of  parliaments who were elected in the 
general elections held on 8 November 2020 (De Jure 
Mandate) and the representatives of  States/federal units 
including ethnic resistance organizations who are involving 
in the spring revolution (De Facto Mandate) in accordance 
with the provision of  Article (85) and Article (95).

		  (c)	 The representation of  the representatives who were elect-
ed by the people in the Pyithu Hluttaw, Amyotha Hluttaw, 
State and Region Hluttaws respectively but cooperated 
together with the military coup’ d'état has been officially 
terminated on the day of  enactment of  this constitution. 
The substitution for those representative vacancies shall 
not be made during the transitional period.

Transitional Federal Upper Chamber

Article (85)	 Forming Transitional Federal Upper Chamber
		  (a)	 The Transitional Federal Upper Chamber shall be formed 

with (168) representatives of  the Amyotha Hluttaw who 
were elected in the general elections held on 8 November 
2020 election and (84) representatives (50%) of  state/
federal units including ethnic resistance organizations who 
are involved in the spring revolution with a De Facto 
mandate.

Note:	 To discuss more detail on the matter of  representatives of  state/
federal units with De Facto Mandate

Article (86)	 Chairperson of  the Transitional Federal Upper Chamber
		  (a)	 When the first session of  the Federal Upper Chamber is 

held during the transition period, a representative of  the 
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Federal Upper Chamber shall be appointed as the chair-
person.

		  (b)	 The chairperson shall swear an oath before the Federal 
Upper Chamber. 

		  (c)	 The chairperson shall supervise the Federal Upper Cham-
ber until the Speaker and Deputy Speaker have been 
elected. 

Article (87) 	 Electing Speaker and Deputy Speaker of  the Federal Up-
per Chamber

		  (a)	 The representatives of  the Federal Upper Chamber shall 
elect the Speaker and Deputy Speaker of  the Federal Up-
per Chamber among the representatives.  

		  (b)	 The Speaker and Deputy Speaker shall not be from the 
same state. If  the Speaker is from de Jure Mandate, dep-
uty speaker shall be from de facto Mandate.

		  (c)	 If  the Speaker or Deputy Speaker is vacant, a replacement 
shall be elected at the nearest Federal Upper Chamber 
session. 

		  (d)	 When the Speaker of  the Federal Upper Chamber is unable 
to perform the duties of  the Speaker, the Deputy Speaker 
shall temporarily perform the duties of  the Speaker.

		  (e)	 The Federal Upper Chamber shall prescribe bylaws and 
rules of  procedure for electing the Speaker and Deputy 
Speaker of  the Federal Upper Chamber. 

Article (88)	 Functions and authority of  the Speaker of  the Transition-
al Federal Upper Chamber 

		  (a)	 The Speaker of  the Transitional Upper Chamber shall 
supervise the Federal Upper Chamber sessions.
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		  (b)	 The Speaker of  the Transitional Upper Chamber shall 
invite the President, if  he/she is intimated of  the President’s 
desire to address the Federal Upper Chamber.

		  (c)	 The Speaker of  the Transitional Upper Chamber shall have 
the right to invite organizations representing any of  the 
Union level organizations formed under the Constitution 
to attend the Federal Upper Chamber session and give 
clarifications on matters relating to ongoing discussions 
and implementation, if  necessary.

		  (d)	 The Speaker of  the Transitional Upper Chamber shall have 
the power to supervise the meetings of  the Federal Upper 
Chamber and the discipline of  the representatives of  the 
Federal Upper Chamber.

		  (e)	 No person shall enter and search the premises of  the 
Federal Upper Chamber and no right to arrest without the 
permission of  the Speaker of  the Transitional Federal 
Upper Chamber.

		  (f)	 The Speaker of  the Transitional Upper Chamber shall 
perform other duties and powers prescribed by the Tran-
sitional Constitution or any law.

Article (89)	 Regular Session of  the Transitional Federal Upper Chamber 

		  (a)	 The Transitional Constitution shall be written and adopt-
ed in accordance with step (8) of  the roadmap of  the 
Federal Democracy Charter and the Union President shall 
convene the first session of  the Federal Upper Chamber 
within thirty days after the starting of  the transitional 
period in line with the constitution. 

		  (b)	 A regular session of  the Transitional Federal Upper Cham-
ber shall be convened at least twice a year.
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		  (c)	 The Speaker of  the Federal Upper Chamber shall convene 
the regular session of  the Transitional Federal Upper 
Chamber. 

		  (d)	 For the convening of  a regular session of  the Transition-
al Federal Upper Chamber, a public notice shall be issued 
fifteen days, in advance.

Article (90) 	 Special or Emergency Sessions of  Transitional Federal 
Upper Chamber

		  (a)	 The Speaker of  the Federal Upper Chamber shall convene 
a special or emergency session of  the Upper Chamber if  
all representatives from at least two States of  the Upper 
Chamber or one quarter of  all of  the representatives of  
the Federal Upper Chamber request.

		  (b)	 The Speaker of  the Federal Upper Chamber shall convene 
a special or emergency session of  the Upper Chamber if  
the Union President requests.

		  (c)	 For convening a special or emergency session of  the Fed-
eral Upper Chamber, a public notice shall be issued fifteen 
days, in advance.

Article (91)	 Quorum for Meetings and Voting

		  (a)	 Attendance of  more than half  the members of  the Fed-
eral Upper Chamber shall form the quorum for a meeting.

		  (b)	 Only attendance of  two thirds of  members of  the Feder-
al Upper Chamber shall form a quorum for voting pur-
poses. In the meeting attended by two thirds of  members 
of  the Federal Upper Chamber, decision shall be made by 
a majority vote. If  there is a tie in the vote, the Speaker of  
the Federal Upper Chamber shall cast the deciding vote.
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Article (92)	 Committees of  the Transitional Federal Upper Chamber 

		  Necessary committees of  the Transitional Federal Upper Cham-
ber shall be composed of  representatives of  the Federal Upper 
Chamber.

Article (93)	 By laws and Procedures of  the Transitional Federal Upper 
Chamber 

		  The Transitional Federal Upper Chamber shall prescribe bylaws 
and rules of  procedure for its duties and activities.

Article (94)	 Term of  the Transitional Federal Upper Chamber 

		  The term of  the Transitional Federal Upper Chamber shall 
begin from the time to start implementing article (55) and (56) 
of  Chapter (9) of  the Federal Democracy Charter (Part 2) after 
the Transitional Constitution, which is stated under chapter (3) 
of  the Federal Democracy Charter (Part 1), has been promul-
gated, and shall end when the step (12) of  the political roadmap, 
which is stated under chapter (3) of  the Federal Democracy 
Charter (Part 1), has been implemented successfully. 

Transitional Federal Lower Chamber

Article (95)	 Forming Transitional Federal Lower Chamber

		  The Transitional Federal Lower Chamber shall be formed with 
(330) representatives of  the  Pyithu Hluttaw who were elected 
in the general elections held on 8 November 2020 election and 
(110) representatives (25%) of  state/federal units including 
ethnic resistance organizations who are involved in the spring 
revolution with De Facto mandate.
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Note:	 To discuss more detail on the matter of  representatives of  state/
federal units with De Facto mandate

Article (96)	 Chairperson of  the Transitional Federal Lower Chamber

		  (a)	 When the first session of  the Federal Lower Chamber is 
held during the transition period, a representative of  the 
Federal Lower Chamber shall be appointed as the chair-
person.

		  (b)	 The chairperson shall swear an oath before the Federal 
Lower Chamber. 

		  (c)	 The chairperson shall supervise the Federal Lower Cham-
ber until the Speaker and Deputy Speaker have been 
elected. 

Article (97)	 Electing the Speaker and Deputy Speaker of  the Federal 
Lower Chamber

		  (a)	 The representatives of  the Federal Lower Chamber shall 
elect the Speaker and Deputy Speaker of  the Federal 
Lower Chamber among the representatives.  

		  (b)	 If  the Speaker or Deputy Speaker is vacant, a replacement 
shall be elected at the nearest Federal Lower Chamber 
session. 

		  (c)	 When the Speaker of  the Federal Lower Chamber is unable 
to perform the duties of  the Speaker, the Deputy Speaker 
shall temporarily perform the duties of  the Speaker.

		  (d)	 The Federal Lower Chamber shall prescribe bylaws and 
rules of  procedure for electing the Speaker and Deputy 
Speaker of  the Federal Lower Chamber. 
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Article (98)	 Functions and authority of  the Speaker of  the Transition-
al Federal Lower Chamber 

		  (a)	 The Speaker of  the Transitional Lower Chamber shall 
supervise the Federal Lower Chamber sessions.

		  (b)	 The Speaker of  the Transitional Lower Chamber shall 
invite the President or Prime Minister, if  he/she is inti-
mated of  the President’s or Prime Minster’s desire to ad-
dress the Federal Lower Chamber.

		  (c)	 The Speaker of  the Transitional Lower Chamber shall have 
the right to invite organizations representing any of  the 
Union level organizations formed under the Constitution 
to attend the Federal Lower Chamber session and give 
clarifications on matters relating to ongoing discussions 
and implementation, if  necessary;

		  (d)	 The Speaker of  the Transitional Lower Chamber shall have 
the power to supervise the meetings of  the Federal Low-
er Chamber and the discipline of  the representatives of  
the Federal Lower Chamber.

		  (e)	 No person shall enter and search the premises of  the 
Federal Lower Chamber and no right to arrest without the 
permission of  the Speaker of  the Transitional Federal 
Lower Chamber.

		  (f)	 The Speaker of  the Transitional Lower Chamber shall 
perform other duties and powers prescribed by the Tran-
sitional Constitution or any law.

Article (99)	 Regular Session of  the Transitional Federal Lower Chamber 

		  (a)	 The Transitional Constitution shall be written and adopt-
ed in accordance with step (8) of  the roadmap of  the 
Federal Democracy Charter and the Union President shall 
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convene the first session of  the Federal Lower Chamber 
within thirty days after the starting of  the transition peri-
od in line with the constitution. 

		  (b)	 A regular session of  the Transitional Federal Lower House 
shall be convened at least twice a year.

		  (c)	 The Speaker of  the Federal Lower Chamber shall convene 
the regular session of  the Transitional Federal Lower 
Chamber. 

		  (d)	 For the convening of  a regular session of  the Transition-
al Federal Lower Chamber, a public notice shall be issued 
fifteen days, in advance.

Article (100) 	 Quorum for Meetings of  Transitional Federal Lower 
Chamber

		  Attendance of  more than (30%) the Federal Lower Chamber 
shall form the quorum for a meeting. Only attendance of  more 
than 50% of  members of  the Federal Chamber shall form a 
quorum for voting purposes.  The decision shall be made by a 
majority vote. If  there is a tie in the vote, the Speaker of  the 
Federal Lower Chamber shall cast the deciding vote.

Article (101)	 Committees of  the Transitional Federal Lower Chamber 
		  Necessary committees of  the Transitional Federal Lower Cham-

ber shall be composed of  representatives of  the Federal Low-
er Chamber.

Article (102)	 By laws and Procedures of  the Transitional Federal Low-
er Chamber 

		  The Transitional Federal Lower Chamber shall prescribe bylaws 
and rules of  procedure for its duties and activities.
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Article (103)	 Term of  the Transitional Federal Lower Chamber 
		  The term of  the Transitional Federal Lower Chamber shall be 

the same as the Transitional Federal Upper Chamber.

Transitional Federal Legislation

Article (104)	 Introduction of  Bills
		  (a)	 The Federal Union Government or any representative of  

either Chamber may introduce bills.
		  (b)	 Money bills shall be introduced only in the Federal Lower 

Chamber.
		  (c)	 Bills of  matters related to member states of  the union 

shall be introduced only in the Federal Upper Chamber. 

Article (105)	 Adoption of  Bills
		  (a)	 Except for the Federal Budget bill, all the bills introduced 

in the Federal Lower Chamber, on receiving more than 
half  of  the votes, shall be sent to the Federal Upper Cham-
ber. Such a bill shall become law only if  it receives more 
than half  of  the votes of  the Federal Upper Chamber.

		  (b)	 A bill introduced in the Federal Upper Chamber, on re-
ceiving more than half  of  the votes, shall be sent to the 
Federal Lower Chamber. Such a bill shall become law only 
if  it receives more than half  of  the votes in the Federal 
Lower Chamber.

Article (106)	 Adoption of  the Transitional Federal Budget Bill
		  (a)	 The Transitional Federal Budget Bill shall be introduced 

by the Federal Lower Chamber. If  the bill receives a sim-
ple majority vote in the Federal Lower Chamber, it shall 
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be sent to the Federal Upper Chamber. If  the Federal 
Upper Chamber adopt the bill within (14) days, by a sim-
ple majority vote, it shall become law.

		  (b)	 If  the Transitional Federal Budget Bill that has been ap-
proved by the Federal Lower House cannot be approved 
or rejected by the Federal Upper House within (14) days, 
it shall be sent back to the Federal Lower House. The 
Budget Bill shall become law if  it is re-approved by a 
simple majority vote in the Federal Upper House.

Article (107)	 Transitional Current Spending
		  If  the Federal Union Parliament has not yet adopted the annu-

al budget bill of  the Federal Union Government by the end of  
the current fiscal year, the Government may appropriate funds 
to make payment as per limit of  current expenditure approved 
by Union Parliament as latest.

Article (108) Joint Committee
		  (a)	 If  an entire bill or part of  the bill passed by one transi-

tional federal Chamber cannot be passed by the other 
transitional federal Chamber, either one of  the Chambers 
or the Federal Union Government may request for the 
formation of  a Joint Committee in order to negotiate on 
the bill.

		  (b)	 The Joint Committee shall consist of  an equal number of  
members from each Chamber.

		  (c)	 The Joint Committee shall complete its duties within (21) 
days. The Joint Committee shall dissolve automatically 
upon completion of  its tasks.

		  (d)	 When the Joint Committee fails to reach agreement on a 
bill, the bill shall become a Dead Bill.
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		  (e)	 Even if  an agreement is reached within the joint coordi-
nation committee, the bill must be returned to the parlia-
ment where it was initiated, if  amendments or changes are 
made to the bill. Following the approval by the parliament, 
it must then be sent to and approved by the other parlia-
ment and only then it shall become a law. 

		  (f)	 If  a bill is circulated in accordance with Paragraph (e) of  
this Article but fails to pass in either Chamber in accordance 
with the rules and procedure set out in Article 104, then 
the bill shall become a Dead Bill.

Article (109)	 Promulgation of  Laws
		  Every bill passed by the Federal Union Parliament must be 

signed and promulgated by the Federal Union President within 
(7) days. Notwithstanding if  the President fails to sign and 
promulgate it within (7) days after the date of  presentation, on 
the day after the completion of  that period, the Bill shall become 
a law. 

Article (110)	 Matters that the Transitional Federal Union Parliament 
does not have the right to enact a law on

		  The Transitional Federal Union Parliament does not have a right 
to enact a law on the matters related to the future federal dem-
ocratic constitution that will be discussed in the Constituent 
Assembly.

Article (111)	 Transitional Federal Union Parliament Joint Session
		  The Joint Session in which all the representatives of  the Tran-

sitional Federal Upper Chamber and the Transitional Lower 
Chamber attend, shall be convened in the following circum-
stances. 
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		  (a)	 Delivering speech by the Union President (or) the Prime 
Minister regarding the matters of  the Federal Union

		  (b)	 Delivering speech from the international leaders
		  (c)	 Events organized by the Transitional Union Parliament 
		  (d)	 In the Joint Session of  the Transitional Federal Union 

Parliament, the speakers of  the Transitional Federal Upper 
Chamber and Lower Chamber shall serve as chairperson 
jointly. If  the speaker of  a Chamber is unable to attend, 
the Deputy Speaker of  the relevant Chamber shall serve 
as chairperson on behalf. 

General Provisions related to
the Transitional Federal Union Parliament

Article (112)	 Exemptions and Privileges
		  (a)	 No representative of  the Transitional Federal Union Par-

liament shall be questioned, punished or brought to trial 
for any vote cast, speech or discussion made, or distribu-
tion of  written materials.

		  (b)	 During a session of  Transitional Federal Union Parliament, 
no representative shall be arrested, except during the 
commission of  the offense itself, charged or punished for 
any offense, without approval of  the Speaker of  the 
Chamber respectively. 

Article (113)	 Allowance 
		  The Transitional Federal Union Parliament shall provide by law 

for its representatives to receive appropriate allowance. Any 
decision to raise the allowance shall take effect only in the new 
term of  the parliament. 
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  Chapter (7)
Transitional Federal Executive

Article (114)	 Union President 

		  The Union President is the head of  the Federal Democratic 
Union. 

Article (115)	 Qualification of  the Union President 

		  (a)	 The President or the Vice President who are to be nomi-
nated and elected shall have qualifications as follows. 

			   (1)	 Shall be a person whose parents are citizens of  the 
federal democracy union. 

			   (2)	 Must have turned 35 when submitting the nomination 
for the position of  president. 

			   (3)	 Shall not be a citizen of  two countries or more than 
two countries. 

			   (4)	 Shall be a citizen of  the federal democracy union

       Proviso:   :	 A commission shall be formed during the transition 
period and shall carry out special arrangements in accordance 
with the provisions of  Article (62) to ensure that those entitled 
to citizenship under Sections (169), (170), (171), and (179) of  
Chapter (8), 'Citizenship,' but who are unable to exercise this 
right, do not lose their entitlement due to this provision. 

			   (5)	 shall be a person who has resided continuously in the 
Union for at least 10 years

			   (6)	 Those who were not allowed to be a citizen or whose 
citizenship were revoked unjustly due to internal 
displacement during the civil war for more than 70 
years, involving in ethnic resistance organizations, 
residing in refuge abroad because of  the life safety 
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concerns during the 88 uprising and the Spring Rev-
olution shall not face limitation as in the paragraph 
(4 and (5) above. 

		  (b)	 The President and the Vice-President shall not be either 
members of  Union or State Government or representative 
of  any parliament. If  a member of  parliament or a gov-
ernment member is being elected as the president, they 
shall have to be resigned. 

Article (116)	 The selection 

		  The Federal Upper Chamber shall select the Union President 
and Vice President from among the elected representatives of  
the 2020 election held on 8 November 2020 and those involved 
in ethnic resistance organizations and the Spring Revolution 
aiming at the unity in transition.  

Article (117)	 Term 

		  The term of  the President during the transition is same as that 
of  the Federal Union Parliament. 

Article (118) Duties and Powers 

		  (a)	 The Union President shall serve as the Commander-in-Chief  
of  security and defense forces of  the union, including the 
union armed forces. This power shall, however, only be 
exercised at the time of  a state of  emergency of  the union. 

		  (b)	 The Union President in consultation with and with ap-
proval of  the Union Government, shall have the power 
to declare war against a foreign country or cessation of  
war.
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		  (c)	 In execution of  the powers provided in Paragraph (b) 
above, the Union President shall obtain endorsement of  
the Federal Union Parliament. Once the approval gained, 
the Federal Union Parliament shall announce to the whole 
country.

		  (d)	 The Union President shall appoint the person, whose name 
has been submitted by the Federal Lower Chamber, as the 
Union Prime Minister.

		  (e)	 The Union President shall appoint the person approved 
by the Upper Chamber of  the Union Parliament as Justices 
and Chief  Justice of  the Union Supreme Court.

		  (f)	 The Union President shall appoint the persons, whose 
names have been submitted by the Union Prime Minister, 
as Ministers of  the Federal Government.

		  (g)	 The Union President shall appoint the persons nominated 
by the Union Prime Minister as Union Attorney General 
and Auditor General.

		  (h)	 The Union president shall appoint the persons whose 
names have been submitted by the Union Prime Minister 
as members of  the respective union commissions.

		  (i)	 On recommendation of  the Prime Minister, the Union 
President shall accept the resignation of  a Union Minister 
or suspend him/her from his/her duties.

		  (j)	 The Union President shall sign and promulgate all bills 
approved or deemed to have been approved as federal laws 
by the Federal Parliament.

		  (k)	 The Union President may intimate the Federal Union 
Parliament a matter concerning the Federal Union or the 
people, or issues of  importance by correspondence or 
speech.
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		  (l)	 The Union President may deliver an address to the people 
of  the Federal Union, from time to time.

		  (m)	 In consultation with the Union Government, the Union 
President may perform duties and responsibilities entrust-
ed to him/her concerning matters apart from the ones, 
which are expressly provided for in this Transitional Con-
stitution. However, it shall not be in contradiction to the 
transitional Constitution.

		  (n)	 The Union President shall declare the State of  Emergen-
cy or the end of  it.

		  (o)	 The Union President shall have the power to grant am-
nesty.

Article (119)	 Duties and Powers of  the transitional Vice President 
		  (a)	 The transitional Union Vice President shall perform his 

or her duties assigned by the Union President. 
		  (b)	 If  the Union President in transition, on his/her own accord, 

becomes unable to continue to perform his/ her duties or 
is removed from office or dies before the expiration of  
his/her term of  office, the transitional Federal Vice pres-
ident shall have the right to succeed his/her mandate and 
duties.

Article (120)	 Entitlement of  the transitional Union President and Vice 
President 

		  The Union President and Vice President shall be provided with 
insignia of  office and a residence. They shall also be entitled to 
a salary and allowances prescribed by law.

Article (121)	 Impeachment of  the Transitional Union President 
		  The Transitional Union President may be impeached for any 

of  the following reasons. 
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		  (a)	 If  the Union President in transition:

			   (1)	 High treason against the Federal Union

			   (2)	 Violates this Transitional Constitution. 

			   (3)	 Commits gross misconduct.

		  (b)	 A motion to impeach the President, in accordance with 
Paragraph (a) above, may be introduced in either of  the 
two Chambers. The impeachment inquiry may proceed, 
only when more than half  of  the members of  one Cham-
ber endorse the motion.

		  (c)	 The motion to impeach the President, approved by either 
of  the chambers, shall be investigated by another chamber. 

		  (d)	 If  two-thirds of  the members of  the respective Chamber 
determine that there are sufficient grounds for the remov-
al of  the transitional Union President from office, their 
finding shall be presented to and approved by another 
Chamber. 

		  (e)	 After the respective Chamber receives the findings, sub-
mitted in accordance with Paragraph (d), if  two-thirds of  
the members of  the Chamber further approves, the Union 
President shall be removed from office. 

		  (f)	 Throughout the impeachment process, the Union President 
shall have the right to defend himself/herself, in person, 
or through a representative.

		  (g)	 The provisions contained in this Article shall also apply 
to the Vice President.

Article (122)	 Replacement

		  If  the Union President dies during his/her term of  office or 
becomes unable to continue to perform his/her duties or is 
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removed from office according to Article (121) of  this Consti-
tution, the vacancy shall be filled as follows:

		  (a)	 The Vice President shall perform duties of  the Union 
President until the expiration of  the regular term of  office 
of  the Federal President. Replacement of  the President 
position by the Vice President shall not apply to the pro-
vision of  Article 115, paragraph (b). 

		  (b)	 As the office of  the Vice President will then become vacant, 
the speaker of  the Federal Upper Chamber shall take up 
duties as the Vice President.

		  (c)	 If  further vacancy occurs during the regular term of  the 
President, new elections shall take place according to the 
provisions of  Article (116) of  this Constitution. 

Article (123)	 Immunities
		  No one shall initiate civil or criminal suit against the transition-

al Union President and Vice President during their term of  
office for acts undertaken or not undertaken within the scope 
of  their presidential duties. 

Article (124) 	 Prohibition 
		  The Transitional President and the Vice-Presidents shall not 

hold any other office of  emolument or belong to management 
of  an enterprise on profit.  

The Transitional Union Executive

Article (125) 	 Forming the Transitional Union Government 
		  (a)	 The transitional Federal Union government shall be formed 

with cabinets led by the Union Prime Minister. 
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		  (b)	 The transitional government shall be formed with follow-
ing persons: 

			   (1)	 Union Prime Minister

			   (2)	 Union Deputy Prime Minister 

			   (3)	 Union Ministers 

		  (c)	 The Transitional Union Government shall be established 
in the form of  national unity along with the transitional 
Federal Union Parliament, ethnic resistance organizations 
and representatives from entities that are involved in the 
Spring Revolution.  

 

Note:	 To continue to discuss the participation methods and proportions 
of  Ethnic Resistance Organizations and Spring Revolutionary 
Forces.

		  (d)	 The Transitional Union Government as a whole shall be 
accountable to the transitional Federal Lower Chamber, 
which is composed of  groups participating in the Spring 
Revolution together with Ethnic Resistance Organizations 
in accordance with the Article (84).

		  (e)	 The transitional Union Prime Minister shall be accountable 
for all the actions carried by the transitional Federal Union 
government. 

Article (126)	 Term of  office

		  The term of  office of  the transitional Federal Government shall 
be the same as the term of  office of  the transitional lower 
Chamber. 
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Article (127)	 The transitional Union Prime Minister  

		  (a)	 The Federal Lower Chamber shall select the Union Prime 
Minister from among representatives of  the Federal Low-
er Chamber. 

		  (b)	 The Union Prime Minister shall be the person receiving 
the absolute majority vote of  the Federal Lower Chamber. 

	 (c)	 If  no candidate secures the absolute majority vote within four-
teen-day period, the candidate who has secured the most 
votes shall be selected as the Union Prime Minister.

Article (128)	 Qualifications of  the transitional Union Prime Minister 

		  A candidate selected for the position of  the transitional Prime 
Minister of  the Federal Union shall: 

		  (a)	 Have been born of  parents both of  whom are citizens of  
the Federal Union;

		  (b)	 Have attained the age of  30 years, on the date on which 
he/she is nominated as a candidate for the position of  the 
Union Prime Minister.

		  (c)	 Shall not be a citizen of  two or more than two countries. 

		  (d)	 Be a citizen of  a federal democratic union. 

		  (e)	 Have resided continuously in the Federal Union for over 
10 years; 

		  (f)	 Those who were not allowed to be a citizen or whose 
citizenship were revoked unjustly due to internal displace-
ment during the civil war for more than 70 years, involving 
in ethnic resistance organizations, residing in refuge abroad 
because of  the life safety concerns during the 88 uprising 
and the Spring Revolution shall not face limitation as in 
the paragraph (d) and (e) above. 
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Article (129)	 Powers and duties of  the Union Prime Minister 
		  (a)	 The Union Prime Minister, with the agreement of  the 

Federal Lower Chamber, may identify union ministries as 
necessary. 

		  (b)	 The Union Prime Minister, in accordance with laws, may 
appoint or remove heads of  civilian servants from the 
office. 

		  (c)	 The Union Prime Minister shall perform all the actions 
and matters related to the Union Government. 

		  (d)	 The Union Prime Minister, in accordance with laws, may 
announce orders and signing contracts/treaties. 

		  (e)	 The Union Prime Minister shall assign his or her duties 
and responsibilities to respective ministries. 

		  (f)	 The Union Prime Minister may deliver an address or send 
missive on the issues of  Union Government’s policies and 
different conditions occasionally at joint meetings of  the 
Union Parliament or to the whole country.

Article (130)	 The Transitional Union Deputy Prime Minister 
		  (a)	 The Union Deputy Prime Minister shall perform duties 

assigned by the federal prime minister.
		  (b)	 The Union Deputy Prime Minister, by permission of  

Federal Prime Minister, shall have the right to perform 
duties of  the Union Prime Minister, when the Union Prime 
Minister is incapable of  performing his/her duties. 

Article (131)	 Replacement 
		  If  the position of  the Federal Prime Minister becomes vacant, 

a new Prime Minister must be replaced and appointed in ac-
cordance with article 127 of  this transitional constitution. 
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Article (132).	 Motion of  No Confidence 

		  (a)	 A motion of  no confidence against the Federal Government 
or an individual Minister shall not be made during (100) 
days after formation of  the Government.

		  (b)	 If  the absolute majority of  the members of  the lower 
Chamber endorse a motion of  no confidence against the 
Government or an individual Minister, then the Govern-
ment or the individual Minister shall resign from office.

		  (c)	 If  the Prime Minister or the entire Government has to 
resign, the Union President shall appoint a new Federal 
Prime Minister, in accordance with Article (127) of  this 
Constitution.

		  (d)	 During the time before being able to appoint the new 
Prime Minister, if  requested by the Federal President, the 
Union Prime Minister who is to resign may continue to 
perform his or her duties. 

Article (133)	 Resignation

		  (a)	 The Prime Minister, at any time, may resign by submitting 
his/her resignation letter to the Federal President. 

		  (b)	 A Minister of  the Government may resign by handing 
over his/her resignation letter to the Prime Minister, for 
submission to the Union President.

Article (134) Duties of  the transitional government 

		  (a)	 During the transition, the transitional Federal Government 
shall prepare the annual Federal Budget and submit it to 
the Federal Lower Chamber. 

		  (b)	 In a situation where the Federal Union is being attacked 
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by another country or if  it is under threat of  an attack, the 
Union Government may take measures for the defense of  
the Union, with the approval of  the President. If  the two 
Federal Union chambers are not in session, the measures 
taken shall be submitted to the nearest Federal Union 
Chambers. 

		  (c)	 In consultation with the Union President, the Union 
Government may undertake measures on matters of  par-
ticipation of  the federal armed forces, in international 
peacekeeping efforts and in joint military exercises for 
raising the capacity of  them, in accordance with interna-
tional or bilateral agreements.

		  (d)	 All international agreements signed by the Union Govern-
ment shall be submitted to the Federal Union Parliament 
to recognize and document. 

Article (135) 	 Continuation of  the Implementation of  the policies of  
the interim National Unity Consultative Council 

		  Among roles and responsibilities of  NUG specified in FDC 
part2, chapter 4, relevant policies on politics, foreign affairs, 
economics, social, security and defense for the transition period, 
and policies stipulated by the NUCC and to be implemented by 
NUG may continue to be practised and implemented. 

Article (136)	 Ministries

		  The Federal Government may form, as necessary, not more 
than 30 ministries, including the ministries mentioned below.

		  (1)	 Ministry of  Foreign Affairs

		  (2)	 Ministry of  Home Affairs and Immigration 
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		  (3)	 Ministry of  Defense

		  (4)	 Ministry of  Federal Union Affairs 

		  (5)	 Ministry of  Planning, Finance and Investment 

		  (6)	 Ministry of  Humanitarian Affairs and Disaster Management 

		  (7)	 Ministry of  International Cooperation 

		  (8)	 Ministry of  Education 

		  (9)	 Ministry of  Health 

		  (10)	 Ministry of  Natural Resources and Environmental Con-
servation 

		  (11)	 Ministry of  Human Rights 

		  (12)	 Ministry of  Women, Youth and Children Affairs 

		  (13)	 Ministry of  Labour 

		  (14)	 Ministry of  Communications, Information and Technol-
ogy 

		  (15)	 Ministry of  Electricity and Energy 

		  (16)	 Ministry of  Commerce 

		  (17)	 Ministry of  Justice 

Article (137)	 Prohibition of  Secondary Occupation

		  Members of  the Federal Government, the Federal Attorney 
General and the Federal Auditor General shall not:

		  (a)	 Hold other salaried office; or

		  (b)	 Belong to management of  an enterprise carried on profit. 
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Chapter (8)
Transitional Federal Union Judiciary

Article (138)	 Judicial Power of  the Federal Union 

		  The judicial power of  the Union shall be vested in the courts. 
Union courts established at different levels in accordance with 
laws prescribed by the Federal Union Parliament shall have the 
right to exercise the federal judicial power, and the judiciary 
system shall be free and fair. 

Article (139) 	 Judiciary of  the Union and States 

		  The judiciary of  the union and that of  member states of  the 
union shall be established separately. 

Article (140) 	 Judiciary of  States

		  Judiciary of  States shall be provided in transitional constitutions 
of  respective member states of  the Federal Union. 

Article (141)	 Independence of  Judiciary 

		  Judges shall adjudicate independently and are accountable only 
to the laws. 

Article (142)	 Institutions of  Federal Courts 

		  (a)	 The independent Constitutional Court shall be established 
to resolve constitutional disputes. 

		  (b)	 The Federal Union Supreme Court and its subordinate 
federal courts shall be established for the exercise of  the 
federal judicial powers.
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The Transitional Constitutional Court

Article (143)	 The Transitional Constitutional Court 
		  (a)	 The Constitutional Court shall be formed with two persons 

appointed by the Federal Upper Chamber including nine 
justices of  the Federal Union Supreme Court. 

(Or)
			   The Constitutional Court shall be formed with judges: one 

each from the member states of  the union. 
		  (b)	 The nomination of  judges of  the Transitional Constitu-

tional Court shall be submitted by the president to the 
Federal Upper Chamber for the approval and then be 
appointed by the president. 

		  (c)	 Representatives from any parliaments shall not be nomi-
nated as judges of  the Transitional Constitutional Court. 

		  (d)	 The chairperson of  the Constitutional Court shall be 
chosen among judges of  the Transitional Constitutional 
Court by themselves and be appointed by the president. 

		  (e)	 There shall be no discrimination on the ground of  ethnic-
ity, religion, color, or gender in appointment of  the judges.

Article (144)	 Qualifications of  Judges of  the Transitional Constitution-
al Court 

		  (a)	 Shall be citizens of  the Federal Union. 
		  (b)	 Shall have attained the age of  at least (45) years.
		  (c)	 Shall have at least ten years of  experience in legal profession.

Article (145)	 Term of  Judges of  the Transitional Constitutional Court    
		  (a)	 The term of  judges of  the Transitional Constitutional 

Court is the same as that of  this transitional constitution. 
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		  (b)	 The term of  a Judge of  the Constitutional Court shall 
expire under the following conditions: 

			   (1) At their own request to the Federal President. 
			   (2) When being permanently incapable to perform his/

her duties. 
			   (3) Upon attaining the age of  (75) years.

Article (146)	 Location 
		  The office of  the Transitional Constitutional Court   shall be 

located in the Capital of  Federal Union.

Article (147)	 Judicial Power of  the Transitional Constitutional Court  
		  (a)	 Resolving the transitional constitutional disputes between 

the Union and States, and between States 
		  (b)	 Constitutional review of  States’ laws and union laws pro-

mulgated during the transition. 
		  (c)	 Constitutional interpretation of  provisions of  the transi-

tional constitution 
		  (d)	 Powers and duties provided in laws that are promulgated 

by the transitional Federal Union Parliament. 

Article (148)	 Remuneration
		  Judges of  the Transitional Constitutional Court shall receive 

remuneration in an amount to be determined by the Federal 
Union Parliament. 

Article (149)	 Prohibition to Have other Occupation
		  Apart from their judicial work, the judges of  the Transitional 

Constitutional Court shall not: 
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		  (a)	 Hold any other salaried office or occupation.

		  (b)	 Hold a management position in an enterprise run on 
profit.

		  (c)	 Be members of  any legislative body or of  a government.

Article (150)	 Impeachment of  Judges of  the Constitutional Court 

		  (a)	 Judges of  the Constitutional Court may be impeached for 
any of  the following reasons: 

			   (1)	 breach of  any provision of  the transitional Consti-
tution

			   (2)	 misconduct

			   (3)	 disqualifications of  the qualifications and duties as-
signed by law 

		  (b)	 If  25% of  the total members of  either of  federal chambers 
propose to impeach a judge of  the Constitutional Court 
due to one of  the conditions above described in paragraph 
(a), an investigation commission which includes an equal 
number of  representatives of  Federal Upper Chamber and 
the Federal Lower Chamber shall be formed by the two 
Chambers in coordination.  

		  (c)	 Findings of  the commission shall be presented to and 
approved by the transitional Federal Lower Chamber and 
Federal Upper Chamber respectively. 

		  (d)	 Both of  the Chambers shall cast votes separately and only 
when more than half  of  the members of  the respective 
federal Chambers determine that the charge is valid, the 
president shall announce the impeachment of  the judge 
from the office. 
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Article (151)	 Immunity 

		  Federal Judges shall be immune from criminal or civil suits for 
performing undertaken within the scope of  their judicial duties 
except for intentional infringement of  the law.

The Transitional Federal Union Supreme Court

Article (152)	 Formation of  the Transitional Union Supreme Court 

		  (a)	 The Union Supreme Court shall be formed with nine 
Justices. 

		  (b)	 The nomination the Transitional Union Supreme Court 
shall be submitted by the president to the Federal Upper 
Chamber for the approval and then be appointed by the 
president. 

		  (c)	 Representatives from any parliaments shall not be nomi-
nated as judges of  the Transitional Union Supreme Court. 

		  (d)	 The Chief  Justice shall be chosen among judges of  the 
Transitional Union Supreme Court by themselves and be 
appointed by the president. 

Article (153)	 Qualifications of  Judges of  the Transitional Union Supreme 
Court 

		  The judges of  the Transitional Union Supreme Court

		  a)	 Shall be citizens of  the Federal Union.

		  b)	 Shall have attained the age of  at least (45) years.

		  c)	 Shall have at least ten years of  experience in legal profes-
sion.
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Article (154)	 Term of  Judges of  the Transitional Union Supreme Court 
		  (a)	 The term of  judges of  the transitional Union Supreme 

Court is the same as that of  this transitional constitution. 
		  (b)	 The term of  a Judge of  the Constitutional Court shall 

expire:
		  (1)	 At their own request to the Federal President, 
		  (2)	 When being permanently incapable to perform his/her 

duties,
		  (3)	 Upon attaining the age of  (75) years.

Article (155)	 Location
		  The office of  the Union Supreme Court during the transition 

shall be located in the Capital of  Federal Democratic Union. 
The Transitional Supreme Court shall have the right to sit in 
Federal Courts in the States and, when necessary, elsewhere in 
the Federal Union.

Article (156) 	 Jurisdiction of  the Transitional Union Supreme Court
		  (a)	 Without prejudice to provisions of  Article (147), the 

Transitional Federal Union Courts shall have jurisdiction 
over the following matters:

			   (1)	 Disputes and crimes between citizens of  one State 
and those of  another State

			   (2)	 A petition to transfer a case from one State’s court 
to another State’s court

			   (3)	 Jurisdiction disputes between Member State courts
			   (4)	 Disputes arising out of  contracts between foreign 

companies and domestic companies, a State Govern-
ment or the Federal Union

			   (5)	 Bankruptcy and insolvency.
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		  (b)	 The Transitional Union Supreme Court shall have the 
power to issue: 

			   (1)	 Writ of  Habeas Corpus

			   (2)	 Writ of  Mandamus

			   (3)	 Writ of  Prohibition

			   (4)	 Writ of  Quo Warranto

			   (5)	 Writ of  Certiorari

		  (c)	 Powers and duties as provided by laws which are promul-
gated by the transitional Federal Union Parliament. 

Article (157)	 Remuneration

		  The judges of  the Transitional Union Supreme Court shall 
receive remuneration in an amount to be determined by the 
Transitional Union Parliament. 

Article (158)	 Prohibition to have other Occupation

		  Apart from their judicial work, the judges of  the Union Supreme 
Court shall not: 

		  (a)	 Hold any other salaried office or occupation,

		  (b)	 Hold a management position in an enterprise run on 
profit,

		  (c)	 Be members of  any legislative body or of  a government.

Article (159) 	 Impeachment of  Judges of  the Union Supreme Court 

		  (a)	 Judges of  the Union Supreme Court may be impeached 
for any of  the following reasons: 

			   (1)	 breach of  any provision of  the transitional Consti-
tution

			   (2)	 misconduct
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			   (3)	 disqualifications of  the qualifications and duties as-
signed by law 

		  (b)	 If  25% of  the total members of  either of  federal chambers 
propose to impeach a judge of  the Union Supreme Court 
due to one of  the conditions above described in paragraph 
(a), an investigation commission which includes an equal 
number of  representatives of  Federal Upper Chamber and 
the Federal Lower Chamber shall be formed by the two 
Chambers in coordination.  

		  (c)	 Findings of  the commission shall be presented to and 
approved by the transitional Federal Lower Chamber and 
Federal Upper Chamber respectively. 

		  (d)	 Both of  the Chambers shall cast votes separately and only 
when more than half  of  the members of  the respective 
federal Chambers determine that the charge is veracious, 
the president shall announce the impeachment of  the judge 
from the office.

Article (160)	 Immunity
		  Federal Judges shall be immune from criminal or civil suits for 

performing undertaken within the scope of  their judicial duties 
except for intentional infringement of  the law.

  Chapter (9)
Division of  Power and Resources Sharing between the Federal 

Union and  the member states of  the Federal Union

Article (161) 	 Division of  Powers between the Federal Union and States 
		  (a)	 Powers shall be shared in accordance with this constitution 

between the union formed under Shared-rule and the States 
formed under Self-rule. 
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		  (b)	 The union powers, state powers, and the residuals powers 
shall be determined according to the 'principle' of  the 
division of  powers between the Federal Union and the 
member states of  the Federal Union.

		  (c)	 The powers that are necessary to exercise for the common 
interest of  all the member states of  the Federal Union 
shall be conferred to the union. 

		  (d)	 The residual powers, not specified as union powers, state 
powers or concurrent powers, shall be vested in the con-
stituting States. (FDC – 6)

Article (162)	 Union powers

		  (1)	 Federal Union armed forces and union security forces

		  (2)	 Federal Union army 

		  (3)	 Federal Union intelligence service

		  (4)	 Union security council 

		  (5)	 Union police force

		  (6)	 Producing, selling, importing and exporting of  weaponry, 
ammunition and explosives

		  (7)	 Military service of  civilians

		  (8)	 International, regional multilateral and bilateral treaties 
and agreements with other countries

		  (9)	 United Nations (UN) and diplomatic affairs

		  (10)	 Passports and immigration

		  (11)	 Issue and distribution of  currency notes

		  (12)	 Union bank

		  (13)	 Union post service and telecommunications

		  (14)	 Standardizing weights and measures
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		  (15)	 Copyright, intellectual property rights, patents and trade-
marks 

		  (16)	 Higher science and technical researches 

		  (17)	 Citizenship and naturalization 

		  (18)	 Determining union territory 

		  (19)	 Union election commission 

		  (20)	 Union electoral system

Article (163)	 State powers

		  (1)	 Forming State police and State security forces 

		  (2)	 Forming local government, autonomous regions and na-
tional areas

		  (3)	 Land and natural resources

		  (4)	 State tax and tax revenue matters

		  (5)	 State trade

		  (6)	 State transportation 

		  (7)	 Transfer of  housing, wealth, property and land

		  (8)	 Cultural self-determination 

		  (9)	 Education 

		  (10)	 State industry and technology 

		  (11)	 Health

		  (12)	 State social welfare

		  (13)	 Agriculture

		  (14)	 Farming/Husbandry

		  (15)	 State citizenship matters

		  (16)	 State civil servants and training

		  (17)	 State election commission
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		  (18)	 State electoral system

		  (19)	 State justice (justice based on customary law)

Article (164)	 Concurrent powers

		  (1)	 Union highways, railways, waterways; coastal and maritime 
transport and aviation 

		  (2)	 Matters concerning tax including sale tax, business tax, 
income tax, excise tax and port tax

		  (3)	 Border trade and tax collection of  imports exports, inter-
national trade and trade within the union

		  (4)	 Liaison with international monetary institutions

		  (5)	 Matters concerning foreign investment

		  (6)	 Banking and insurance

		  (7)	 Tax revenue sharing

		  (8)	 Infrastructure

		  (9)	 Public debt

		  (10)	 Matters related to employee salary, awards and grants

		  (11)	 Money and property of  those serving for the country’s 
politics 

		  (12)	 Standard of  working hours, wages, holidays and leaves, 
and safety working conditions

		  (13)	 Special arrangements in the workplace for women

		  (14)	 Matters concerning workers and farmers

		  (15)	 Welfare of  children, women, disabled persons and elderly 
people;

		  (16)	 Matters concerning child rights 

		  (17)	 Right to a free basic education
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		  (18)	 Matters concerning private schools, universities and voca-
tional education 

		  (19)	 Matters concerning union health
		  (20)	 Narcotic and harmful drugs
		  (21)	 Environmental protection
		  (22)	 Census
		  (23)	 Birth and death registration
		  (24)	 Criminal laws and civil procedure codes
		  (25)	 Matters concerning refugees and political asylum
		  (26)	 Rules and regulations related to freedom of  assembly
		  (27)	 Establishment of  organizations and unions
		  (28)	 Marriage, divorce and inheritance laws for people with 

dissimilar traditions and customs
		  (29)	 Minorities rights protection
		  (30)	 Civil servant training 
		  (31)	 Matters concerning radio, television, media and publishing
		  (32)	 Matters concerning political parties
		  (33)	 Matters concerning state of  emergency
		  (34)	 Forming new States and defining State territory 
		  (35)	 Electoral system and defining constituencies

Article (165)	 Regarding concurrent powers, the Union Parliament shall 
pass framework legislation that will cover the entire union. The 
States shall adopt detailed laws and shall implement.

Article (166)	 Basic policies of  the federal financial system
		  (a)	 States shall have adequate financial resources and the right 

to manage expenditures in order to effectively serve the 
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areas of  State mandate conferred by the Federal Union 
Constitution.

		  (b)	 Financial resources that can be managed by the Union 
Government, financial resources that can be managed by 
the States, and financial resources to be divided equally 
between the Union Government and the States shall be 
determined. To be able to determine them, a Joint Finan-
cial Committee that includes the representatives from the 
Union Government and State Governments shall be 
formed. 

		  (c)	 The Union Government shall establish a separate mech-
anism to manage the financial resources to be managed 
by the Union Government.

		  (d)	 The State Government shall establish a separate mechanism 
to manage the financial resources to be managed by the 
State Government.

		  (e)	 The financial resources to be shared equally between the 
Union Government and the States shall be managed by 
the Joint Financial Committee.

		  (f)	 The Joint Committee on Finance shall review the deter-
mination and allocation of  taxes once every five (5) years.

		  (g)	 Transfer of  funds from the Union Government to the 
States shall be managed by the Union Government.

		  (h)	 An independent commission shall be established by the 
Union Government to develop an equity program between 
the States using the funds that the Union Government has 
the right to manage.

		  (i)	 The transfer of  funds between States shall be coordinated 
by the respective States.
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		  (j)	 Each State shall be responsible for narrowing the gap in 
tax rates between States.

		  (k)	 The State Government has the right to obtain loans from 
the Union Government and bond markets for infrastruc-
ture expenditures. It shall not have the right to obtain loans 
from International Financial Institutions and foreign 
governments.

		  (l)	 Financial resources that the local government has the right 
to manage shall be allocated from the financial resources 
that the State Government has right to manage and deter-
mined by the relevant State.

		  (m)	 The expenditure of  the Union Government shall be leg-
islated by the Federal Union Parliament.

		  (n)	 The expenditures of  the State and local governments shall 
be legislated by the State Parliament.

		  (o)	 A joint committee on natural resources shall be formed 
by the Union Government and the respective States to 
share the benefits obtained from the sale of  natural re-
sources.

		  (p)	 An independent commission on natural resources shall be 
established in coordination with the Union Government 
and the relevant States to obtain the opinion of  the local 
people in the exploitation and use of  natural resources, to 
monitor the exploitation and use of  natural resources, to 
compensate to those who have suffered due to the ex-
ploitation of  natural resources, and to advice for the 
systematic implementation of  the degradation of  natural 
resources.
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Chapter (10)
Citizenship

Article (167)	 Citizen Rights 
		  A citizen shall enjoy the same rights and immunities as a citizen 

in all member states of  the Federal Union.

Article (168) 	 Citizenship law
		  The Federal Union Parliament shall enact the laws concerning 

the citizenship.

Article (169)	 Automatic Citizenship
		  (a)	 A citizen of  any Member State of  the Federal Union shall 

be a citizen of  the Federal Union.
		  (b)	 Every person, both of  whose parents are citizens of  the 

Federal Union shall be a citizen of  the Federal Union.
		  (c)	 Every person born in the Federal Union one of  whose 

parents is a citizen of  Federal Union shall be a citizen of  
the Federal Union.

		  (d)	 Children born outside the federal territory to two citizen 
parents shall be citizens.

		  (e)	 Every person who is a citizen at the time of  adoption of  
this Constitution shall be a citizen of  the Federal Union. 

Proviso: 	 Article 169	 (e), however, does not include those who gained 
citizenship other than legal means prescribed by law.

Article (170) 	 Citizenship by law 
		  (a)	 Every person whose citizenship was revoked before adop-

tion of  this Constitution shall be given citizenship, if  he 
or she applies for it.
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		  (b)	 Any person born abroad of  parents one of  whom is a 
citizen of  the Federal Union shall have the right to apply 
for citizenship.

Article (171)	 Naturalization of  Aliens

		  (a)	 Aliens born in Myanmar before January 4, 1948 and who 
have continuously resided in the country, as well as those 
who have lived in the country since independence and 
continuously resided in the country, and those who possess 
the right to citizenship under the 1982 Citizenship Law 
but are sheltered in displacement camps or other countries 
due to civil war or other political and military conflicts, 
shall have the right to undergo citizenship re-verification 
in accordance with the provisions of  Article (62) and shall 
be entitled to citizenship according to the laws and pro-
cedures enacted by the Federal Parliament in accordance 
with the provisions of  Article (168).

		  (b)	 The Federal Union Parliament shall enact a law concerning 
the naturalization of  aliens.

Article (172)	 Dual Citizenship

		  Any citizen of  the Federal Union may become a citizen of  
another country. The adoption of  citizenship in another coun-
try shall not automatically cause the revocation of  his/her 
citizenship of  the Federal Union. Every citizen shall be allowed 
to retain dual citizenship.

Note:	 It is not yet possible to act during the transition period.

Article (173)	 Right to Vote as a Citizen

		  A citizen of  the Federal Union who has migrated from one 
Member State and resided in another Member State or another 



အသွင်ကူးပြောင်းရေးကာလ ဖွဲ့စည်းပုံအခြေခံဥပဒေ (မူကြမ်း) | 213

country may vote in referendum and all elections concerning 
the entire Federal Union.

Article (174) 	 State Citizenship 
		  (a)	 Those who have continuously lived within the borders of  

a member state of  the Union since independence on Jan-
uary 4, 1948, for generations have the right to automatically 
become citizens of  that state.

		  (b)	 Every person entitled to automatic citizenship in accordance 
with the provisions of  Article (169) shall automatically be 
a citizen of  the State in which the person resides at the 
time of  the enactment of  this Constitution.

		  (c)	 Eery person entitled to citizenship in accordance with the 
provisions of  Article (170), (171) and (172) shall have the 
right to apply for citizenship of  the State in which he resides 
at the time of  the enactment of  this Constitution.

		  (d)	 Either due to carrying out union duties or other business 
or various social and political reasons, those who move 
from a member state of  the union to another state have 
the right to apply for citizenship in the state they moved 
to.

		  (e)	 Although citizens (indigenous) of  a particular member 
state who have been living in another state for many years 
due to various reasons but wish to apply to be the citizen 
of  their original member state have right to apply for 
citizenship of  the state.

Note: 	 To continue to discuss whether there is a need to enact this article 
during the transition period.

Article (175)	  State Citizenship Law
		  Legislatures of  Member States of  the Federal Union shall enact 

laws concerning Member State citizenship.
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Note:	 It is not yet possible to act during the transition period.

Article (176)	 Rights of  State Citizens of  Member States

		  In the case of  a citizen moving from an original Member State 
to another, shall be entitled to become a citizen of  the new 
Member State of  residence, to vote and stand in elections for 
public office, to the extent that the law of  the new Member 
State allows.

Article (177)	 State Citizen’s Rights to Vote and Stand in Election

		  A citizen has the right to vote or stand for public office in 
elections only in his or her own respective State. That right shall 
not be exercised in more than one State.

Article (178) 	 Citizens Abroad

		  The Federal Union Parliament shall enact legislation in accor-
dance with this Constitution for matters relating to the rights, 
obligations and duties of  citizens who have travelled to and are 
living in other countries outside the Federal Union.

Article (179) 	 Restoration of  Citizenship

		  (a)	 In order to restore citizenship for those who lost their 
citizenship rights due to unjust laws during one-party 
dictatorship and military dictatorship, the Transitional 
Federal Union Parliament shall enact laws and implement 
them during the transition period in accordance with the 
Article (61( and Article (62). 

		  (b)	 In order to restore citizenship of  those who lost citizenship 
due to civil war and political reasons, a citizenship verifi-
cation commission shall be established together with re-
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settlement programmes for refugees and internally displaced 
persons, and the Federal Union Parliament shall enact laws 
and implement in accordance with the Article (60) and 
(61) to be able to commence during the transition period. 

Chapter (11)
Defense and Security of  the Federal Union

Article (180)	 Basic Principles for Defense and Security of  the Federal 
Union

		  (a)	 All armed forces for the security and defense of  the Fed-
eral Union shall safeguard the security of  the Federal Union 
and the human security of  all people of  the Federal Union.

		  (b)	 In accordance with the Article (15-a) basic principles for 
Defense and Security of  the Federal Union, all forces for 
the Federal Union’s security and defense are under the 
administration of  the civilian government under any cir-
cumstances at any times. 

		  (c)	 In accordance with the Article (15-b) basic principles for 
Defense and Security of  the Federal Union, in order to 
implement human security-based basic principles, the 
following (7) sectors of  human security shall be imple-
mented. 

			   (1)	 Food Security
			   (2)	 Health Security
			   (3)	 Economic Security
			   (4)	 Political Security
			   (5)	 Personal Security
			   (6)	 Community Security

			   (7)	 Environmental Security
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		  (d)	  All armed forces for the security and defense of  the Fed-
eral Union shall abide by the constitution. 

		  (e)	 The Federal Union Parliament shall enact necessary legis-
lation on federal security and defense policies, procedures 
and regulations.

		  (f)	 The Federal Union Parliament shall review and approve 
the budget of  the security and defense of  the Federal 
Union. 

		  (g)	 A National Security and Defense Council of  the Federal 
Union shall be formed. The council shall be composed of  
federal level-persons not exceeding 50 percent of  the total 
number of  council members, including at least one from 
each of  the State security and defense councils.

		  (h)	 The security and defense armed forces of  the Federal 
Union shall not be members of  any political party. They 
shall not be influenced by any political party (or) person.

		  (i)	 There shall be proportional representation of  all member 
states of  the Federal Union in the formation and assign-
ment of  armed forces for the security and defense of  the 
Federal Union.

		  (j)	 There shall be no discrimination based on ethnicity, religion, 
skin color, gender or sexual orientation in the armed forc-
es of  the Federal Security and Defense of  the Federal 
Union. 

		  (k)	 The Union Police Force and the State Police Force shall 
be formed separately. FDC -  )

		  (l)	 The State Police Force of  the member State of  the Fed-
eral Union shall be formed in accordance with the provi-
sions of  Article (185) and (186).
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Article (181)	 Defense and Security Forces of  the Federal Union

		  (a)	 For the purpose of  defending from external aggression, 
a Union Army of  all inclusive ethnic groups shall be es-
tablished.

		  (b)	 The constituting States of  the Union retain rights to es-
tablish State Security Forces. 

		  (c)	 The Federal Union Parliament shall enact laws concerning 
keeping and bearing arms in the Border Guard, the Coast 
Guard, the Intelligence Agency, the Revenue Department 
and the Immigration Department.

	 (d)	 The Federal Union Parliament shall enact laws concerning the 
establishment of  the Federal Union Armed Forces and 
the formation of  the National Security Institutions for the 
Union Defense and Security affairs.

Article (182)	 Federal Union Army

		  (a)	 For the purpose of  defending the Federal Union from 
external aggression, a Federal Union Army shall be estab-
lished in accordance with the basic principles of  the 
Federal Union Defense and Security Forces.

		  (b)	 The Federal Union Army shall be composed of  the In-
fantry, Navy, and Air Force depending on necessity.

		  (c)	 The Federal Union President shall be Commander in Chief  
of  the Federal Union Army.

		  (d)	 The Federal Union Prime Minister shall be accountable in 
implementing the basic defense policies of  the Union 
Army, laid down by the Federal Union Parliament.

		  (e)	 Matters relating to daily work of  the Federal Union Army 
shall be under the supervision of  the Defense Ministry.



218 | ဖက်ဒရယ်ပညာပေးစာစဉ် အမှတ် ( ၄ )

		  (f)	 No person, who is in active service of  the Federal Union 
Army, shall be appointed as the Federal Union Defense 
Minister. The Federal Union Defense minister shall be a 
civilian.

		  (g)	 The expenditure of  the Federal Union Army shall be al-
located in the Union budget by the Federal Union Parlia-
ment. No private business in the interest of  the Army is 
allowed.

		  (h)	 The Federal Union Army shall be accountable for the 
budget and shall take serious action against any corruption 
of  its members.

		  (i)	 Political stakeholders shall not interfere, except in accor-
dance with the law, in the duties of  the Army except for 
reviewing administration, command and judiciary.

		  (j)	 Separate military academies shall be established for the 
Infantry, Navy, and Air Force of  the Federal Union Army. 
The member states of  the Union shall have the right to 
attend these academies proportionally.

		  (k)	 Every level of  military training shall include common 
democratic practices and human rights concepts, the Fed-
eral Union Constitution and basic concepts of  civic/
public administration in addition to military subjects.

		  (l)	 The Federal Union Parliament shall enact a military service 
law for citizens.

Article (183)	 Federal Union Police
		  (a)	 The Federal Union Police Force shall be established, in 

accordance with the basic principles of  Federal Union 
Defense and Security Forces, in order to maintain and 
protect national security and rule of  law of  the Federal 
Union.
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		  (b)	 The Federal Union Police Force shall be maintained under 
the Ministry of  Home Affairs of  the Union Government.

		  (c)	 There shall be a domestic security affairs committee in 
Parliaments at the federal level to oversee the affairs of  
the federal police force.

		  (d)	 There shall be judicial oversight by the Supreme Court of  
the Union to ensure that the Union Police does not exceed 
its mandate.

		  (e)	 The expenditure of  the Federal Union Police shall be 
scrutinized and allocated by the Federal Union Parliament.

		  (f)	 The Federal Union Parliament shall enact laws concerning 
the Federal Union Police.

Article (184)	 Duties of  the Federal Union Police
		  (a)	 Crime prevention, investigation, identifying and prosecut-

ing perpetrators that shall be handled by the Union level.  
		  (b)	 Maintaining the security of  international airports and in-

ternational harbors in accordance with the specifications.
		  (c)	 Diplomatic security
		  (d)	 Maintaining security of  the Union buildings and housing 

of  the Union level senior officials
		  (e)	 Highways traffic safety cooperation
		  (f)	 Cybercrimes prevention and suppression
		  (g)	 Addressing transnational crimes
		  (h)	 Reporting unusual issues to the relevant departments in 

timely manner
		  (i)	 Cooperation with the State Polices
		  (j)	 Cooperation with other organizations to prevent and to 

combat violence attacks
		  (k)	 Duties assigned by the Union laws
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Article (185)	 State Police

		  (a)	 The State Police shall be established in accordance with 
the basic principles of  the Federal Union Defense and 
Security Force.

		  (b)	 The State Police shall have the right to comprise no more 
than 0.2 percent of  the respective State population.

		  (c)	 The State Police shall be maintained under the respective 
State Government.

		  (d)	 If  there is a need to increase the number of  members of  
State Police under special circumstances, that State has the 
right to request the Federal Union Parliament.

		  (e)	 The expenditure of  the State Police shall be scrutinized 
and allocated by the respective State Parliament.

		  (f)	 The respective State Parliament shall enact laws concern-
ing the State Police.

Article (186) Duties of  the State Police

		  (a)	 Crime prevention, investigation, identifying and prosecut-
ing perpetrators that shall be handled by the state level 

		  (b)	 Traffic enforcement.

		  (c)	 Drugs prevention and combating

		  (d)	 Riot control

		  (e)	 Forest and natural resources conservation

		  (f)	 Domestic travel safety (bus stations, train stations, harbors, 
airports)

		  (g)	 Domestic travel safety

		  (h)	 Highways traffic safety cooperation

		  (i)	 Maintaining security of  the State level senior officials
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		  (j)	 Maintaining security of  the important persons 

		  (k)	 Communal/municipal police

		  (l)	 International tourism police

		  (m)	 To combat human trafficking

		  (n)	 To combat money laundering

		  (o)	 Duties assigned by the State laws

Article (187) 	 State Security Force

		  (a)	 The States Security Forces shall be established in accordance 
with the basic principles of  the Federal Union Defense 
and Security Forces.

		  (b)	 The States Security Forces shall have the right to comprise 
no more than 0.2 percent of  the respective State popula-
tion.

		  (c)	 The States Security Forces shall be maintained under the 
respective State Government.

		  (d)	 If  there is a need to increase the number of  members of  
State Security Forces under special circumstance, that State 
has the right to request the Federal Union Parliament.

		  (e)	 As a State Security Force has to cooperate with infantry 
when assigned by the Federal Union, the State Security 
Force shall obey basic principles of  the Federal Union 
Army.

		  (f)	 The State Security Force has two duties, of  the Federal 
Union duty and of  the State duty.

		  (g)	 The necessary resources of  the State Security Force shall 
be covered by the Federal Union Government. The ex-
penditures, on the assigned duties in the State, shall be 
covered by the State Government.
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		  (h)	 The respective State Parliament shall enact laws concern-
ing the State Security Force.

Note: 	  To continue to discuss whether there is a need to enact this arti-
cle during the transition period.

Article (188)	 Duties of  State Security Force

		  (a)	 It shall carry out the duties assigned by the federal union 
to protect against foreign aggression. 

		  (b)	 It shall carry out the duties assigned by the state govern-
ment according to the emergency situation and the needs 
in the state.

		  (c)	 Continuous training and preparations shall be made to be 
always ready to carry out the above duties.

		  (d)	 According to the needs of  other states, if  the federal 
government declares a state of  emergency, it shall carry 
out the duties assigned by the relevant state government. 
In doing so, it shall serve under the command of  the state 
government of  the state they are assigned to.

		  (e)	 Matters related to the assignment and supervision of  state 
security forces during an emergency shall be conducted in 
accordance with the Articles (196) and (197).

Article (189)	 Joint Committee of  the State Security Forces

		  (a)	 There shall be a Joint Committee of  the State Security 
Forces to cooperate and coordinate between the respective 
State Security Forces and to give recommendation to the 
Federal Union.

		  (b)	 Head of  the Joint Committee of  the State Security Forc-
es shall participate in the Joint Committee of  the Union 
Commanders-in-Chief.
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Article (190)	 Federal Union Intelligence Force (FCDCC)

		  (a)	 For the security of  the Federal Union, the Federal Intelli-
gence Force shall be established.

		  (b)	 The Federal Intelligence Force shall be maintained under 
civil administration.

		  (c)	 The Federal Assembly shall enact law providing for estab-
lishment of  the Federal Intelligence Force.

Article (191)	 Transitional Union Security and Defense Council

		  (d)	 The Transitional Union Security and Defense Council shall 
be formed with the following persons:

			   (2)	 Union President

			   (3)	 Union Vice-President

			   (4)	 Union Prime Minister

			   (5)	 Speaker of  the Federal Upper Chamber

			   (6)	 Speaker of  the Federal Lower Chamber

			   (7)	 Minister of  Foreign Affairs

			   (8)	 Minister of  Defense

			   (9)	 Minister of  Home Affairs

			   (10)	 Minister of  Federal Union Affairs

			   (11)	 Minister of  Planning and Finance

		  (e)	 Representatives sent by State/Federal Units “Security and 
Defense Council” according to Article (180 – g)

		  (f)	 The law on the Transitional Security and Defense Council 
of  the Federal Union shall be enacted by the Transitional 
Federal Union Parliament.
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Article (192) State of  Emergency in the transition period
		  (a)	 Under the State of  Emergency, the Federal President may:
			   (1)	 Exercise the powers of  Commander in Chief  and 

command the Defense and Security Forces including 
the Federal Union Army.

			   (2)	 Have the right, for the security of  the Federal Union, 
to summon, mobilize and give assignments to or 
withdraw them from any of  the defense or security 
forces.

		  (b)	 The government of  the Federal Union and the governments 
of  respective States shall decide in coordination to effec-
tively use the security forces in times of  the emergencies 
of  the Federal Union’s security and natural disasters and 
rescue operations. (FDC- 58)

Article (193) 	 Formation of  Security Sector Reform Commission in the 
transition period

		  A Security Sector Reform Commission shall be formed in ac-
cordance with article (63) starting from transition period to 
undertake nationwide reform in security sector.

Chapter (12)
State of  Emergency

Article (194)	 State of  Emergency
		  A state of  emergency may be proclaimed under any one of  the 

following circumstances:
		  (a)	 When there is external armed aggression against the fed-

eral territory or sufficient reason to believe that there is a 
threat of  such aggression;
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		  (b)	 When there is deterioration of  peace, law and order, and 
emergence of  a state evidently threatening, effecting or 
disturbing public security and harmony;

		  (c)	 When there is natural disaster resulting in widespread 
destruction, injury or death, or there is enough reason to 
believe that there is an impending threat of  the same.

Article (195)	 Proclamation of  State of  Emergency

		  (a)	 The Federal Union President shall declare a State of  
Emergency for the entire Union or part of  the Union upon 
request by the Federal Union Government in relation to 
situations stipulated under Article 194 (b) and (c).

		  (b)	 If  the proclamation of  the State of  Emergency relates to 
Article 194 (a), the Federal Union President shall submit 
the matter to the nearest meeting of  the Federal Union 
Parliament and obtain its approval. If  the (2) Chambers 
do not approve the declaration of  State of  Emergency, it 
shall become void.

Article (196) 	 Duration of  a State of  Emergency

		  (a)	 Taking into consideration what has given rise to the need 
for the declaration of  the State of  Emergency, the duration 
for the State of  Emergency can be set as follows.

			   (1)	 If  a State of  Emergency is declared under the pro-
vision stipulated in Article 194 (a), the duration of  
the emergency can be up to six months.

			   (2)	 If  in accordance with the provision under Article 194 
(b), a State of  Emergency is declared, the duration 
can be up to three months.
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			   (3)	 If  a State of  Emergency is declared under the pro-
vision stipulated in Article 194 (c), the duration can 
be up to one month.

		  (b)	 If  there is a need for further extension of  the state of  
emergency, any extension that does not exceed the duration 
provided for in 196 (a)(1), can be made only with the 
approval of  the Union Parliament. No extension shall be 
valid if  it does not receive the approval of  the majority in 
the (2) Chambers.

Article (197) 	 Powers and Duties

		  (a)	 When the Federal Union President proclaims a State of  
Emergency under Article 194 (a), he/she shall:

			   (1)	 Exercise the powers of  Commander-in-Chief  and 
command the defense and armed forces;

			   (2)	 Have the right, for the security of  the Union, to 
summon, mobilize and give assignments to or with-
draw them from any of  the defense or security forc-
es, in consultation with the Federal Union and State 
Governments.

		  (b)	 When the Federal Union President proclaims a State of  
Emergency under Article 194 (b), the Federal Government 
shall have the power to mobilize the State Security Forces 
and issue directives in consultation with the State Govern-
ments.

		  (c)	 When the Federal Union President proclaims a State of  
Emergency under Article 194 (c), the Federal Government 
shall:

			   (1)	 Have the power to mobilize the State Security Forc-
es and issue directives in consultation with the State 
Governments.
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			   (2)	 Have power to deploy the Federal Union Armed 
Forces, with limit, only when the State Security Forc-
es are not adequate to respond to the emergency.

		  (d)	 Report all the activities of  the Federal Union Government, 
during the State of  Emergency period, to the Federal Union 
Parliament.

Article (198)	 Judicial Review

		  The Constitutional Court vested with powers in accordance 
with this Constitution may examine and decide constitutional-
ity of: 

		  (a)	 Proclamation of  a State of  Emergency; 

		  (b)	 Extension of  duration of  a State of  Emergency;

		  (c)	 Any law or other action under a State of  Emergency.

Article (199)	 Judiciary during a State of  Emergency

		  During the period of  any kind of  state of  emergency, the judi-
cial power shall remain in the courts. Only the judges appoint-
ed under the existing laws shall exercise the judicial power.

Article (200) 	 Irrevocable Rights

		  As a consequence of  declaration of  a State of  Emergency, no 
law enacted or any action shall encroach upon the human dig-
nity or right to life of  any citizen, including the rights contained 
in Articles (23), (24) and (25), Chapter 2.

Article (201) 	 Law Enacted during a State of  Emergency

		  Following the declaration of  a State of  Emergency, the Feder-
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al Union Parliament shall enact laws as necessary, other than 
the fundamental Irrevocable Rights contained in Article (26), 
to limit actions of  individuals or the right to property ownership.

Article (202) 	 Termination of  a State of  Emergency

		  (a)	 A State of  Emergency shall be terminated when its stip-
ulated duration expires; or when the Federal President 
chooses to end the duration; or if  a Chamber does not 
approve it.

		  (b)	 Termination of  a State of  Emergency shall be declared 
officially and publication of  it in the Government Gazette.

Chapter (13)
General Provisions

Article (203)	 The flag of  the Federal Union

		  The flag of  the Federal Union of  Burma shall be …… 

Article (204)	 The seal of  the Federal Union

		  The seal of  the Federal Union shall be . . .

Article (205)	 The seal of  the federal office

		  The seal of  the federal office shall be . . .

Article (206)	 The National Anthem of  the Federal Union

		  The National Anthem of  the Federal Union shall be....
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Article (207)	 The Capital of  the Federal Union

		  The Capital of  the Federal Union shall be (     ). The seat of  
the Federal Government shall be Federal Territory. The Feder-
al Union Parliament shall enact law with provisions in detail for 
the Federal Capital.

Article (208) 	 Official Languages

		  (a)	 Burmese and English languages shall be the official lan-
guages of  the Federal Union.

		  (b)	 In the various Member States, in additional to the official 
languages of  the Federal Union, the national languages of  
the respective States may be designated as the official 
language.

Article (209)	 Oath Taking

		  Upon appointment and confirmation, the following officials of  
the Federal Union shall take oath of  office, immediately, in 
accordance with a designated form at their respective depart-
ments.

		  (a)	 President

		  (b)	 Vice President

		  (c)	 Prime Minister

		  (d)	 Deputy Prime Minister

		  (e)	 Government Ministers

		  (f)	 Justices of  the Federal Union Supreme Court

		  (g)	 Federal Attorney General

		  (h)	 Federal Auditor General
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Chapter (14)
Transitional Provisions (FCDCC)

Article (210) 	 Existing Laws
		  (a)	 Until and unless they are repealed or amended by the 

Federal Union Parliament, existing laws, by-laws, as long 
as they do not contradict this Constitution, shall remain 
in force.

		  (b)	 Until and unless they are repealed or amended by the 
Federal Government, existing laws, rules and regulations, 
by-laws, decrees and notifications, directives and procedures, 
as long as they do not contradict this Constitution, shall 
remain in force.

Article (211)	 Existing Courts
		  The different levels of  courts shall continue to exercise judicial 

powers, until the time when a judicial system shall have been 
established, in accordance with this transitional Constitution.

Article (212) 	 Civil Servant
		  All those who have been serving in the National Unity Gov-

ernment services before this Transitional Constitution has been 
adopted, shall continue to serve in their original positions.

Note: 	 To discuss and add as per CDM policy. To add the matter related 
to the civil servant appointed by States and the Union. 

Article (213) 	 International Covenants and Treaties
		  (a)	 Except international covenants and treaties signed in line 

with international law, the Federal Union Government 
shall review all the covenants and treaties signed before 
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adoption of  this Federal Constitution and submit to the 
Federal Union Parliament.

		  (b)	 Only the covenants and treaties that the Federal Union 
Parliament reapproves shall be valid. 

Article (214) 	 Census Enumeration
		  A Provisional Census Commission shall be formed, for enu-

meration of  census at the earliest date possible.
 

Chapter (15)
Amendment of  the Transitional Constitution (FCDCC)

Article (215)	 Amendment of  the Constitution
		  Adoption of  the amendment bill may be effected through the 

following procedures:
		  (a)	 A bill to amend the Constitution may be introduced in 

either the Union level Federal Upper Chamber or the 
Federal Lower Chamber, with the support of  at least one 
third of  the members of  the Upper Chamber or the Low-
er Chamber.

		  (b)	 The amendment bill shall be conveyed to the Union level 
Federal Upper Chamber or the Federal Lower Chamber. 

		  (c)	 They shall send their comments within (30) days, after 
receipt of  the amendment bill. 

		  (d)	 The amendment bill shall be approved if  approval by at 
least two thirds of  the members in each Chamber of  the 
Federal Union Parliament. 

		  (e)	 For the bill that has been approved in accordance with 
above clause (D) shall be proceed in accordance with ar-
ticle (105).


